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ÖN SÖZ 

 

Irak’ın kuzey bölgesinde yaşayan Türkmenlerin ilk göçleri 7. yüzyılda başlamıştır. Irak 

Türkleri “Türkmen” adıyla anılmasına rağmen Irak Türkleri Türkmenistan’daki Türkmen halkıyla 

doğrudan ilişkili değildir. Günümüzde yaklaşık üç milyonu bulan Irak Türkleri (Irak Türkmenleri) 

asırlar önce Orta Asya’dan göç ederek Irak’ın orta ve kuzey bölgelerini kendilerine vatan olarak 

seçmişlerdir. Oğuz boyundan olan bu Türk gruplarının Irak bölgesine göç etmeleri Türklerin 

Anadolu’ya gelmelerinden çok öncedir. 

Bugün Irak Türkleri kurulan hükûmetlerde nüfusları oranında temsil edilememekte ve 

baskıya uğramaktadır. Irak rejiminin Irak Türklerini Türk kimliklerinden koparmak için büyük 

çabasına ve icraatına rağmen (resmi devlet dairelerinde Türkmen Türkçesi konuşmayı yasaklamak; 

yeni doğmuş çocukların Türk isimlerini almasını yasaklamak; Türkmen ulularını, insanlarını 

suçsuz yere idam etmek gibi) Irak Türkleri, Türk kimliklerinden vazgeçmemiş, Türkçenin 

bayrağını taşımaya devam etmişlerdir.  

Çalışmada hem Irak Türklerinin Türkçesini tüm ağızlarıyla kayda geçirme amacına uygun 

olarak hem de bir bütün olarak Türkçenin kollarının incelenmesine katkı sağlamak amacıyla 

Tazehurmatu ağzının şekil bilgisi incelenmiştir. Çalışma giriş, dört bölüm ve sonuç kısmından   

oluşmaktadır. Giriş bölümünde tezin konusu, amacı, önemi ve yöntemine değinilmiştir. Birinci 

bölümde Irak Türklerinin tarihi ve Tazehurmatu hakkında bilgiler verilmiştir. İkinci bölümde, 

derlenen metinlerin yol göstericiliği ile Tazehurmatu ağzının şekil bilgisi tespit edilmeye 

çalışılmıştır. Üçüncü bölümde yöreden derlenen metinler deşifre edilmiştir. Dördüncü bölümde 

derlenen metinlerden küçük bir sözlük oluşturulmuştur. Çalışmanın sonunda varılan sonuçlar 

ortaya konulmuş ve bazı ilgili fotoğraflar eklenmiştir.  

Bu Çalışma’nın her aşamasında kıymetli bilgi ve tecrübelerinden yararlandığım 

danışmanım Sayın Dr. Öğr. Üyesi Çiğdem USTA’ya, yüksek lisans sürecinde ders aldığım kıymetli 

hocalarıma, tez savunma jürimde bulunan ve değerli görüşleriyle yolumu aydınlatan Doç. Dr. Ümit 

HUNUTLU ve Doç. Dr. Bahadır GÜNEŞ’e, derleme esnasında yardımcı olan yöre halkına 
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ÖZET 

 

Türklerin Anadolu’ya gelmelerinden çok önce Irak’a başlayan göç hareketlerini farklı 

boyların farklı tarihlerde gerçekleştirmesi neticesinde, Irak Türkmen Türkçesi ağızları özellikle 

fonetik ve morfolojik açıdan çeşitlilik arz eder hale gelmiştir. Irak Türkmen Türkçesinin en dikkat 

çekici özelliği “ng” sesinin “v” ve “y” olarak değişmesi neticesinde, ağızlarının v ve y ağızlarına 

ayrılmasıdır.  Bu çalışmanın amacı “y” grubuna dâhil olan ve daha önce üzerinde herhangi bir 

çalışma bulunmayan Tazehurmatu ağzının şekil bilgisini ortaya koymaktır. Çalışma giriş, dört 

bölüm ve sonuç kısmından oluşmaktadır. Giriş bölümü, tezin konusu, amacı, önemi ve yöntemini 

kapsamaktadır. Birinci bölüm, Irak Türklerinin tarihi ve Tazehurmatu hakkında bilgiler 

içermektedir. İkinci bölüm, Tazehurmatu ağzının şekil bilgisine dairdir. Üçüncü bölümde yöreden 

derlenen metinler, transkribe edilmiştir. Dördüncü bölümde derlenen metinlerden bir sözlükçe 

oluşturulmuştur. Sonuç bölümünde de Tazehurmatu ağzının morfolojik özelliklerine dair çeşitli 

tespitlere yer verilmiştir. 

 

 

Anahtar Kelimeler: Tazehurmatu Ağzı, Irak Türkmen Türkçesi, Şekil Bilgisi 
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ABSTRACT 

 

As a result of the migration of Turks to Iraq that began long before the Turks came to 

Anatolia, different lengths were realized at different dates, the mouths of Iraqi Turkmen Turkish 

have become phonetically and morphologically diverse. The most remarkable feature of Iraqi 

Turkmen Turkish is that as a result of the change of the “ng” sound in its mouth to “v” and “y”, it is 

divided into v and y mouths. The aim of this study is to reveal the shape information of the mouth 

of Tazehurmatu, which is included in the “y” group and has not been studied before. The study 

consists of an introduction, four sections and a conclusion section. In the introduction, the subject, 

purpose, importance and method of the thesis are included. The first part contains information 

about the history of the Iraqi Turks. The second part covers the morphology the dialect of 

Tazehurmatu. In the third section, texts compiled from the region are transcribed. A dictionary was 

created from the texts compiled in the fourth chapter. The conclusion section also includes various 

determinations regarding the morphological characteristics of the Tazehurmatu dialect. 

 

 

 

Keywords: Tazehurmatu Dialect, Irak Türkmen Türkish, Morphology 
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/a/: normal a (Ali) 

/ā/ : uzun ā (arḫāyíndí) 

/á/ : a-e arası ses (ʿálem, báʿz)  

/e/ : normal e (elma) 
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GİRİŞ 

1. Konu 

Irak Türkmen Türkçesi Tazehurmatu ağzına ait morfolojik özelliklerin derlenen metinler 

aracılığıyla tespitidir. 

2. Amaç 

Irak Türkmen Türkçesi sahasında birçok farklı ağız bulunmaktadır. Bugüne kadar Kerkük 

başta olmak üzere, Telafer, Erbil, Amirli, Altınköprü, Tuzhurmatu, Musul-Reşidiye, Bayat ağızları 

çalışılmıştır ancak Tazehurmatu ağzı üzerine kapsamlı bir araştırma yapılmamıştır. Bu çalışmada, 

Türkmeneli bölgesinin önemli yerleşim yerlerinden olan Tazehurmatu’da konuşulan Türkçenin 

morfolojik özeliklerini ortaya çıkarmak hedeflenmiştir. Bu kapsamda isim çekimi, fiil çekimi, 

zamirler, zarflar, bağlaçlar, ünlemler, edatlar, fiilimsiler ve yapım ekleri üzerinde durulmuştur. 

3. Önem 

Irak Türkmen Türkçesi Tazehurmatu ağzına dair şimdiye kadar kapsamlı bir bilimsel çalışma 

yapılmamıştır. Türkçenin tüm kollarıyla tespit edilmesi ve bölgede mevcut baskılar neticesinde 

tehlikede olan ağzın kayda geçirilmesi için bu çalışma önem arz etmektedir. Tazehurmatu ağzının 

mukayeseli çalışmalarda ve Irak Türklerinin Türkçesini tüm yönleriyle ortaya koymada önemli bir 

madde başı olacağı beklenmektedir. 

4. Yöntem 

Bu çalışma, Kerkük’e bağlı olan Tazehurmatu ilçesinde belirli kişilerden ses kaydı 

aracılığıyla derleme yapılarak gerçekleştirilmiştir. Ağzın özelliklerinin doğru tespiti için kişiler 

kadın-erkek, yaşlı-genç ve eğitimli-eğitimsiz kıstaslarından hareket edilerek seçilmiştir. Konu 

olarak güncel hayat, ilçede eski yaşam, gelenek-görenek, hatıralar belirlenmiştir. Ses kayıtları 

alınmış, ses kayıtlarındaki konuşmalar transkript işaretleri kullanılarak metinler şeklinde 

yazılmıştır.  

Metin derlemede birçok güçlükle karşılaşılmıştır. Bölge İşid kontrolünde olduğu için 

bölgeye girmek zor olmuştur. Ses kaydı yapmak yasak olduğu için görüşmeler gizlice 

gerçekleştirilmiştir. Pandemi süreci de daha çok metin elde edilmesine engel teşkil etmiştir.  
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BİRİNCİ BÖLÜM 

 

1.1. IRAK TÜRKLERİNİN TARİHÇESİ 

Türkmenlerin Irak’a büyük bir topluluk olarak ilk gelişleri H. 54 yılına kadar gider. Muaviye 

döneminde Buhara’ya gönderilen Emevi kumandanı Ubeydullah bin Ziyad, Buhara kuşatmasında 

başarısız olmuş, yanında yaklaşık 2000 Türkmen askeri ile dönmüştür (Saatçi, 20-21). Bunun 

sebebi onların çok yiğitçe savaşmaları ve iyi silah (özellikle ok) kullanmalarıdır. Nitekim Emevi 

döneminde bu özellikleri neticesinde orduda Türk askerlerinin sayısı artmıştır. Abbasiler 

döneminde de Türkmenler orduda yer almıştır. Özellikle Halife El-Mutasım Türkmenleri istihdam 

etmiş, onun bu güveni neticesinde Türkmen göçlerinin ardı kesilmemiştir. Büveyhilerin işgalinden 

sonra Türkmenler güç ve kudretçe zayıf olsa da Büveyhi hükümdarları da “ordularının en güçlü ve 

en disiplinli bölümünü oluşturan Türklerden vazgeçememişlerdir” (Şen, 2006: 8-11). 

Selçuklular döneminde çeşitli yerlerden ama özellikle Azerbaycan bölgesinden birçok 

Türkmen, Irak bölgesine gelmiştir (Terzibaşı, 2013). Türkmenler beylikler kurmaya başlamışlardır. 

Kıpçaklar (Kıfçaklar) Kerkük’te, Atabeyler Musul’da ve Zeyneddin Küçük, Erbil’de yerleşmiştir. 

Burada yaşayan Türkmenler küçük oymaklardan meydana gelmişlerdir. Bu boy ve oymaklar 

Osmanlı döneminde daha kalabalık ve güçlü bir hal almıştır ancak Timur’un istilası bu grupların 

zayıf ve parçalanmış bir duruma gelmesine neden olmuştur (Jirjees, 2016: 2-3)  

H. 656’da (M. 1258) Moğolların Bağdat’ı işgalinden sonra tüm Bağdat Moğolların eline 

geçmiştir. Moğolların ordularında birçok Türkmen vardır ve onların etkisiyle Moğollar 

Türkleşmeye başlamıştır. Yüzyıl sonra Türkleşen Moğolların sayıca en çok olan kısmı Musul 

vilayetindedir ve Oyrat boyudur. Irak Türkmenlerinin halk şiirlerine “horyat” denilmektedir ki 

bunun Oyrat ile ilgili olabileceği düşülmektedir. IV. Murat döneminde Bağdat yine Osmanlılar 

tarafından fethedilmiştir. IV. Murat bir askeri karargâh kurarak Türkmenleri yetiştirmiştir. Aynı 

zamanda Türkmenlerden büyük bir kısım Irak’a yerleşmeye devam etmiştir (Jirjees, 2016: 3-4).   

Sonuç olarak Irak Türkleri, bin yıldan fazla bir süredir Irak’ta varlıklarını sürdürmektedir. 

Bugün 2014 seçimlerindeki kayıtlara göre 3-4 milyonluk bir Türk nüfusu söz konusudur (Duman, 

2014). Osmanlı Devleti’nin yıkılmasından sonra Türkler, hükümetlerce daimi olarak asimile 

edilmeye, Araplaştırılmaya çalışılmıştır (Doğan, 2018: 6). Irak Türkmenleri sürekli katledilmiş, 

tarihe kara lekeler olarak geçen zulümlere maruz kalmıştır. Bugün Türkmenler, “Irak Türkmen 

Cephesi başta olmak üzere diğer partilerin de çalışmaları sonucu parlamentodan geçen yasa ile 
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Irak’ın üçüncü etnik grubu olmuştur (Doğan, 2018: 24).” Türkmenlerin Irak’ta yerleşim bölgeleri 

ise Irak’ın kuzeyinden Telafer’den başlamakta; Musul ve etrafındaki köyler, Erbil, Altunköprü, 

Kerkük, Dakuk, Tuzhurmatu, Tazehurmatu, Hanekin ve Bedre’ye kadar uzanmaktadır (Bayatlı, 

1996). 

1.2. TAZEHURMATU 

1.2.1. Konum, Coğrafya ve Nüfus 

Tazehurmatu Irak’ın başkenti Bağdat’tan 255 km uzaklıkta, Kerkük’ün Güneybatı Kerkük-

Bağdat kara yolu üzerinde bulunan Kerkük’e bağlı bir bucaktır. Kerkük’ün yirmi km güneyine 

düşer. Doğu tarafından Leylan, Güneybatı’dan Raşad, Kuzeybatı tarafından ise Yayçı kasabaları 

aralarına düşer. 540/115 m3 düzlük üzerinde kurulan Tazehurmatu nahiyesinde (Saatçi, 2009) nüfus 

1997’de 16000 civarındadır. 2003’ten sonra Saddam zamanı ülkeyi terk edenler geri geldikten 

sonra 35000 civarında bir nüfus olmuştur ve bunların çoğu Türkmenlerden oluşmaktadır 

(Yazaroğlu, 2015). 

 

1.2.2. Tazehurmatu Yer Adının Kökeni 

Eski kaynaklar ve halk arasında dolaşan rivayetlere göre eskiden Timur’un askerleri 

Tazehurmatu’dan geçerken biri okla geçen askerlerden birini öldürmüştür. Timur bunu duyunca 

büyük bir orduyla köye saldırmıştır. Bunun üzerine köylüler yerlerini terk ederek etraf bölgelere 

yerleşmişlerdir. Yıllar sonra köy sakinleri köylerine geri dönmüş ve köyü yeniden kurarak 

“hurmaçik”, “hurmaçuk” ismini vermişlerdir. Sonrasında bu ad halk ağzında Tazehurmatu diye 

yerleşmiştir. 

Başka bir rivayete göre Moğollar bu bölgeye geldiklerinde hurma ağacıyla dolu olan bir 

yere, “hurmatu (hurmalı)” adını vermiştir. Bağdat’a ilerlerken daha çok hurma ağacı olan başka bir 

yere rastlayınca o yere de “yeni hurmatu” adını koymuşlardır. Daha sonra bu iki bölgeyi ayırmak 

için birinci yeri Tazehurmatu, ikinci yeri Tuzhurmatu adıyla anmışlardır. “tu” ekinin Moğolcadan 

geldiği, Türkiye Türkçesindeki sıfat yapan ek olan –lX’yı karşıladığı kabul edilmektedir 

(Kevseroğlu, 2012). 
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İKİNCİ BÖLÜM 

ŞEKİL BİLGİSİ 

2.1. İSİM ÇEKİM EKLERİ 

İsim çekim ekleri, ismin anlamını değiştirmeden kullanıma çıkmasını sağlayan eklerdir ve 

çokluk eki, iyelik ekleri, hâl ekleri ve soru eki halindedir (Kartallıoğlu, 2003: 354). 

2.1.1. Çokluk Eki 

Çokluk, ismin birden fazla varlığı göstermesidir (Aksan, 1998: 94). Türkçede çokluk Eski 

Türkçeden bu yana en yaygın olarak –lAr ekiyle yapılmıştır. Bugün Çuvaş Türkçesi hariç tüm 

çağdaş Türkçelerde allomorflarıyla1 kullanılan –lAr eki (Babatürk, 2021), Tazehurmatu ağzında da 

bulunmaktadır. Türkiye Türkçesinde iki şekilli olan ek, Tazehurmatu ağzında dört allomorfa 

sahiptir. Ekin son sesinde –n yer alan kelimelerden sonra –nAr olduğu görülmektedir. Aşağıda 

metinden derlenen örnekler yer almaktadır:  

indí geleġ bin doḳḳuz yüz doḳzan bir olaylarına çoḫ insan hayv an koyunnar öldíler “şimdi 

gelelim 1991 olaylarına çok insan hayvan koyun öldü” (b. 61).      

doḳzan birde bı̊rdaydıyız dur muna baḫmaġtan ev v el edenner kimdi “doksan birde 

burdaydınız dur bundan önce (bunu) yapanlar kimdi” (b. 61). 

ʿusmanlılar ʿírakı ḥüçüm ėttíler “osmanlılar ıraka hücum ettiler” (d. 6). 

ḥepímízín bal arıları v arıydı “hepimizin bal arıları vardı” (b. 157). 

işte bízím üzümümüz v ar bele eyí üzümlerímíz v ar ḫurmamız v ar “işte bizim üzümümüz var  

böyle iyi üzümlerimiz var hurmamız var” (d. 48). 

ḳaçan ḳaçıb ḳaçmıyan öldürübler ḥette yėv̇lerín yıḫıblar “kaçanı kaçıp kaçmayanı 

öldürmüşler ve evlerini yıkmışlar” (ğ. 13-14). 

bíz uşaġlar yėv de ḳalmışıġ ekmek yapırıġ v alla yazdaydı “biz çocuklar evde kaldık ekmek 

yapıyoruz vallahi yazındı” (e. 25). 
 

2.1.2. Hâl Ekleri   

Hâl terimi, ismin isimlerle veya fiillerle olan ilişkisine dair bir kategoriye işaret eder (Ergin, 

1988: 121). Bu kategori neredeyse tüm dillerde bulunur; dilden dile değişen bir şekilde ekle, başka 

birimler ve(ya) söz dizimiyle sağlanır. Hâl sayısı dilden dile değişmektedir (Şahin, 2003: XV). 

                                                           
1 Altay Türkçesinde 12 allomorf bulunmaktadır:  (+lar, +ler, +lor, +lör, +tar, +ter, +tor, +tör, +dar, +der, 

+dor, +dör) (Elcan, 2006: 93). 
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Tazehurmatu ağzında Türkiye Türkçesine paralel şekilde yalın hâl, bulunma, ayrılma, yönelme, 

yükleme, ilgi, vasıta, eşitlik ve yön gösterme hâli bulunmaktadır.  

2.1.3. Yalın Hâli 

Yalın hâl, Irak Türkmen Türkçesi dâhil bütün tarihi ve çağdaş Türk lehçelerinde eksizdir. 

Tazehurmatu ağzında aşağıdaki örneklerle tespit edilmiştir:  

v alla baġlarda v arıydı zeytün “valla bağlarda zeytin vardı” (a. 34). 

síz ḳaştıyız tayara ḳasıf ėdende “uçaklar bombaladığında siz kaçtınız mı” (b. 74). 

bildiġímċe ḳitar v ardı “bildiğim kadar tren vardı” (b. 6). 

ḥeccíye ev v elden toy neċeydí tėzede “hacı önceden düğün nasıldı tazede” (f. 2). 

ėv v el hebele sayara yoḫuydı̊ dav̇ar v arıydı ēşşek v arıydı ḳısraġ v arıydı “önceden böyle 

araba yoktu davar vardı eşek vardı kısrak vardı” (c. 45-46). 

2.1.4. İlgi Hâli 

İlgi hâli isimlerin isimlerle ilişkisine dairdir. Bu nedenle böyle bir hâlin var olup olmadığı 

literatürde tartışmalıdır. Çünkü diğer tüm hâller isimlerin fiillerle münasebetini belirtir (Bulak, 

2017: 95). İlgi hâli, Eski Türkçeden bu yana çok az değişiklik gösteren –(n)Xn ekiyle sağlanmıştır. 

Tazehurmatu ağzında da ünsüzle biten isimlerden sonra +Xn, ünlüyle biten isimlerden sonra da 

+nXn biçiminde devam etmektedir. Aşağıda, metinlerden derlenen örnekler yer almaktadır:  

bı̊ gēlínín ardına mindírdíler bu gēlínín asbabın getírdíler bu oġlanın elíne vėrdíler “bu 

gelinin arkasına bindirdiler bu gelinin elbisesini getirdiler bu oğlanın eline verdiler 

elbisesini” (b.12-13). 

bı oġlanın elíní bir adam tutardı bah yáʿní neçedene tutubtu bu ḳısraġı üşteneyden biri 

ḳısraġı çekellí birisi ḳısraġın ḳuyruġunu “bu kişinin elini bir adam tutardı bak yani kaç tane 

tutmuş bu atı üç taneden biri atı çekiyor atı birisi de atın kuyruğunu” (b. 13). 

altı buçuġta gelirdíler ḳız seḥebínín ḳapsına ḳızı mindírdíler ḳısraġa  ̣ ḳısraġa mindírdíler 

birdene reşmesin ç eçelerdí “altı buçukta gelermişler kızın babasının kapısına kızı 

bindirirdiler ata bir kişi dizginini çekerdi” (b. 9). 

men geldím gördüm özlerín baḫtım ḳalanın kösçünde bazarda ḳanları ögüne k̂ímín 

ḳalmışıydı eşhedenbille bı̊ aġacları eçtiler arḫ ėttíler özün ḳanları gettí “ben geldim gördüm 

onları baktım kalenin kalbinde pazarda kanları düne kadar kalmıştı gerçekten bu ağaçları 

ektiler  yol yaptılar orasını kanlar (öyle) gitti” (b. 74). 

gēlínín ayaġının altına bir ísçenbíl ḳoyardılar ėge o gēlíni gittí o ísçenbíl üstüne özü atlanırdı 

“gelinin ayağı altına bir sandalye koyardılar o gelin yiğitse sandalyenin üstüne çıkardı ata 

binerdi” (f. 16). 
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ʿálem daġılmazdan ev v el çüreçenín arḫadaşının bacısı diyerdí sebeḥ bíze sübḥıye dáʿv etlisíz 

“millet dağılmadan önce damatın arkadaşının kız kardeşi sabah bíze gelin sübhaya derdi” (f. 

24). 

Tazehurmatu ağzında teklik ve çokluk birinci şahıs zamirleriyle kullanılan ilgi hâli eki -im 

şeklindedir. Aşağıda, metinlerden derlenen örnekler yer almaktadır:  

yoḫ ebeden çıḫmadım men ėv den yazıya hiç onda mēním alla ʿaf ėtsin dedem ḫesteydí “hayır 

ben evden hiç çıkmadım dışarıya benim allah rahmet eylesin dedem hastaydı” (b. 245). 

ikídenení v alla gėnc geldiler mēním yanımnan ḳaldırdılar özleríní obirlerí ḳaştılar “iki 

tanesini vallahi genç geldiler benim yanımdan aldılar diğerleri kaçtılar” (b. 80). 

ēn gözel bízim tülkü üzümü hiç  yoḫtı̊ bir yėrde tėzenín tülkü üzümü k̂ímín yoḫtı̊ “en güzeli 

bízim tülkü üzümü hiç bir yerde yoktu tazenin tülkü üzümü gibi” (c. 35). 

2.1.5. Belirtme Hâli 

Belirtme hâli, Türkçede “geçişli fiil taşıyan bir cümlede, fiilin etkisi altında kalan adın içinde 

bulunduğu durumu” gösterir (Tanç, 2005: 231). Alanda belirtme hâlinin aslında eksiz olduğu, 

belirtme hâli eki olarak adlandırılan ekin böyle bir görevi olmadığı üzerine çeşitli tartışmalar 

bulunmaktadır. Karahan (1999:610-611), Grönbech’in "yükleme hâli eki bir nesneye önem 

verildiği durumlarda kullanılır” görüşünü destekleyerek yükleme (belirtme) ekinin görevinin 

münasebet kurmak, bağlantı sağlamak yerine nesneyi belirli hâle getirmek olduğunu ve bu nedenle 

hâl eki sayılmaması gerektiğini ifade eder. Belirtme hâli üzerine yaygın görüş dâhilinde hareket 

edildiği takdirde belirtme hâli şu şekilde tespit edilebilir: -X, -nX, -n. -nX eki ünlülerle biten 

sözcüklere eklenirken –n, çoğunlukla üçüncü tekil şahıs iyelik ekinden sonra yer alır. -X ise bu 

eklerin gelmediği durumlarda gelir. Aşağıda örnekler yer almaktadır:  

sekzen üç ünċı̊ ayın on bėşí ev v el v aḥid mēním ḳardaşım gėttí birincí v aḥíd şey yėtmíş doḳuz 

üçüncü ayın on bėşinde apardılar özünü üç  ay ḳaldı içerde “seksen üçüncü ayın on beşi en ilk 

benim kardeşim gitti en ilk şey yetmiş dokuz üçüncü ayın on beşinde götürdüler onu üç ay 

kaldı hapiste” (a. 54). 

altı buçuġta gelirdíler ḳız seḥebínín ḳapsına ḳızı mindírdíler ḳısraġa ̣ḳısraġa mindírdíler 

birdene reşmesin ç eçelerdí “altı buçukta gelirlerdi kızın babasının kapısına kızı bindirdiler 

ata ata bindirdiler bir kişi dizginini çekerdi” (b. 9). 

ʿázyesin dışdáşasın diyeġı́n getirirdiler v ėrirdiler tutardılar özünü o oġlanın eline o oġlanın 

elin bir ādam da tutardı “elbisesini diyelim getirirlerdi verirlerdi tutarlardı kendisini o 

oğlanın eline o oğlanın elini bir adam da tutardı” (b. 17). 

babam yarısın v ėrírdí “babam yarısını verirdi” (g. 18). 
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beytünen ḳapsını delmíştí delende düşmüştü sütlü cünye üzerine “yukarda olan odanın 

kapısını delmişti deldiğinde düşmüştü çuval üstüne” (b. 118-119). 

mesel gėce sáʿátçí ussu gellí sen ḳaḫasan ussuyı̊ aç asan terefíye “mesela gece saat iki su gelir 

sen kalkıp suyu tarafına açarsın” (d. 67).  

2.1.6. Yönelme Hâli 

Yönelme hâli, “kelime gruplarında ve cümlelerde fiildeki hareketin yöneldiği adın içinde 

bulunduğu durum”dur (Korkmaz, 2003: 280).  Bugün Çağdaş Türkçelerde yönelme hâlinin temel 

eki Eski Türkçede –kA, -A şeklinde olan ekin değişkeleridir. Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde 

yönelme hâli eki +(y)A şeklindedir. Metinden derlenen örnekler şu şekildedir: 

bı̊rdan gėttı́ġ kerküge dayımgile gėttı́ġ “buradan gittik kerküke dayımgile gittik” (a. 40).     

onnan sora daha ḳalabilmadı́ḫ geçtıḫ́ ḥúdúdá ordan geçtı́ḫ irana daha gėttı́ḫ meʿeyen iranda 

üḉ ay ḳaldıġ “ondan sonra daha kalamadık geçtik sınıra oradan geçtik irana daha gittik bence 

iranda üç ay kaldık” (a. 46). 

 2.1.7. Bulunma Hâli 

Cümlede ad ve ad soylu sözcüklerin genellikle işin, eylemin zamanını ve mekanını 

gösterdikleri durum, bulunma hâli olarak adlandırılır (Alyılmaz, 2010: 112). Bu hâlin temel eki 

Eski Türkçeden beri küçük fonetik farklarla tüm lehçelerde kullanılagelen –DA ekidir. 

Tazehurmatu ağzında da bulunma eki –DA ekidir. Tonluluk-tonsuzluk ve incelik-kalınlık ayrımı 

esasında 4 şekillidir. Aşağıda metinden derlenen örnekler yer almaktadır:  

kerkügte tukan tuttum orda tukanda aparırdım satardım “kerkükte dükkan kiraladım orada 

dükkanda götürürdüm satardım” (a. 22). 

saġduç üştene birsí sol terefte sol terefte duran k̂imdirirdi “saġdıç üç tanedir birisi sol tarafta 

sol tarafta duran banyo yaptırırdı” (b. 26). 

ḥecciye ev v elden toy neċeydí tėzede “hacı abla önceden düğün nasıl olurdu tazede” (f. 2). 

babam tav̇ıġta oturmuştu “babam tavukta oturmuştu” (b. 58). 

tutardıġ nenem özü yev̇inde tutardı ama bíz bı̊rda da tutardıġ “tutardık annem kendisi evinde 

tutardı ama bíz burada da tutardık” (l. 97). 

 

2.1.8. Ayrılma Hâli  

Ayrılma hâli, “kelime gruplarında ve cümlede, fiilin gösterdiği oluş ve kılışın kendisinden 

uzaklaştığını göstermek için kullanılan isim hâli (Korkmaz, 2007: 60)” ya da “adın veya ad görevli 

sözcüğün kavramından çıkışını gösteren durum (Hatipoğlu, 1972: 29)” olarak tanımlanabilir. Bu 
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hâlin temel işaretleyicisi –DAn ekidir. Eke Köktürk metinlerinde rastlanmamakla birlikte (Tekin, 

2003: 113) ek Uygur Türkçesi döneminden itibaren değişkeleriyle tüm lehçelerde 

kullanılagelmiştir. 

Türkçenin diğer kollarına paralel olarak Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde ayrılma hâli eki 

–DAn’dır. Ek, /m/ ve /n/ ünsüzleri ile biten kelimelerde ise +nAn şeklinde kullanılır. Aşağıda 

metinden derlenen örnekler yer almaktadır:  

o tutardı ḳuyruġunnan birsí nėderdí bı̊ uşaġı tutardı bı̊ uşaġı gēlínín ardına mindirirdiler  “o 

kuyruğundan tutardı birisi ne ederdi bu çoçuğu tutardı gelinin arkasına bindirirdiler” (b. 16). 

o bir toy ėderdí millet yıġışırdı yáʿni o toydan daha ėyí bir toy olırdı̊ “o bir düğün yapardı 

millet toplanırdı yani o düğünden daha iyi bir düğün olurdu” (b. 30).  

diyem sene köy yėrinnen bunı̊ bugün sen dáʿv et ėderdí bugün mėn dáʿv et ėderdím “diyeyim 

sana köy yerinden bunu bugün sen davet ederdin bugün ben davet ederdim” (b. 29). 

bıḉere sēni yanıya gelirdí sēni yanıydan dı ̇̄  baḫ neçe damı tutubdı̊ bı̊ usta bı́çere dolanırdı “bir 

kere senin yanına gelirdi senin yanından ta bak ne kadar ev tutmuş bu  usta bir kere 

dolanırdı” (b. 43). 

dėdím v alla men daha ʿárize v ėrmişem giderem giderem ādı da v alla yadımdan ç ıḫtı 

yadımdaydı tānıdı da mēní “dedim vallahi ben daha dilekçe yazmışım giderim giderim ismi 

de vallahi hatrımdan çıktı aklımdaydı tanıdı da beni” (b. 183). 

ne dėyim sene yıḫıldım uzun bir dinġēdí hemen özím dėyrem yıḫabilmedím özün endím 

boynunan enmeġten barabar ḳaştım “ne söyleyeyim sana yıkıldım uzun bir direkti hemen 

kendim söyleyeyim yıkamadım onu indim boynundan iner inmez kaçtım” (b. 296). 

 2.1.9. Vasıta Hâli 

Vasıta hâli, “adın belirttiği varlık veya nesnenin fiildeki oluş ve kılışta “vasıta” olarak 

kullanıldığını veya “birliktelik” ifade ettiğini gösterme durumudur (Korkmaz, 2009:317).” Alanda 

vasıta hâlinin bir hâl olmadığını savunan araştırmacılar vardır (bk. Delice, 2019). Eski Türkçede bu 

hâlin temel eki –n ekidir (Gabain, 1995:64). Tarihi lehçelerde de kullanılan ek sonraki dönemlerde 

işlekliğini kaybetmiş; yerini “ile” edatına ve onun ekleşmiş şekli olan –lA’ya bırakmıştır (İpek 

2008: 66).  

Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde vasıta hâlinin temel işaretleyicisi –(y)DAn (-(y)nAn) 

ekidir. Bu ek, ile edatının ekleşmiş şekli olan –lA ekinin –n vasıta hâli ekiyle genişlemiş şeklidir 

(bk. Kirişçioğlu, 2007: 1259). Fonetik hadiselerin de neticesinde ek, mevcut şeklini almıştır. 

Aşağıda metinden derlenen örnekler yer almaktadır:  

sıleymannan geldí  “süleyman ile geldi” (b. 83). 
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meyterden ėttíġ “davul ile yaptık” (a. 6). 

attan gētírdíġ ḳısraġtan gētírdíġ “at ile getirdik kısrakla getirdik” (a. 8). 

tėzede baḳḳallıġ bele sebze satmaġ neċeydí tėzede v alla ėydí pikaptan men mal aparırdım 

“tazehurmatuda manavlık böyle sebze satmak nasıldı tazehurmatuda vallahi iyi pikap ile ben 

mal götürürdüm” (a. 19).  

gözel bir gün toy ėder mesel kámil ḳonşuları dáʿv et ėderler aḫşam olı̊ gēlíní neyden getiriller 

“güzel bir gün düğün yapar mesela tüm komşuları davet ederler akşam oluyor gelini ne ile 

getiriyorlar” (b. 57).  

seleşmeġ zābıtlardan ç oḫ ç oḫ záḥmetti “subaylar ile konuşmak çok çok zordur” (b. 194).  

ḳazanın etráfinde çāmırdan yapardıḫ “tencerenin etrafında çamur ile yapardık” (f. 69-70).  

2. 1.10. Eşitlik Hâli 

İsmin görelik, gibilik, eşitlik anlamlarında bulunduğu hâldir. İlk metinlerden itibaren –çA 

ekiyle yapıldığı görülür (Leontiç, 2015: 12; Korkmaz, 1959: 278). Eski ve Orta Türkçe 

dönemlerinde ötümsüz olarak iki şekilli olan ek (-çA) daha sonradan ötümlü allamorflarıyla da 

kullanılmıştır. Bugün bazı Türk lehçelerinde yuvarlak ünlülü şekilleri de mevcuttur (-ço,-çö) (bk. 

Tosun, 2010: 1473-1474). 

  Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde de eşitlik hâli için kullanılan ek +CA biçimindedir. 

Ekin ne zamirine geldiğinde iki türlü kullanıldığı görülür: neç̇e ve neċe. Bunlar arasında anlam 

farkı bulunmaktadır. Neç e “ne kadar, kaç tane”, neċe “nasıl” anlamına gelmektedir. Aşağıda eşitlik 

hâline dair örnekler yer almaktadır: 

onca yoḫıydı̊ altınca şahadası v arıydı mením ḥemd ossun “o kadar yoktu lise son diploması 

vardı benim allaha şükür”  (b. 200). 

bı̊ gılabı çemçeyden ḳazana ḳazana bı̊nca üzü yaġdı “bu gül suyunu kepçe ile tencereye 

tencerede böyle üstü yağ olurdu” (f. 77). 

2.1.11. Yön Gösterme Hâli 

Bir hâl olup olmadığı tartışmalı olan bu durum, ismin fiile yön bakımından bağlanmasıyla 

ilgilidir. Tarihi lehçelerde –gArU, -rA, -ArU, –KArU, -Karl, -rU vb. şekillerde çeşitlenen yön 

gösterme hâli ekleri (Erdem, 2012), Tazehurmatu ağzında -rA ve -ArI biçimindedir. Türkiye 

Türkçesinde olduğu gibi bu ekler, çekim eki olarak işlekliğini kaybetmiştir, kalıplaşmış hâlde bazı 

kelimelerde bulunmaktadır:  İçerí, bura, ora, sora, gerí. Aşağıda, metinlerden derlenen örnekler 

yer almaktadır:  

o bele yėvlerí içerídeydí  “o böyle evleri içeri taraftaydı” (b. 95). 
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çıḫtım baḫtım ora düşübtü  “çıktım baktım oraya düşmüş” (b. 113). 

geç ínenen sora alıştırmıştı ḳocamı  “vefat ettikten sonra öğretmişti dedemi” (b. 138). 

türkler geri getmeden ev v el “türkler geri dönmeden önce” (b. 132). 

2.1.12. Soru Eki 

İnsanlar bilgi edinme veya bilgiyi doğrulatma isteğine sahiptir ve dilde bu “soru” olarak 

ortaya çıkar. Temelde “evet-hayırlı sorular ve içerik soruları” olmak üzere iki soru tipi vardır. Bu 

soruları işaretlemenin dilden dile değişiklik gösteren çeşitli yolları vardır. Bunda soru sözcükleri ve 

soru ekleri (yapıları) başta gelir. Tonlama da bir diğer yoldur (Kaya, 2019: 3-4). 

Türkçede Eski Türkçeden bu yana bir soru eki mevcuttur. Soru kelimeleri de işlek bir şekilde 

kullanılır. Ancak Tazehurmatu ağzında bir soru eki yoktur. Soru cümlesi, son hecenin 

vurgulanmasıyla, tonlamayla, içerik sorularında ise soru kelimeleriyle elde edilir. Bu tüm Irak 

Türkmen Türkçesi kolları için geçerlidir (Saleh 2022: 28). Aşağıda hem isim hem fiil 

cümlelerinden seçilen örneklerle Tazehurmatu ağzında soru cümlesinin nasıl oluşturulduğu 

gösterilmiştir:  

ḳonış̊ toy neċe olardı “konuş düğün nasıl olurdu” (a. 3). 

tėzede neler çıḫarda “tazede neler çıkardı” (b. 23). 

doḳzan birde tėzedeydi “doksan birde tezede miydin” (a. 38). 

oyha sene bele deyrí “ yapma ya sana böyle mi söylüyor” (b. 268). 

doḳzan bir senesínde o ġav ġa senede tėzedeydí “doksan bir senesinde o kaos senesinde 

tazede miydin” (a. 41). 

2.1.13. İyelik Ekleri 

İyelik kelimesinin kökeninde yer alan “iye”, Eski Türkçede “sahip” anlamına gelen “idi” 

kelimesine dayanmaktadır (Kocapınar, 2019: 110). İyelik, “sahip olma, ait olma” ilişkisini ifade 

eder ve tüm dillerde bulunan tipolojik bir kategoridir. Tazehurmatu ağzında iyelik ekleri şu 

şekildedir:  

 

   Tablo 1: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde İyelik Ekleri 

 

 

 

 

 

Şahıs Teklik Çokluk 

1.şahıs -(X)m -(X)mXz 

2.şahıs +(X)y +(X)yXz 

3.şahıs +X, +SX +lArI 
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mēním toyı̊m elli seçíz temmuz on dörd temmuz elli seçíz “benim düğünüm elli sekiz 

temmuz on dört temmuz elli sekiz” (a. 39).  

mēn arḫadaş tutmādım süpḥe tutmādım arḫadaşım v ardı bozdıġ daha tutmādım “ben arkadaş 

tutmadım sağdıç tutmadım arkadaşım vardı küstük daha tutmadım” (a. 16).  

dė̇̄ diler gėdín şeyiyiz aparın segzenín üç ünċü ayın on bėşínde gėttíġ aldıġ apardıġ “dediler 

gidin şeyinizi götürün seksenin üçüncü ayının on beşinde gittik aldık götürdük” (a. 56). 

sayıḳ dedí bı̊lar tėzelidí çidenení v alla genç  geldiler mēním yanımnan ḳaldırdılar özleríní 

obirlerí ḳaştılar “şoför dedi bunlar tazelidir iki kişiyi vallahi genç geldiler benim yanımdan 

aldılar onları diğerleri kaçtılar” (b. 85-86). 

men özím teberuʿ ėttím ev v el v aḥít men özím oldı̊m ders bı́rez zeḥmettí yáʿni “ben kendim 

bağışladım en birinci ben oldum ders biraz zordu yani” (b. 205). 

ḳısraġın balası nenesínnen daha eyídi ona fazla para v ėrirdiler “atın yavrusu annesinden 

daha iyiydi ona fazla para veriyorlardı” (c. 96). 

yėddincí ḳocamız onın emriyden eçilibtí o eçib özünü “yedinci dedemiz onun emriyle 

ekilmiş o ekmiş onu” (c. 103). 

2.2. ZAMİRLER 

Zamirler isimlerin yerlerini tutan, kişileri veya nesneleri temsil eden, ismin tekrar edilmesini 

önleyen kelimelerdir (Leontik, 69: 2018). Zamirler isim sınıfına dâhildir, ismin görevlerinin 

tümünü yapar. Nadiren de olsa yapım eki alabilir. Kişi, işaret, soru, belirsizlik zamirleri, 

dönüşlülük zamiri olarak beş başlıkta incelenir (bk. Demir, 2017). 

2.2.1. Kişi Zamirleri 

Şahıslara işaret eden zamirlerdir. Banguoğlu (1990: 309) bu zamirleri, “eyden veya eydilen 

kişilerin ve sözü geçen kişi ve nesnelerin adlarının doğrudan doğruya yerini tutan zamirler” olarak 

tanımlamıştır. Tazehurmatu ağzında birinci kişi zamiri, “mēn” şeklindedir. Ayrıca üçüncü çoğul 

kişi zamiri “olar” biçiminin yanında /n/ sesinin etkisiyle “onnar” biçiminde de görülmektedir. 

 

                           Tablo 2: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Şahıs Zamirleri 

Teklik Çokluk 

mēn Bíz 

sēn Síz 

o olar / onnar 

               

 



 

12 

 

Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde şahıs zamirlerin hȃl ekleriyle çekimleri şu şekildedir: 

Yalın Hȃl: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde yalın hâldeki kişi zamirleri şu şekildedir: 

mēn “ben”, sēn “sen”, o “o”, bíz “biz”, síz “siz”, olar/onnar “onlar”. Aşağıda, derlenen metinlerden 

örnekler bulunmaktadır. 

annat bı̊ utancaġdı mēn seleşím yėríne “anlat bu utangaçtır ben konuşayım yerine” (a. 2). 

ḳısraġtan gētírdí sēn geç ʿálí yannına  “at ile getirdi sen geç otur ali yanına” (a. 10). 

bı̊ları neċe eçerdíler bízlere annat onnarı özíy “sen bunları nasıl ektiler bízlere anlat onları 

kendin” (a. 26). 

eçmeġín neċe eçerdíyíz sízler “ekmeği nasıl ekerdiniz sizler” (a. 27). 

olar yannış annalar “onlar yanlış anlarlar”. 

İlgi Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde kişi zamirlerinin ilgi hȃli mēním “benim”, 

sēniy “senin”, onın “onun”, bízím “bizim”, sízíy “sizin”, oların/onnarın “onların” şeklindedir. 

Aşağıda derlenen metinlerden örnekler bulunmaktadır: 

mēním meyterden ėttíġ “benim davul ile yaptık” (a. 6). 

ḳonı̊ş toy neċe olardı sēniy toyıy neċe oldı “konuş düğün nasıl olurdu senin düğünün nasıl 

oldu” (a. 3). 

o nüsed baġ v ardı onı̊n dörd bir etrefí zeytünidí “o nüsed bağı vardı onun dört bir etrafı 

zeytindi” (a. 36). 

bízím ḥėccí ḥemzegílleriydí olardı indí de orda oturublar “bízim hacı hamzagillerdi onlardı 

şimdi de orada oturmuşlar” (a. 59). 

be indí síziy tėzení neċe gördüyüz mennen sennen daha yaḫunsan “peki şimdi sizin tazeyi 

nasıl gördünüz benden senden daha yakınsın” (a. 60). 

sıḥetim ėyyidi ç oḫ baḫ onnarın da ėyyidi “sağlığım çok iyidir bak onların da iyidir” (a. 68). 

oların üzünden tėzenín teríḫí bilíníb “onların sayesinde tazenin tarihi bilinmiş” (d. 21). 

 

Yükleme Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde kişi zamirlerinin yükleme hȃli, mēní 

“beni”, sēni “seni”, onı “onu”, bízi “bizi”, sízi “sizi”, oları/onnarı “onları” şeklindedir. Aşağıda, 

derlenen metinlerden örnekler bulunmaktadır. 

mēní aparanda gördüm “beni götürdüğünde gördüm” (b. 88). 

ʿálí ek̂ber o bele yėvlerí içerídeydí nişi sēni apardı “ali ekber o böyle evleri içerdeydi seni 

neden götürdü” (b. 95). 

ora gelmeġten ev v el onı sele “oraya gelmeden önce onu söyle” (b. 97). 
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leyezel maşalla he v alla bízi görenner ḥesütlerdí “hele maşallah evet vallahi bízi görenler 

kıskanırdı” (b. 160). 

v ili k̂ímíyden iştibek ėttí sízí gördü “yapma ya kiminle kavga etti sizi gördü mü  “ (b. 208). 

meʾişet neċe olardı onnarı annat “geçim nasıl olurdu onları anlat” (b. 34). 

oları da endirdí bízí aldı “onları da indirdi bizi aldı” (e. 96). 

Yönelme Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde kişi zamirlerinin yönelme hȃli, mene 

“bana”, sene “sana”, ona “ona”, bíze “bíze”, síze “size”, olara/onnara “onlara” şeklindedir. 

Aşağıda, metinlerden örnek cümleler bulunmaktadır. 

mene dedí alla ʿafėtsín özünü doḫtor olsay sene ėyyí bir hediye allam “bana dedi Allah 

affetsin kendisini doktor olursan sana iyi bir armağan alırım” (ç. 19). 

oyha sene bele deyrí “hadi ya sana böyle mi söylüyor” (b. 268). 

ona v ėrerdíġ onan sora íḥtíclerín alanan sora satardılar “ona verirdik ondan sonra 

ihtiyaçlarını aldıktan sonra satardılar” (c. 65). 

neċe oldu onı̊ anlatsay gene bize “nasıl oldu onu anlatsan bize”  (b. 63). 

ne ḳonuşı̊m síze olar da eşider indí “ne konuşayım size onlar da duyar şimdi” (a. 4). 

v iy yoḫ dayı ḳusura baḫma sen annat olara boşv ėr sen “ya hayır dayı kusura bakma sen anlat 

onları da boşver sen” (ç. 6). 

Bulunma Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde kişi zamirlerinin bulunma hȃli, mende 

“bende”, sende “sende”, onda “onda”, bízde “bizde”, sízde “sizde”, olarda “onlarda” biçimindedir. 

Aşağıda metinlerden örnek cümleler bulunmaktadır: 

indí bı̊ çí sallama mende v ar “şimdi bu iki dosya bende var” (d.13.14). 

ḥėccí birincí tükan en eski tüken tėzeḫurmatuda k̂iminidí onda ne vardı “hacı birinci dükkan 

en eski dükkan tazede kimindi onda ne vardı” (a. 58). 

Ayrılma Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde  kişi zamirlerinin ayrılma hȃli menden 

“benden”, senden “senden”, onnan “ondan”, bízden “bizden”, sízden “sizden”, olardan/onnardan 

“onlardan” şeklindedir. Aşağıda, metinlerden örnek cümleler bulunmaktadır. 

mennen sennen daha yaḫunsan “benden senden daha yakınsın” (a. 60). 

çünkü ḥebsínen onnan terefe dėdím bízí de gördüler tabʿan “çünkü hepsinden ondan tarafa 

dedim bizi de gördüler tabi” (b. 192). 

valla men siyesete ḳarışmam bízden o da olardan uzaġtı “vallah ben siyasete karışmam 

bízden o da onlardan uzaktır (a. 74). 

indí iraġ sízden ikí sümüç ḳırıldı “şimdi sizden ırak iki kemiğim kırıldı” (b. 215). 
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2.2.2. İşaret Zamirleri 

İşaret zamirleri, “varlıkları -isimlerini söylemeden- işaret ederek göstermeye yarayan 

kelimelerdir (Ediskun, 1985: 161)”.  İşaret zamirlerinden bu(nlar) en yakında olanı; şu(nlar) biraz 

uzaktakini, o(nlar) ise uzaktakini gösterir (Korkmaz, 2017: 402-403). Tazehurmatu ağzında işaret 

zamirleri bı̊, o, bı̊nnar ve olar/onnar şeklindedir. Şu ve şunlar zamirlerinin görülmemesi, Köktürkçe 

ile paralellik göstermektedir (Demir, 2017: 54). Bu zamirlerin kullanım sıklığı ise düşüktür. 

Yalın Hȃl: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde işaret zamirlerinin yalın hâli şu şekildedir:  

bı̊ “bu”, o “o”, bı̊nnar “bunlar”, onnar “onlar”. Aşağıda, derlenen metinlerden örnekler 

bulunmaktadır. 

bı̊nnar bı̊nnarı sele bele sebze satmaġ neċeydí  “bunlar bunları söyle böyle sebze satmak 

nasıldı” (a. 20). 

Yükleme Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde işaret zamirlerinin yükleme hȃli şu 

şekildedir: bı̊nı “bunu”, onı “onu”, bı̊nnarı “bunları”, onnarı “onları”. Ayrıca “munu” da tespit 

edilmiştir. Aşağıda örnek cümleler bulunmaktadır: 

neċe hem meçteb hem külye idare ėderdiy bı̊nı annat bize “nasıl hem mektep hem üniversite 

idare ederdin bunu anlat bize” (m. 78). 

neċe eçerdíler bízlere annat onnarı özíy “nasıl ekerdiniz bízlere onları anlat kendin” (a. 26). 

bı̊nnarı sele bele sebze satmaġ neċeydí  “bunları söyle böyle sebze satmak nasıldı” (a. 20). 

baḫım mene munu oḫu “bakayım bana bunu oku” (l. 70). 

Yönelme Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde işaret zamirlerinin yönelme hȃli şu 

şekildedir: bı̊na “buna”, ona “ona”, bı̊nnara “bunlara”, onnara “onlara”. Ayrıca “muna” da tespit 

edilmiştir. Aşağıda örnek cümleler bulunmaktadır: 

yáʿni bı̊na sallama diyerler bir sallama da ayrı v ar yanımda “yani buna salname derler bir 

salname de ayrı var yanımda” (d. 9). 

ona degme sen dur seleşirem “ona dokunma sen dur konuşuyorum” (b. 283). 

sáʿát doḳozda usuyı̊ v ėresen başḳasına işte muna diyerdíler usu nizamı “saat dokuzda suyu 

verirsin başkasına işte bu derdiler su düzeni” (d. 5). 

Bulunma Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde işaret zamirlerinin bulunma hȃli şu 

şekildedir:  bı̊nda “bunda”, onda “onda”, bı̊nnarda “bunlarda”, onnarda “onlarda”. Ayrıca 

“munda” tespit edilmiştir. Aşağıda, derlenen metinlerden örnekler bulunmaktadır: 
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teríḫü'l-türk kitabında bı̊nda yazırı tėzenín ḳálʿásí “tarihül türk kitabında bunda yazıyor 

tazenin kalesi” (d. 52). 

en eskí tüken tėzeḫurmatuda k̂iminidí onda hardanıydı “en eski dükkan tazehurmatuda 

kimindi o zaman neredeydi” (a. 58). 

istírí bı ̊ḳısraġı munda ortaġ ossun “istiyor bu kısrağı bunda ortak olsun (istiyor) (c. 92-93). 

Ayrılma Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde işaret zamirlerinin ayrılma hȃli şu 

şekildedir: bı̊nan “bundan”, onnan “ondan”, bı̊nnardan “bunlardan”, onnardan “onlardan”. 

Aşağıda örnek cümleler bulunmaktadır. 

onnan sora bir ḥefte ėderdíler “ondan sonra bir hafta yaparlardı” (b. 24). 

bı̊nan ev v el bir çeríz ḳazıblar “bundan evvel bir küçük kuyu kazmışlar” (ğ. 5). 

İlgi Hȃli: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde işaret zamirlerinin ilgi hȃli şu şekildedir: bı̊nın 

“bunun”, onın “onın”, onnarın “onların”, bı̊nnarın “bunların”. Ayrıca “munun” tespit edilmiştir. 

Aşağıda örnek cümleler bulunmaktadır. 

eçmeç yapardıġ onın sümücünü çellesíní “ekmek yapardık onun kemiğini kellesini” (f. 109). 

munun nenesí tėzelídí bíze ḫısımıymış “bunun annesi tazelidir bize hısımmış” (h. 2-3). 

2.2.3. Dönüşlük Zamiri 

Dönüşlülük zamiri, bir hareketin eyleyeni ile etkileninin “yani fiilin öznesi ile nesnesinin 

veya tamlayıcısının aynı olması durumunda” görülen birimdir (Crystal, 2001: 286; Crystal, 2003: 

392’den akt. Öztekten, 2007: 101). Tarihi Türk lehçelerinde “öz” ve “käntü” sözcüklerinin türevleri 

olarak seyreden dönüşlülük zamiri (Tosun, 2018: 89), bugün Türkiye ve Gagavuz Türkçelerinde 

kendi; Azerbaycan, Türkmen, Tatar, Kırım Tatar, Başkurt, Kazak, Kırgız, Karakalpak, Özbek, Yeni 

Uygur, Nogay, Kumuk, Karay, Çulım Türkçelerinde öz ~üz (Doğan, 2019: 220); Karaçay-Balkar 

Türkçesinde kesi, Çuvaş Türkçesinde ha, Altay Türkçesinde boy, Hakas Türkçesinde pos, Tuva 

Türkçesinde bot, Yakut Türkçesinde beye şeklindedir (Gökdağ, 2011: 10). Irak Türkmen Türkçesi 

ağızlarında ise dönüşlülük zamiri “öz” olarak kullanılmaktadır (Tokatlı, 2012) ancak Erbil, 

Altunköprü (Bayatlı, 1996: 387), Selahaddin, Amirli bölgelerinde “bile” istimal edilmektedir 

(Gökdağ, 2012: 120). Tazehurmatu ağzında ise merkez ağza paralel olarak “öz” bulunmaktadır. 

Tablo 3: Tazehurmatu Türkmen Türkçesi Dönüşlülük Zamiri 

Kişi Tekil Çoğul 

1. Kişi özím “kendim” özímiz “kendimiz” 

2. Kişi özíy “kendi” özíyíz “kendiniz” 

3. Kişi özí “kendi” özlerí “kendileri” 
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            ev v el v aḥít men özím oldı̊m ders bírez zeḥmettí yáʿni “en birinci ben kendim oldum ders 

bíraz zordu yani” (b. 197). 

özí haḫsı ildi “kendi hangi yıldı” (a. 52). 

neċe eçerdíler bízlere annat onnarı özíy “nasıl ekerdiniz bízlere onları anlat kendin” (a. 26). 

ḥeccí sen hiç sayara sürdüy özíyiz “hacı sen hiç araba kullandın mı kendiniz” (a. 62). 

iʿtiyedi mene göre mene göre özleríne göre ḫarabtı “normal bana göre bana göre kendilerine 

göre kötüdür” (a. 70). 

2.2.4. Soru Zamirleri 

Varlıkları soru aracılığıyla temsil eden zamirlere soru zamirleri denir (Korkmaz, 2007: 441). 

Tazehurmatu Türkmen ağzında soru zamirleri aşağıda örneklenmiştir:  

k̂ime haa helbet şitil v urardıġ bamya tuḫumnanıydı “kime evet tabi fidan ekerdik bamya 

tohumlaydı” (a. 28). 

doḳzan bir senesínde o ġav ġa senede tėzedeydí yoḫsa harada onda essüksüz annat “doksan 

bir senesinde o kaos senesinde tazede miydin yoksa nerede onu da eksiksiz anlat” (a. 41). 

sene ne ėderdí igirmí ḳonşuya k̂ímín ḳaḫardılar “sana ne yapardı yirmi komşuya kadar 

kalkardılar” (b. 5). 

özí nēdí yo obirsi şeyin oġlı̊ “kendisi nedir o birisi şeyin oğlu”  (b. 94). 

2.2.5. Belirsizlik Zamirleri  

Belirsiz bir varlığı temsil eden zamirlere, belirsizlik zamirleri denir (Özçelik, 2001: 659). 

Tazehurmatu ağzındaki belirsizlik zamirlerinin belli başlıları şöyledir: herkeş, ḥepsi, ç̇oḫu, başḳası, 

kimse, birsi, filan, bir şey, bir şekil, hiçbiri, şey vb. Aşağıda, metinlerden alınan kimi örnekler yer 

almaktadır:  

herkeşe yáʿni diyím sene tėze yėrínnen birtek elidí “herkes yani diyeyim sana taze yerinden 

bir eldi” (b. 44-45). 

ḥepsi gėtmíştiler kerküge baḫ ḥette feleḥin babası “hepsi gitmiştiler kerküke bak hatta 

bahçıvanın babası” (l. 20). 

ç̇oḫunu saddam ʿidam ėttí siz ḳaştıyız “çoğunu saddam idam etti siz kaçtınız mı” (b. 74). 

sáʿát doḳozda usuyı̊ v ėresen başḳasına “saat dokuzda suyu verirsin başkasına” (d. 5). 

kimse kimseye dögü ʿásçerler en fazla gençleri aparırdı “kimse kimseye değil askerler en 

fazla gençleri götürüyorlardı” (e.17). 

o birsi kimidi ʿidam oldı̊ sen gördüy özlērín “o birisi kimdi idam oldu sen gördün mü onları” 

(b. 88). 
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beytüne ḳapımnan bir şey şażıya gėçtí “teras kapısından bir şey şarapnel geçti” (b. 106). 

2.3. ZARFLAR 

Korkmaz (2007: 451), zarfları “fiillerden, sıfatlardan, sıfat-fiillerden ve zarf niteliğindeki 

sözlerden önce gelerek onları zaman, yer, yön, nitelik, durum, azlık-çokluk bildirme, pekiştirme ve 

sorma gibi çeşitli yönlerden etkileyip değiştirerek anlamlarını daha belirgin duruma getiren sözler” 

olarak tanımlamaktadır. Bilgegil (1984: 216) ise “bir sıfatın, bir fiilin, bir fiilimsinin başına gelerek 

anlamını niteleyen, belirten, değiştiren veya sınırlayan kelimeler” olarak belirlemektedir. Zarflar, 

kaynaklarda farklı isimlerle anılsa da aynı içerikle, genellikle işlev bakımından “zaman, yer-yön, 

hâl (durum), miktar (azlık-çokluk) ve soru zarfları” olmak üzere beş başlıkta incelenir (bk. Usta, 

2010: 12). Tazehurmatu ağzındaki zarflar da bu şekilde ele alınabilir. 

2.3.1. Zaman Zarfları 

Eylemin, işin, oluşun zamanını gösteren zarflardır. Zaman işaretleyebilen ekler, zamanda 

ayrıntı noktasında yetersiz kalmaktadır ve bu noktada dil, başka dil birimlerini imkân olarak 

sunmaktadır. Zaman zarfları bunlardandır (Aydın, 2016: 391). Tazehurmatu ağzında tespit edilen 

belli başlı zaman zarfları şöyledir: 

o yan ėttí bı̊ yan ėttí enge eḫírde yıḫtım özün “o yan etti bu yan etti (direndi) ama en sonunda

yıktım onu” (b. 307). 

bı̊rda namazı ertedenen kılardıġ ėv̇v̇el hebele sayara yoḫuydı̊ “burada namazı erkenden 

kılardık önceden araba yoktu”  (c. 45). 

men ḳalsam eger hemen k̂imse seleşmesín “ben kalsam eğer hemen kimse konuşmasın” 

(ç.13). 

ėv̇v̇el hebele sayara yoḫuydı̊ dav ar v arıydı “önceden böyle araba yoktu davar vardı” (c. 45). 

ustad bízím iç ín hemen tėz tėzenín teríḫíní anlatsayız “üstad bízim için hemen çabuk tazenin 

tarihini anlatır mısınız” (d. 2). 

báʿzen külyede arḫadaşlarla alırıġ “bazen bíz üniversitede arkadaşlarla alıyoruz” (i. 30).  

aḫşam millete bı̊nı̊ yėdirírdiler “akşam millete bunu yedirirlerdi” (f. 37).  

yarın dėmiyesiz bizí getirdiyiz dėmediyiz bíz hara gėdeġ “yarın söylemeyin bizi getirdiniz 

söylemeyin biz nereye gidelim” (e. 34). 

2.3.2. Yer-Yön Zarfları 

İş, oluş, kılış ve hareketi yer, yön bakımından niteleyen, bunların nereye doğru 

gerçekleştiğini belirten zarflardır (bk. Sayalı, 2009: 21). Tazehurmatu ağzında belli başlı zarflar şu 
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şekilde tespit edilmiştir: alt, aşaġı, oyzı, bıyzı, bı̊ra, gerí, ḳenşer, yazı. Aşağıda derlenen metinlerde 

çoğunun ek alarak isimleştiği görülmektedir:  

bı̊lar ḳonuşsular men alta aşaġıya gėdirem he araya giriler “bunlar konuşuyorlar ben alta 

aşağıya gidiyorum hep araya giriyorlar” (ç. 9). 

üç  ay dolandıġ oyzıya ḳaç  bıyzıya ḳaç  “üç ay dolaştık o tarafa koş bu tarafa koş” (a. 54). 

işte he gelí bı̊ra bı̊lar bı̊ ḳadar çalıştılar ėttíler “işte evet gelir bura bunlar bu kadar çalıştılar 

ettiler” (b. 257). 

v alla ç ekíldím gerí men “vallah çekildim geri ben” (b. 301). 

sen yuḫardan en “sen yukarıdan in”  (b. 167). 

atardıġ bir şefte o ḳenşeríne atardıġ “atardık bir parça o karşıya atardık” (c. 10). 

          daha yazıya ç ıġmazdı “daha dışarıya çıkmazdı” (b. 32). 

2.3.3. Hȃl (Durum) Zarfları 

Hâl (durum) zarfları, “fiilde anlatılan olay, hareket veya durumun niteliğini, nasıl 

yapıldığını/yapılacağını, ne şekilde olduğunu/olacağını çeşitli anlam ilgileriyle bildiren zarflar”dır 

(bk. Çetin, 2016: 20). Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde şu şekildedir: 

ç oḫ yorulup bele görsen ç oḫ emeç v ėríb “çok yorulmuş böyle görüyorsun çok emek vermiş” 

(f. 82). 

bele baltaydan çalardıġ v urardıġ “böyle baltayla vururduk” (l. 29). 

hebele teʿecübü ḳaldı “böyle şaşırdı” (b. 222) 

2.3.4. Miktar (Azlık-Çokluk) Zarfları 

Azlık-çokluk bakımından bir sıfat, fiilimsi ya da fiilin anlamını niteleyen, kısıp sınırlayan 

zarflardır (Gencan, 1992: 220; Ediskun, 1985: 280). Cümlede “ne kadar, ne derece” sorularının 

yanıtını veren bu zarfların “anlamsal açıdan değerlendirildiğinde eşitlik, üstünlük, en üstünlük, 

aşırılık anlamları” taşıdığı görülmektedir (Sayalı, 2009: 25-26). Tazehurmatu ağzında tespit edilen 

belli başlı miktar zarfları şöyledir: birez, ç̇oḫ, mıçka, bıraġçe az, bikez, biraz fazla, buġada, 

buġarta, oġarta (o kadar, bu kadar), az, daha, en fazla, teḳriben, teḳrib.  Aşağıda bazı örnekler yer 

almaktadır:   

ḥepsí işte bu v aḫıt teḳriben toḫumun eçerdí “hepsi bu vakit işte yaklaşık tohum ekerdi” (l. 

30). 

o eskí zamanda olsayız ç̇oḫ ferḳ olardı ama işte neyse “o eski zamanda olsanız çok fark 

olurdu ama işte neyse” (l.7) 
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mıçka teḫír olı̊rdı̊ gėce meḥelí ḳalırdı il v aríydı erteyken biterdí “bíraz geç olurdu gece vakti 

kalırdı yıl vardı erkenden biterdi” (c. 72). 

bele tek tēk tutub bıreġçe az tuttı̊ “böyle tek tek tutmuş biraz az tuttu” (c. 31). 

sen bírez fazla tutuy işte bele bir nizamıydı “sen biraz fazla tutuyorsun işte böyle bir 

sistemdi” (d. 75). 

bele başına yetíríbtí az ḳalıb “böyle doldu dolacak az kalmış” (f.76). 

2.3.5. Soru Zarfları 

Soru zarfları, fiildeki kılış ve oluşu çeşitli yönlerden soru yoluyla belirleyen zarflardır 

(Korkmaz, 2007: 523). Demir (2020:298) soru zarflarını, fiillerin ve sıfatların anlamlarını 

belirleyen, değiştiren veya daraltıp sınırlayan kelimeler olarak açıklamıştır. Tazehurmatu ağzında 

tespit edilen başlıca zarflar şöyledir: 

v alla durdı̊ġ geldí dėdíler nişí durı̊bsı̊z  “vallahi durduk geldi dediler neden durmuşsunuz” (e. 

58). 

men ḳalabilmem nişín dėdím v alla men ḳalabilmem “ben kalamam niçin dedim vallahi ben 

kalamam” (b. 174). 

be indí tėzení neċe gördüyüz “peki şimdi tazeyi nasıl gördünüz” (a. 57). 

yarın dėmiyesiz bizí getirdiyiz dėmediyiz bíz hara gėdeġ “yarın söylemeyin bizi getirdiniz 

söylemeyin biz nereye gidelim” (e. 34). 

deseyíz neċe yatardıy hazaman yatardıy “deseniz nasıl yatardı ne zaman yatardı” (m. 92). 

nanca ḳaldıy sen yáʿní neçe il “ ne kadar kaldın sen yani kaç yıl” (m. 62). 

 

2.4. FİİL ÇEKİMİ 

2.4.1. Şahıs Ekleri 

Eylemlerin söz diziminde yer alması için çekimlenmesi gerekmektedir ve bu da kip/zaman 

ve şahıs eklerinin eklenmesi ile mümkündür. “Şahıs ekleri, şekil ve zaman kalıbına dökülmüş 

hareketin şahsa bağlanması için kullanılan, fiil çekiminde şahıs belirten eklerdir (Akar-Kayılan, 

2019: 559)”. Bu ekler temelde “zamir kökenli, iyelik kökenli ve emir-(istek) çekiminde kullanılan 

ekler” olarak üçe ayrılmaktadır (Korkmaz, 2007: 572; Banguoğlu, 1986: 445; Yavuzarslan, 2011: 

1954). Tazehurmatu ağzında da bu üçlü yapı korunmaktadır. Aşağıda zamir ve iyelik kökenli şahıs 

ekleri açıklanacak, emir-(istek) kökenli şahıs ekleri emir-istek kipinde gösterilecektir. 
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2.4.1.1. Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

Zamir kökenli şahıs ekleri, şahıs zamirlerinin ekleşmesiyle ortaya çıkmıştır. Tam anlamıyla 

Eski Türkçeden sonra gerçekleşen (İlhan, 2019: 158-159) bu ekleşme, Türkçe için karakteristiktir. 

Nitekim Bazin’in Türkçenin kollarının genel temayüllerini ortaya koyduğu maddeler arasında 

“şahıs eklerinin isim kökenli kelimelerden (zamirlerden) ekleştirilmesi” şeklinde yer almaktadır 

(akt. Buran, 1999). 

 Kelimeden ekleşme sürecinde kimi kaynak kelime kullanımdan düşerken kimi kaynak 

kelime kullanımda olur. Bu durum zamirler için de geçerlidir. “Zamirler, şahıs eklerini doğurmuş 

fakat kendileri asli şekilleri ile kullanımda kalmışlardır (Buran, 1999)." Türkçenin bu temayülü, 

Tazehurmatu ağzında da korunmaktadır.  

Tablo 4: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Zamir Kökenli Şahıs Ekleri 

KİŞİ TEKİL ÇOĞUL 

1. -Am -Xġ 

2. -sAy -sXz 

3. Ø -lAr 

  1. Tekil Şahıs Eki: Tazehurmatu ağzında birinci tekil şahıs diğer Irak Türkmen ağızları 

gibi -Am şeklindedir. Büyük ünlü uyumuna göre ek iki şekilli olarak kullanılmaktadır. Aşağıda, 

derlenen örnekler yer almaktadır: 

elimde imam ḥüseynin adını yazmışam “elime imam hüseyinin ismini yazmışım” (h. 62). 

men ḳaḫtım geçerem yan ġurfaya babam da mutfaġta “ben kalktım geçerim yan odaya 

babam da mutfağa” (l. 53).  

onnan sora v elev  men ḳonuşuram “ondan sonra ben konuşuyorum da” (ç. 3). 

yo men gideceġem “hayır ben gideceğim” (ç. 7). 

2. Tekil Şahıs Eki: Kerkük Merkez ağzında –sAn şeklinde olan bu ek (Ridha, 2019, Bayatlı, 

1996: 390), Tazehurmatu ağzında –sAy biçimindedir. Ancak ikinci kişide Kerkük ağzının etkisiyle 

–sAn kullanımına da rastlanmaktadır:  

he he sen ḳalasay “evet evet sen kalırsın” (l. 49). 

orada ne ėder bı̊ sen ne ėdesen “orada ne eder bu sen ne edersin”. 

sen hiç  kitab falan oḫusan mektebeden alısay yáʿni “sen hiç kitap falan okuyor musun 

kütüphaneden alıyor musun” (i. 29). 

ḥeccí eliyde ne yazıbsay “hacı eline ne yazmışsın” (h. 61). 
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3. Tekil Şahıs Eki: Diğer Irak Türkmen ağızlarında olduğu gibi 3. tekil şahıs eki sıfır

biçimbirim hâlindedir. Ancak şimdiki zaman çekiminde üçüncü şahısta ortaya çıkan –X sesini, 

şahıs eki olarak kabul eden araştırmacılar vardır (bk. Gökdağ 2012: 117): 

bācım ḳalar ya da nenem nişi ḥette yardım ėtsín toplamaġa “kız kardeşim kalır ya da annem 

neden hatta yardım etsin toplamağa” (l. 45). 

baḫ dāyı ʿálí de ḳonuşuru  “bak Ali dayı da konuşuyor” (ç. 4). 

1. Çoğul Şahıs Eki: Tazehurmatu ağzında birinci çoğul şahıs eki -Xġ şeklinde kullanılır:

bíz uşaġlar yėv de ḳalmışıġ “biz çocuklar evde kalmışız ekmek yapıyoruz” (e. 25) 

bíz meselen yaḫun terefíġ ḳalarıġ “biz mesela yakın tarafız kalırız” (l. 47). 

báʿzen külyede arḫadaşlarla alırıġ “bazen biz üniversitede arkadaşlarla alıyoruz” (i. 30).   

yo yoḫ ḥepímíz gėdíríġ gideceġíġ “hayır hepimiz gidiyoruz gideceğiz” (l. 62). 

v alla en zor şey tėzede patlamaġ olanda işte günorta v aḫtı oturmuşuġ namazdan sora “vallahi 

en zor şey tazehurmatuda patlama olduğunda işte öğle vakti oturmuşuz namazdan sonra (l. 

52-53). 

2. Çoğul Şahıs Eki: Tazehurmatu Türkmen ağzında çokluk ikinci şahıs eki -sXz

biçimindedir: 

ėydí yėv de oturubsuz “iyi evde oturmuşsunuz” (b. 116). 

babam geldí dedí síz geçesíz dip ġurfaya bizde geçtíġ “babam geldi dedi geçer misiniz dip 

odaya biz de geçtik” (l. 55). 

          dayı ḥemze ne ḳonuşusuz bı ̊arayızda “hamza dayı ne konuşuyorsunuz aranızda” (ç. 4). 

3. Çoğul Şahıs Eki: Tazehurmatu Türkmen ağzında üçüncü çoğul şahıs eki -lAr şeklindedir:

mením uşaġlarım da ḥepsí yazıbtılar “benim çocuklarımın da hepsi yazmışlar” (h. 61). 

olar orda ḳalallar daha gelmezler “onlar orada kalırlar daha gelmezler”.  

bı̊ ʿáligillerı́ de alıllar kitab her zaman mektebeden “bu aligiller de alıyorlar kitap her zaman 

kütüphaneden” (i. 32). 

ustad tamam gideceġler tutmıyaġ özleriní “üstat tamam gidecekler tutmıyalım kendilerini” 

(l. 64). 

2.4.1.2. İyelik Kökenli Şahıs Ekleri 

Köktürk metinlerinden itibaren belirli geçmiş zamanda şahıs çekimi, iyelik kökenli şahıs 

ekleriyle yapılmıştır, yalnız bir istisna olarak Köktürkçe metinlerde birinci çoğul şahıs çekimi, 

şahıs zamirlerinden ekleşen bir yapı ile sağlanmıştır (Gabain, 2000: 80- 81). Orta Türkçeden 
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itibaren (ikili kullanımlar görülmekle birlikte) o da yerini birinci şahısta iyelik kökenli kişi ekine 

bırakmıştır (Gümüşatam, 2012: 311). Şart kipinin eki olarak bilinen –sA (<-sAr) ekinin ise 

çekimlenmesi Uygur Türkçesi döneminde şahıs zamirleriyle olmuştur. Karahanlı Türkçesinin 

sonlarından itibaren iyelik kökenli eklerin zamir kökenli eklere giderek baskın olduğu görülmüştür 

(Bulak, 2011). Tazehurmatu ağzında da tarihi seyre uygun biçimde belirli geçmiş zaman ve şart 

çekimi iyelik kökenli şahıs ekleri ile yapılmaktadır. Ekler aşağıda tablolaştırılmıştır: 

    Tablo 5: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde  İyelik Kökenli Şahıs Ekleri  

 KİŞİ TEKİL ÇOĞUL 

1. -m - ġ 

2. -y -yIz 

3. Ø - -lAr 

  Irak Türkmen Türkçesi ağızları, “ng” sesinin dönüşmesi bakımından v ve y ağızları olmak 

üzere iki gruba ayrılır. Kerkük merkez ağzı, v grubundadır. Diğer v grubu ağızları, Erbil, Dakuk, 

Mendeli, Hanekin’dir. Y grubu ağızları Telafer, Tazehurmatu, İmam Zeynelabdin, Tuzhurmatu,  

Kifri, Beşir, Tisin, Karatepe, Bayat’tır (İsmael, 2003: 2). V grubu ağızlarında 2. kişilerde iyelik 

kökenli şahıs ekleri –v ve –vUz şeklindedir. Tazehurmatu ağzı y grubu ağzıdır ve yukarıda tabloda 

görüldüğü üzere ikinci şahıslarda y sesi bulunur. Aşağıda, örnekler yer almaktadır:  

alla v ekil ossı̊n çıḫtım baḫtım sütlü cönye yanırı mėn olmasaydım yev ím de yanardı o kücik 

şażıya “yemin olsun çıktım baktım çuval yanıyor ben olmasaydım evim de yanardı o küçük 

şarapnel yüzünden” (b. 107-108). 

o yabaníyí neċe yıḫtıy onı sele “o japonu nasıl yıktın onu söyle” (b. 256). 

men geldím gördüm özlerín baḫtım ḳalanın kösçünde bazarda ḳanları ögüne k̂ímín 

ḳalmışıydı eşhedenbille bı̊ aġacları eçtiler arḫ ėttíler özün kanları gėttí “ben geldim 

gördüm onları baktım kalenin göğsünde pazarda kanları düne kadar kalmıştı yemin olsun 

bu ağaçları ektiler yol yaptılar kanları gitti”  (b. 74). 

bı̊rda işte sattıġ özünü “burada işte sattık onu” (b. 53). 

síz bı̊rda ḳaldıyız yoḫsa irana gė̇̄ ttiyíz ora gelmeġten ev v el “siz burada kaldınız mı yoksa 

irana mı gittiniz oraya gelmeden önce” (b. 97). 

bir yėv dí duv ar muv ar yoḫtı̊ yėv lerde duv ar yoḫtı̊ v alla işte pekledíġ özün şey ėttıǵ̇ girdı́ġ üç  

gün ḳaldıġ orda “bir evde duvar muvar yoktu evlerde duvar yoktu vallahi işte temizledik onu 

şey ettik girdik üç gün kaldık orada” (e. 64-65). 

kitabı aḫtar aḫtar taptılar orda “kitabı ara ara buldular orada” (h. 16). 

tamam dayı sen ḳalsay k̂imse seleşmez söz “tamam dayı sen kalırsan kimse konuşmaz söz” 

(ç. 14). 
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alarsaġ tėzenín teríḫíní esçí teríḫí ç oḫ esçí kitablarda zikír olmı̊yı̊bdı̊ “alırsak tazenin tarihini 

eski tarihi çok eski kitaplarda anlatılmamış” (d. 3). 

ama indí ḳalmayıb siz ossayız yáʿni bı̊ zaman ossa hiç k̂imse aramaz ḳarışıġ oynar herkeş 

eger oġlanlar olsalar ḥepímíz oturardıġ oġlanlar oynardı “ama şimdi kalmamış siz 

olsaydınız yani bu zaman olsa hiç kimse önem vermez karışık oynar herkes eğer erkekler 

olsalar hepimiz otururduk erkekler oynardı” (l. 11). 

2.4.2. Fiillerin Basit Çekimi 

2.4.2.1. Fiillerde Zaman İşaretlemesi 

2.4.2.1.1. Belirli Geçmiş Zaman 

Bir eylemin mutlaka zaman çizgisinde bir zamana yerleştirilmesi gerekmektedir. Bu noktada 

eklemeli dillerde ekler devreye girmektedir. Zaman ekleri olarak anılan bu eklerin görevi “eylemde 

var olan soyut zamanı somuta çevirmektir. Zaman ifade eden sözcükler, bu konuda zaman 

eklerinin destekçisidir (Üstünova, 2005: 187).” Zaman çizgisinde “geçmiş, şimdi ve gelecek” 

olarak temelde üç zaman vardır. Geçmiş zaman, dilsel olarak belirli ve belirsiz geçmiş zaman 

olarak belirlenir. Belirli geçmiş zaman, “konuşan kişinin geçmiş zamanda yapılışını gördüğü, buna 

tanık olduğu ya da yapılışının farkında olduğu (Kahraman, 2013: 1090)” eylemlerin zamanıdır. Bu 

zamanın temel işaretleyicisi olan ve Eski Türkçeden bu yana çok az değişikliğe uğrayan –DX eki, 

Tazehurmatu Türkmen Türkçesi ağzında da belirli geçmiş zaman eki olarak işlemektedir. 

Tablo 6: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Belirli Geçmiş Zaman 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

baḫ- gör- ḳaç - sür- 

1. tekil kişi baḫtım gördüm ḳaç madım sürmedím 

2. tekil kişi baḫtıy gördüy ḳaç madıy sürmedíy 

3. tekil kişi baḫtı gördü ḳaç madı sürmedí 

1. çoğul kişi baḫtıġ gördüġ ḳaç madıġ sürmedíġ 

2. çoğul kişi baḫtıyız gördüyüz ḳaç madıyız sürmedíyíz 

3. çoğul kişi baḫtılar gördüler ḳaç madılar sürmedíler 

gėttı́ġ sora baḫtım husa oldı̊ cėyş gēldí “gittim sonra baktım kaos oldu ve ordu geldi” (a.  44). 

dė̇̄ dıĺer ideʿeş geldí ḳāçın bir baḫtıy bēşir ḳaştı “dediler işid geldi kaçın bir baktın beşir kaçtı”

(b. 67). 

bir refı́ḳ bir seyarada geldí oların da cinsiyesine baḫtı oları da endirdí “bir sorumlu arabada 

geldi onların da kimliklerine baktı onları da indirdi” (e. 95).  
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gėttíġ her şey aldıġ dolanırıġ baḫtıġ bir ʿásker irani “gittik her şey aldık baktık bir iranlı 

asker (e. 61-62). 

geldíġ hav yalara baḫtılar “geldik kimliklere baktılar” (e. 94).  

men gözímden gördüm “ben gözümle gördüm” (b. 83). 

ç oḫ adam tānıdım zeḫmetlıǵ̇ gördüġ “çok adam tanıdım zorluk gördük” (h. 54). 

ḥeccí sen hiç sayara sürmedíy “hacı sen hiç araba kullanmadın mı” (a. 62). 

yoḫ doḳzan birde ġav ġa malı ideʿiş dögü sen ḳaç̇madıy “yok doksan birde kaos olayı işid 

değil sen kaçmadın mı” (b. 68). 

2.4.2.1.2. Belirsiz Geçmiş Zaman 

Belirsiz geçmiş zaman2, “konuşan kişinin geçmiş zamanda yapılışını görmeyip buna tanık 

olmayıp başkasından işittiği ya da yapılışının sonradan farkına vardığı eylemlerin (Kahraman, 

2013: 1090)” zamanıdır. Bu zamanın Eski Türkçeden bu yana en yaygın işaretleyicisi –mIş ekidir. 

Tazehurmatu ağzında Kerkük merkez ağzında olduğu gibi iki tip ek kullanılmaktadır: -mXş ve –Xb 

(-Xp, -XptI) kullanılmaktadır. –Xb ekinin ilk şekilleri Harezm Türkçesinde -p + tur-ur (olumsuzda 

-mAyIn + tur-ur) olarak görülmüştür ve o dönem şahıs zamirleriyle çekim söz konusudur (Bulduk, 

2018: 229). Tarihi süreçte çeşitli lehçelerde fonetik değişiklerle görülen ek, bugün Tazehurmatu 

ağzında da işlektir.  

Tazehurmatu Türkmen Türkçesi ağzında belirsiz geçmiş zaman çekiminde 1. teklik ve 1. 

çoklukta -mXş, 2. ve 3. teklikte –Xb yaygındır. 3. teklik ve çoklukta bazen -XbtI kullandığı da 

tespit edilmiştir.  

        Tablo 7: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Belirsiz Geçmiş Zaman 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

yaz- otur- ḳaḫ- v ėr- 

1. tekil kişi Yazmışam oturmuşam ḳaḫmamışam v ėrmemişem 

2. tekil kişi Yazıbsay oturubsay ḳaḫmıyıbsay3 v ėrmiyíbsey 

3. tekil kişi yazıb/ yazıbtı oturub/ oturubtu ḳaḫmıyıb/ 

ḳaḫmıyıbtı 

v ėrmíyíb/ 

v ėrmíyíbtí 

1. çoğul kişi yazmışıġ oturmuşuġ ḳaḫmamışıġ v ėrmemíşíġ 

2. çoğul kişi Yazıbsız oturubsuz ḳaḫmıyıbsız v ėrmeyíbsiz 

3. çoğul kişi yazıblar/ 

yazıbtılar 

oturublar/ 

oturubtular 

ḳaḫmıyıblar/ 

ḳaḫmıyıbtılar 

v ėrmíyibler/ 

v ėrmíyibtíler 

2 Kahraman, bu zamanın “işitilen geçmiş zaman“ adıyla terimlendirilmesini daha doğru bulmaktadır 

(Kahraman 2013: 1090). 
3 Bu ekte, -mA olumsuzluk ekinin daraldığı örnekler yanında daralmadığı örnekler de vardır. 
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tėzede oturmuşam “tazede oturmuşum” (a. 65).      

elimde imam ḥüseynin adını yazmışam “elime imam hüseyinin ismini yazmışım” (h. 62). 

bíz uşaġlar yėv de ḳalmışıġ ekmek yapırıġ “biz çocuklar evde kalmışız ekmek yapıyoruz” (e. 

25). 

bírez uzaġtı her gün ellí deḳḳe yol gėderdím ḳaldım iş yėrinde zeḣmettí bíz alışmamışıġ bele 

işlemeġe “biraz uzaktı her gün elli dakika yol giderdim kaldım iş yerinde zordu biz 

alışmamışız böyle çalışmaya” (m. 57). 

ėyyí yėv de oturubsuz “iyi evde oturmuşsunuz” (b. 110). 

ḥeccí ḥemzegilleriydi olar da orda oturubtılar “hacı hamzagillerdi onlar da orada 

oturmuşlar” (a. 59). 

ḥeccí harda oturubsay “hacı şimdi nerede oturmuşsun” (a. 64).  

ḥeccí eliyde ne yazıbsay “hacı eline ne yazmışsın” (h. 61). 

elimde imam ḥüseynin adını yazmışam bíz bı̊ yazıyı ḳoca be ḳoca yazmışıġ mením 

uşaġlarım da ḥepsí yazıbtılar oda baḫ dede ʿeli de yazıb “elime imam hüseyinin ismini 

yazmışım biz bu yazıyı kocaman yazmışız benim çocuklarım da hepsi yazmışlar o da bak Ali 

dede4 de yazmış” (h. 62). 

bı̊ insanlar işte yėrsíz ḳalıb baḫasan yėrí ḳalmıyıb “ bu insanlar işte yersiz kalmış baksana 

yeri kalmamış” (d. 45). 

2.4.2.1.3. Geniş Zaman 

Geniş zamanın varlığı literatürde tartışmalıdır. Aslan Demir (2008: 72) geniş zaman 

ayrımının ontoloji dışı bir zaman kurgusu olduğunu belirtir, alanyazındaki “geniş zaman” algısının 

geniş zaman eki olarak bilinen ekin görünüşsel özelliğinden kaynaklandığını belirtir. Usta ise 

(2013: 94) ontolojik zamanın parçalanamaz bir akış olduğunu, insanın zamanı ihtiyacı sonucu 

soyut olarak dilimlere ayırdığını, bu ayrımı dile aktararak zamanı somutlaştırdığını ifade eder. Ona 

göre “Geniş zaman, gelecek ve geçmişe atfedilen gerçeklik ölçüsünde gerçektir ve onlar ne oranda 

kurguysa o kadar kurgudur.” Dolayısıyla diğerleri gibi dilde işaretlenmesi doğaldır. Tazehurmatu 

ağzında bu zamanın işaretleyicisi –(A)r ekidir. Ek, ikinci şahıslarda zaten düşmeye meyilli bir ses 

olan /r/ sesini düşürebilmektedir, bu durumlarda şahıs eki tekilde –sAn şeklinde görülebilmektedir. 

3. çoğul kişide ise çoğul ekindeki /l/, gerileyici benzeşme neticesinde /r/ sesinin /l/ ye dönüşmesine

neden olmaktadır. Bazen de /r/ düşebilmektedir. 

4 Dede, Tazehurmatu ağzında “baba” demektir. Türkiye Türkçesindeki “dede”, “koca” ile karşılanır. Dede, 

aynı zamanda yaş fark etmeksizin tanışlara seslenirken kullanılan bir ifadedir. 
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Tablo 8: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Geniş Zaman Eki 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

gėç- ḳal- ḳaç - 

1. tekil kişi gėçerem ḳalaram ḳaç maram 

2. tekil kişi gėçersey/  

gėçesen 

ḳalasay/ḳalasan ḳaç masay/ ḳaç masan 

3. tekil kişi gėçer ḳalar ḳaç maz 

1. çoğul kişi gėçeriġ ḳalarıġ ḳaç marıġ 

2. çoğul kişi gėçesíz ḳalasız ḳaç masız 

3. çoğul kişi gėçeller ḳalallar ḳaç mazlar 

bittiġten sora yaḫun ḫısımlar ḳalalar “bittikten sonra yakın akrabalar kalırlar” (l. 45). 

harda ḳalasız yáʿní “nerede kalırsınız (kalıyorsunuz) yani” (l. 46). 

bíz meselen yaḫun terefíġ ḳalarıġ “bíz mesele yakın tarafız kalırız” (l. 45). 

bācım ḳalar ya da nenem nişi ḥette yardım ėtsín toplamaġa “kız kardeşim kalır ya da annem 

neden çünkü toplamaya yardım için” (l. 45).  

he he sen ḳalasay “evet evet sen kalırsın” (l. 49). 

men ḳaḫtım gėçerem yan ġurfaya babam da mutfaġta “ben kalktım geçerim yan odaya 

babam da mutfakta” (l. 51). 

işte baḫtıġ ḳalmıyıp mantıḳa kámil bízde gėçiríġ bı̊ yollardan “işte baktık mahalle dağılmış 

hepimiz geçeriz bu yollardan” (l. 54). 

bízím de üzümüz ḥepsí ḳan ç ıḫtıġ ceddeye dedíġ beçe isʿaflar gėçeller “bízim yüzümüz hep 

kan çıktık caddeye dedik belki ambulanslar geçer” (l. 57).  

2.4.2.1.4. Şimdiki Zaman 

Şimdiki zaman geçmişte başlayan ve konuşma zamanında devam eden bir olaya dair 

sürekliliği anlatır. Eski Türkçede şimdiki zaman için müstakil bir ek bulunmamaktadır. Bugün 

Türkiye Türkçesinde geniş zaman eki olarak anılan ek, aynı zamanda şimdiki zaman işlevini de 

yerine getirmiştir (Türk, 1996: 291). Tazehurmatu Türkmen Türkçesi ağzında Kerkük Merkez 

ağzında olduğu gibi şimdiki zamanın temel eki –Xr’dır. 2. kişilerde /r/ sesi düşmektedir. Ekin 

yalnız ünlüsü kalmaktadır. 3. tekil kişide eke daha önce de bahsedildiği üzere –X eklenmiştir. 

Bunun “ol” zamirinin bir kalıntısı olduğu düşünülmektedir. 3. çoğul kişide ise geniş zaman 

ekindeki durum yinelenmekte ve gerileyici benzeşme görülmektedir.  
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Tablo 9: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Şimdiki Zaman Eki 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

al- ḳonuş- öp- 

1. tekil kişi alıram ḳonuşuram öpmürem 

2. tekil kişi alısay ḳonuşusay öpmüsey 

3. tekil kişi alırı ḳonuşuru öpmürü 

1. çoğul kişi alırıġ ḳonuşuruġ öpmürüġ 

2. çoğul kişi Alısız ḳonuşusuz öpmüsüz 

3. çoğul kişi Alıllar ḳonuşullar öpmüller 

be sen hiç  kitab falan oḫusan mektebeden alısay yáʿni “peki sen hiç kitap kalan okuyor 

musun kütüphaneden alıyor musun” (i. 29).  

men he tabʿan mektebeden kitab alıram oḫumaġç ın “ben evet tabi kütüphaneden kitap 

alıyorum okumak için” (i. 30). 

báʿzen külyede arḫadaşlarla alırıġ “bazen bíz üniversitede arkadaşlarla alıyoruz” (i. 30).   

ḥette síz de olabilí alısız kitab oḫumaġçın “hatta siz de belki kitap alıyorsunuz okumak için” 

(i. 30). 

bı̊ ʿáligillerı́ de alıllar kitab her zaman mektebeden “bu aligiller de alıyorlar kitap her zaman 

kütüphaneden” (i. 32).  

onnan sora v elev  men ḳonuşuram  “ondan sonra ben konuşuyorum da” (ç. 3).  

ç oḫ ḳonuşusay ḥemze “çok konuşuyorsun hamza” (ç. 4). 

baḫ dāyı ʿálí de ḳonuşuru  “bak ali dayı da konuşuyor” (ç. 4). 

baḫ bıra dāyı ḥemze ne ḳonuşusuz arayızda “bak hamza dayı ne konuşuyorsunuz aranızda” 

(ç. 5).  

yoḫ he aralarında ḳonuşullar “hayır hep aralarında konuşuyorlar” (ç. 6). 

2.4.2.1.5. Gelecek Zaman 

Gelecek zaman, konuşma zamanından sonra gerçekleşeceği düşünülen veya yapılması 

planlanan eylemlerin zamanıdır. Bu zamanı işaretleyen ekler, geçmişten bugüne Türk dili 

sahasında çeşitlilik arz etmektedir (Gültekin, 2006). “Az çok belli bir devirden sonra Eski Anadolu 

Türkçesinde ve Türkmencede kullanılmaya başlamış olan, bugün de Güney-batı Türkçesi ile 

Kıpçak grubuna giren bazı lehçelerde ve seyrek olarak Özbekçede yürürlükte bulunan (Korkmaz 

1954: 159)” –AcAk eki, Tazehurmatu Türkmen Türkçesi ağzında –AċAġ şeklindedir ve gelecek 

zaman eki olarak işler. Ancak geniş zaman ekinin gelecek zaman işaretlemesi için de sık 

kullanıldığı görülmektedir. Aşağıda örnekler yer almaktadır:  
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         Tablo 10: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Gelecek Zaman Eki 

 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

gėt- oḫu- 

1. tekil kişi gėdeċeġem oḫumuyaċaġam 

2. tekil kişi gėdeċeġsen oḫumuyaċaġsan 

3. tekil kişi gėdeċeġ oḫumuyacaġ 

1. çoğul kişi gėdeċeġíġ oḫumuyaċaġıġ 

2. çoğul kişi gėdeċeġsíz oḫumuyaċaġsız 

3. çoğul kişi gėdeċeġler oḫumuyaċaġlar 

yoḫ dāyı hara gėdeċeġsen “hayır dayı nereye gideceksin” (ç. 6). 

yo men gideceġem “hayır ben gideceğim” (ç. 7). 

cemʿát dāyı gideċeġ allahuv uzda üsçüt olın “arkadaşlar dayı gidecek allah için susun” (ç. 

12). 

be sen hiç  kitab falan oḫumuyaċaġsan mektebeden “peki sen hiç kitap falan okumuyacak 

mısın kütüphaneden” (i.29). 

yo yo ḥepímíz gideceġíġ “hayır hepimiz gideceğiz”  (l. 62). 

hara hara gideċeġsíz  “nereye nereye gideceksiniz” (l. 63). 

ustad tamam  gėdeċeġler tutmıyaġ “hoca tamam gidecekler tutmayalım” (l. 62).  

ha sízde yáʿni oḫumuyaċaġsız   “ha siz de yani okumuyacaksınız”  

2.4.2.2. Fiillerde Kip İşaretlemesi 

Kip kavramı literatürde tam anlamıyla tarif edilebilmiş bir kavram değildir. Yine de bir 

tanım yapmak gerekirse öz şekilde “konuşurun önerme karşısındaki tutumunun yüklemde 

kodlanması” olarak tanımlanabilir (Usta, 2013). Kaynaklarda kip, farklı isimlerle ama aynı 

kategoriyi işaret ederek “şart, gereklilik, istek, emir” olmak üzere dört başlıkta ele alınmaktadır. 

2.4.2.2.1. Şart Kipi 

Şart kipi, “bir oluş, bir kılışı “şart” a veya “dilek-istek ve niyet”e bağlayan (Benli, 2013: 1)” 

kiptir. Kip, yaygın olarak Eski Türkçeden beri en az çeşitlenen eklerden olan –sA ekiyle 

çekimlenmektedir. Tazehurmatu Türkmen Türkçesi ağzında da şart kipi eki, –sA ekiyle ve iyelik 

kökenli şahıs ekleriyle çekimlenmektedir. 
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Tablo 11: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Şart Kipi 

 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

ḳal- ol - 

1. tekil kişi ḳalsam olmasam 

2. tekil kişi ḳalsay olmasay 

3. tekil kişi ḳalsa olmasa 

1. çoğul kişi ḳalsaġ olmasak 

2. çoğul kişi ḳalsayız olmasayız 

3. çoğul kişi ḳalsalar olmasalar 

heccí bíz ḳalsaġ seleşmeseġ gere yemeġ yeġ “hacı bíz kalsak konuşmasak gerek yemek 

yiyelim (yemek yememiz gerek)” (ç.̣̣ 15). 

tamam dayı sen ḳalsay kimse seleşmez söz “tamam dayı sen kalsan kimse konuşmaz söz” (ç. 

14). 

tamam eger bı̊lar ḳalsalar seleşmeseler men de annatım “tamam eğer bunlar kalsalar 

konuşmasalar ben de anlatayım” (ç. 18). 

babam istírdí doḫtor olum dedím olmasam ne yapasay “babam istiyordu doktor olayım  

dedim olmasam ne yaparsın” (ç.19). 

mene dedí alla ʿafėtsín özünü doḫtor olmasay sennen vazgeç erem “bana dedi allah afetsin 

kendisini doktor olmasan senden vazgeçerim” (ç.19)  

ç oḫ ḫoştı̊ aḫ ḳalsa o günler yáʿni ḳalsaydı o günler keşke ne ḳorḫu v arıydı ne bir şey “çok 

güzeldi ah keşke kalsa o günler yani kalsaydı o günler keşke ne korku vardı ne bir şey” (l.  

5). 

síz o eskí yėrizde olmasayız ç oḫ ferḳ olardı ama işte neyse “siz o eski yerinizde olmasaydınız 

çok fark olurdu ama işte neyse”(l.7)  

av radlar çalardıġ oynardıġ ama eger oġlanlar olmasalar bı̊ bele olı̊ “arvadlar oynardık ama 

eğer erkekler olmasalar bu böyle oluyor” (l. 10). 

2.4.2.2.2. Emir-İstek Kipi 

İstek kipi, tasarlanan hareketin istendiğini veya bir dileği bildiren kip (Ergin, 2009), emir 

kipi ise buyruk anlatan kip olarak tanımlanır. Literatürde istek kipi ile emir kipi özellikle birinci 

kişiler üzerinden tartışmalıdır. Sorunu, kişinin kendine emredip emredemeyeceği sorusu teşkil eder. 

Ayrıca ikinci ve üçüncü şahıslarda istek eklerinin standart yazı dilinden düşmüş olması da 

tartışmayı boyutlandırmaktadır. Gülsevin, “Bizce Türkiye Türkçesi gramerlerinde “emir" ve “istek" 

için iki ayrı çekim verilegelmesi, hem şekil hem de fonksiyonları açısından doğruyu tam 
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yansıtmamaktadır. Şekil açısından bakarsak otur-asın/ otur-a gibi çekimler, yazı dilimizin gerçek 

kiplerini yansıtmamaktadır.” demektedir (Gülsevin, 2002: 37). Çalışmada bu tartışmalar ve emir-

istek kişilerinin geçişkenliği göz önüne alınarak emir-istek kipi başlığı tercih edilmiştir ve 

paradigma bu doğrultuda oluşturulmuştur: 

Tablo 12: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Emir- İstek Kipi 

 OLUMLU OLUMSUZ 

Kişi Paradigma yap- yap- 

1. tekil kişi -Xm yapım yapmıyım 

2. tekil kişi Ø 

-GInAn 

yap 

yapkınan 

yapma 

3. tekil kişi -sXn/-sX yapsın yapmasın 

1. çoğul kişi -(y)Aġ, -(y)AġIn yapaġ, 

yapaġın 

yapmıyaġ 

2. çoğul kişi -(y)Xn yapın yapmayın 

3. çoğul kişi -sXnnAr yapsınnar yapmasınnar 

Paradigmaya bakıldığında ikinci tekil şahısta –GInAn birimi dikkat çekmektedir. Eski 

Türkçede ikinci tekil emirde –gIl bir pekiştirme unsuru olarak kullanılmıştır (Sertkaya, 1996). 

Daha sonraki dönemlerde çeşitli fonetik değişiklikler ve genişlemelerle, –GIn, –GIlAn ve –GInAn 

biçimleri de ortaya çıkmıştır. İstisnaları olmakla birlikte “–GIlAn biçimi daha çok XX. yüzyıl 

başlarına kadar Kuzey Azerbaycan yazı dilinde kullanılmış ve Güney Azerbaycan’da 

kullanılmaktadır. –GInAn biçimi ise Kerkük ve Kuzeybatı Azerbaycan Terekeme-Karapapak 

ağızlarında yerleşmiş ve hâlen kullanılmaktadır (Sarıkaya, 2009: 156)”. Ek olarak araştırmacıların 

dikkat çektiği üzere Tazehurmatu ağzı dahil tüm Irak Türkmen Türkçesinde al- ve et- fiillerinin 

ikinci tekil şahısta iki şekilde kullanıldığı görülmektedir. Biri sıfır biçimbirim ile yapılan çekimdir. 

Diğeri ise ala ve ede biçimleridir. “Ede” biçiminin Rize ağzında da kullanılması ilgi çekicidir. 

mını bele ede “bunu böyle et”. 

ala mını tut “al bunu tut”. 

Aşağıda  emir-istek kipi eklerinin kullanımına dair örnekler yer almaktadır: 

v iy yoḫ dayı ḳusura baḫma sen annat olara boşv̇ėr sen “ya hayır dayı kusura bakma sen anlat 

onları da boşver sen” (ç. 6). 

bismíllahí raḥman raḥím geleġín tėzenín ev v elkí yaşamaḫlarına “bismillahirrahmanirrahim 

gelelim tazenin evvelki yaşamlarına” (b. 4). 

baḫ görün neċe oḫuru v alla ḥaḳtı bele “bak görün nasıl okuyor vallahi hak ediyor böyle” (l. 

74). 
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díyerdí gel yıġgınan sen işte bele munı̊ydan iderá olı̊rdu “derdi gel toplanın sen işte böyle 

bununla idare ederdik” (c. 107). 

ḥette hav a ḳaçmasın iç eriye v alla bele ėttiġ ama yėtişmediġ “çünkü hava kaçmasın içeriye 

diye vallahi böyle yaptık ama yetişmedik” (m. 144). 

baḫım ne yazıbsız bı̊rda men de gösterím ne yazmışıġ “bakayım ne yazmışsın burada ben de 

göstereyim ne yazmışız”. 

babam da gėtmíştí zerʿete çünkü o gün yaġış olmuştı̊ gėttiler neylun çeksinner “babam da 

gitmişti bağa çünkü o gün yağış olmuştu gittiler naylon çeksinler (diye)” (l. 15). 

ustad tamam gideceġler tutmıyaġ özleriní “hoca tamam gidecekler tutmıyalım kendilerini” (l. 

64). 

ne yaptıġ bíz ge ̇̄ ttíġ bele müsteʿmel eşya aldıġ yáʿni rafları camḫananı çụ̈nkü dedíġ bele 

başlayaġ “ne yaptık biz gittik böyle ikinci el eşya aldık yani rafları dolapları çünkü dedik 

böyle başlayalım” (m. 26). 

ḳoymadılar girsiler merkeze “izin vermediler (ki) girsinler şehrin merkezine” (m.136). 

2.4.2.2.3. Gereklilik Kipi 

Türkçede gereklilik kipi “bir oluşun, bir kılışın veya tasarlanan bir eylemin yapılması 

gereğini bildiren bir kiptir (Korkmaz, 2017: 693). Türkiye Türkçesinde bu kipin temel 

işaretleyicisi –mAlI ekidir. Bunun yanı sıra sözcüksel işaretleyiciler de kullanılmaktadır. Lazım, 

gerek, mecbur, mecburiyetinde bunlardandır. Tazehurmatu Türkmen Türkçesi ağzında –mAlI eki 

kullanılmamaktadır. Bunun yerine gere(k), lazım, ille, mecbur bulunmaktadır. Olumsuzluk ise 

fiilin olumsuz çekimiyle sağlanır: 

heccí bíz ḳalsaġ seleşmeseġ gere yemeġ yeġ “hacı biz kalsak konuşmasak yemek yemeliyiz” 

(ç.̣̣ 15) 

işte gere muafaḳa alasan yalla dönesen bíz de çalıġ müdírem ḳaldırmırı “işte onay alman 

lazım dönmek için biz de arıyoruz müdirem açmıyor” (e. 73). 

indí gere he meyv e yeyeġ alma pıtıḳal ḳarpız hebele şeyler “şimdi evet meyve yememiz 

lazım elma portakal karpuz hep öyle şeyler “ (f. 115). 

ḥemd ossun reʾis cemíʿe oldı̊ işte o fetrede dėdí men muafaḳa v ėrem gere “allaha şükür 

dekan oldu işte o dönem dedi benim onay vermem lazım” (h. 49-50). 

o v aḫıt tezelí bir suçuydı̊ bı̊ tėzelí dėdí yáʿni gerek ʿidam ossun “o zaman tazeli (olmak) bir 

suçtu bu tazeli dedi yani idam olması gerek” (b. 82). 

indí men gerek birde dönüm kerküge ordan kitab alım getírím “şimdi benim tekrar dönmem 

lazım kerküke oradan kitap alıp getireyim” (h. 14-15).  



 

32 

 

gėtme ora yoḫsa mende mecbur gelmem ḫeberu ossun “gitme oraya yoksa ben de mecbur 

gelemem haberin olsun”. 

gerek sayaraydan gėtmiyesen yollar ḫarabtı “arabayla gitmemelisin yollar kötüdür” 

mecburam bı̊rda durum hiç  bir yėrde yėr yoḫtu “mecburum burada durmaya (çünkü) hiçbir 

yerde yer yok”. 

ille gelesen yanıma yoḫsa ʿáċíz ollam “kalk buradan illa yanıma gelmelisin”. 

v alla illa yesen ç oḫ ėyyísí olıb “vallahi bunu yemelisin çok güzel olmuş”. 

illa dönesen yalla istirḥet ėdesen “geri dönmelisin ancak rahatlarsın”5. 

2.4.3. Birleşik Çekim 

Birleşik çekim, eylemin, zaman çizgisinde başka bir eyleme göre yerini belirlemek, 

“geçmişte yaşanmış bir hadisenin zaman çizgisindeki dağılımını, sıklığını (frekansını)” belirgin 

hâle getirmek için yapılan çekimdir (bk. Güler, 2006: 23).Tazehurmatu ağzında birleşik çekimde 

metinlerde en az bir örneği bulunan çekimler aşağıda ele alınmıştır. 

2.4.3.1. Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi  

Bu çekimde ilk ek, fiilin “geçmişin hangi noktasında başlangıç kodu aldığının 

belirsizliğini”, ikinci ek ise fiilin tamamlandığını ve etkisinin bittiğini gösterir (Güler, 2006: 50). 

Tazehurmatu ağzında da bu çekimin eki –mXştX şeklindedir. Bazen çekimde i- fiilinin görmek 

mümkün olabilmektedir. Bu durumda “kalmışıydı, gelmíşíydí” örneklerinde görüldüğü üzere /y/ 

sesi eşliği söz konusudur:  

Tablo 13: Tazehurmatu Ağzında Belirsiz Geçmiş Zamanın Hikâyesi 

 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

gėt- ol- 

1. tekil kişi gėtmíştím olmamıştım 

2. tekil kişi gėtmíştíy olmamıştıy 

3. tekil kişi gėtmíştí olmamıştı 

1. çoğul kişi gėtmíştíġ olmamıştıġ 

2. çoğul kişi gėtmíştíyíz olmamıştıyız 

3. çoğul kişi gėtmíştíler olmamıştılar 

doġrusu men doḳsan birde o gün gėtmíştím dayımgile çünkü o gün ḫeste olmuştum “doğrusu 

ben doksan birde o gün gitmiştim dayımgile çünkü o gün hasta olmuştum” (l. 14). 

sen de ḫeste olmamıştıy meʿeyen dediy “sen de hasta olmamış mıydın sanki dedin” (l. 23). 

                                                           
5 Mecbur ve ille/illa’lı örnekler metinlerde tespit edilememiştir. Bunlar, kaynak kişilere sorularak tespit edilmiştir. 
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babam da gėtmíştí zerʿete çünkü o gün yaġış olmuştı̊ gėttiler neylun çeksinner “babam da 

gitmişti bağa çünkü o gün yağış olmuştu gittiler (ki) naylon çeksinler” (l. 15). 

v alla dėdím her bírímíz bir yėre gėtmíştíġ yėv de dögülüydük yoḫsa ḥepímízi aparırdılar 

“vallahi dedim her birimiz bir yere gitmiştik evde değildik yoksa hepimizi götürürlerdi” (l. 

19). 

ḥecciye babay hara gėtmiştíyiz dediy “hacı abla baban nereye gitmiştiniz dedin” (l. 18). 

nenemgili de baċımdan gėtmíştiler mısafırlıġa yáʿní kimse yoḫuydu yėv de “annemler de kız 

kardeşimle gitmiştiler misafirliğe yani kimse yoktu evde” (l. 16). 

baḫ ḥette feleḥin babası sen hara gėtmíştiy “bak hatta bahçıvanın babası sen nere gitmiştin” 

(l. 20-22). 

bı̊ ḥediseden sora ḥepímíz ḫeste olmamuştuġ “bu hadiseden sonra hepimiz hasta olmamış 

mıydık” (l. 24). 

2.4.3.2. Geniş ve Şimdiki Zamanın Hikâyesi  

Her iki çekim de genellikle eylemin geçmişte sık tekrarlanan, alışkanlık hâlini alan, şimdiki 

zamanda artık yapılmayan ya da geçmişte gerçekleşmesi mümkün olan ama gerçekleşmeyen bir 

eylem olduğunu anlatır. Tazehurmatu ağzında geniş zamanın hikayesi –ArdI, şimdiki zamanın 

hikayesi -IrdI yapılarıyla oluşturulur. Aşağıda, derlenen metinlerden örnek cümleler 

bulunmaktadır: 

Tablo 14: Geniş ve Şimdiki Zamanın Hikâyesi 

              

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ  

eç- v ur - ḳaç - ol- 

1. tekil kişi eçerdím v ururdum ḳaç mazdım olmırdım 

2. tekil kişi eçerdiy v ururduy ḳaç mazdıy/ 

ḳaç mazdın 

olmırdıy 

3. tekil kişi eçerdí v ururdu ḳaç mazdı olmırdı 

1. çoğul kişi eçerdíġ v ururduġ ḳaç mazdıġ olmırdıġ 

2. çoğul kişi eçerdiyiz v ururduyuz ḳaç mazdıyız olmırdıyız 

3. çoğul kişi eçerdíler v ururdular ḳaç mazdılar olmırdılar 

 

v alla ėyyı ̇̆ dí pikaptan men mal aparırdım bamya aparırdım “vallahi iyiydi pikaptan ben 

eşyayı  götürüyordum bamya götürüyordum” (a. 22). 

tabʿan boşuna olmırdı “tabi boşuna olmuyordu” (m. 26). 

şitil alırdıg şitil v urardıg “fidan alıyorduk fidan ekiyorduk” (a. 29).  

neċe v urardıyız baltayı “nasıl vururdunuz baltayı” (l. 32). 
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mením yanımda dayı ʿáli de eçerdí síz de eçerdiyiz o dayı hüseyingili de eçerdíler “benim 

yanımda ali dayı da ekerdi siz de ekerdiniz o hüseyin dayılar da ekerlerdi” (l. 31). 

he men ev v el yoġurt tutardım oturardıġ ḥepimiz “evet ben önceden yoğurt yapardım 

otururduk hepimiz” (l. 94).  

men yalġuzuma bir günde bir kilo toḫum eçerdím sora v̇urardım ḥepsín men yapardım “ben 

tek başıma bir günde bir kilo tohum ekerdim sonra vururdum hepsini ben yapardım” (l. 30). 

tutardıġ nenem özü yev inde tutardı ama bíz bı̊rda da tutardıġ “tutardık annem kendi evinde 

tutardı ama bíz burada da tutardık” (l. 97). 

2.4.3.3. Şart Kipinin Hikâyesi 

           Bu çekim geçmişte şarta veya bir isteğe bağlanan eylemleri anlatır. Tazehurmatu ağzında da 

–sAydI ile yapılır. 

Tablo 15: Şart Kipinin Hikâyesi 

 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ 

ç ıḫ- v ėr- 

1. tekil kişi ç ıḫsaydım v ėrmeseydím 

2. tekil kişi ç ıḫsaydıy v ėrmeseydiy 

3. tekil kişi ç ıḫsa v ėrmeseydí 

1. çoğul kişi ç ıḫsaydıġ v ėrmeseydiġ 

2. çoğul kişi ç ıḫsaydıyız v ėrmeseydiyiz 

3. çoğul kişi ç ıḫsaydılar v ėrmeseydíler 

he he indí diyesen men de ç̇ıḫsaydım bı̊rdan ḳurtar olsaydım “ya ya şimdi diyorsun ben de 

çıksaydım buradan kurtulsaydım” (l. 75). 

keşke men ç̇ıḫsaydım olar da ç̇ıḫsalar síz de ç̇ıḫsaydıyız hele bı̊ ç̇ıḫsa ç oḫ ėyí olu “keşke ben 

çıksaydım onlar da çıksalar siz de çıksaydınız hele bu çıksa çok iyi olur” (l. 77). 

alla v ekil ossı̊n çıḫtım baḫtım sütlü cönye yanırı mėn olmasaydım yev ím de yanardı o kücik 

şażıya ardından “allah vekil olsun çıktım baktım çuval yanıyor ben olmasaydım evim de 

yanardı o küçük şarapnel yüzünden”  (b. 107-108). 

ḳocam bayramlıġ v ėrerdí bize uşaġlara her kim bayramda girseydí yėv e cebí boş ç ıḫmazdı 

“dedem bayramlık verirdi bize çocuklara her kim bayramda girse eve cebi boş çıkmazdı” 

(M. 16-17). 
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2.4.3.4. İstek Kipinin Hikâyesi 

          Bu çekim geçmişte şarta, gerekliliğe veya bir isteğe bağlanan eylemleri dairdir. Genellikle bu 

istek veya şartın gerçekleşmediğini anlatır. Tazehurmatu ağzında da –AydI ile oluşturulmaktadır. 

                                     Tablo 16: İstek Kipinin Hikâyesi 

 OLUMLU OLUMSUZ 

Kişi ç ıḫ- gör- 

1. tekil kişi ç ıḫaydım görmiyeydím 

2. tekil kişi ç ıḫaydıy görmiyeydiy 

3. tekil kişi ç ıḫaydı görmiyeydí 

1. çoğul kişi ç ıḫaydıġ görmiyeydíġ 

2. çoğul kişi ç ıḫaydıyız görmiyeydiyiz 

3. çoğul kişi ç ıḫaydılar görmiyeydiler 

k̂imse girebilmeziydí tėzeye k̂imse bir teʿeddí ėdebilmeziydí tėzeye ebeden yáʿni bir iḥtírám 

v arıydı birdene birdenenín uşaġına bir zille ç assaydı gėtseydí babasına dėseydí diyerdí 

ç̇alāydıy boynı̊n ḳıraydıy “kimse giremezdi tazeye kimse bir taciz yapamazdı tazeye 

kesinlikle yani bir saygı vardı biri birisinin çocuğuna bir tokat vursaydı gitseydi babasına 

söyleseydi derdi babası vuraydın boynunu kıraydın” (b.  46-48). 

yėv miz de v arıydı bı̊rda işte sattıġ özünü he bı̊rda ḳalaydıġ eskí tėzede “evimiz de vardı 

burada işte sattık onu evet burada kalaydık eski tazede” (b.  53). 

2.4.3.5. Geniş Zamanın Rivayeti 

Bu çekimde geçmişte tekrar eden veya alışkanlık hâline gelmiş olan eylemlerin anlatımı söz 

konusudur ancak eyleme şahit olunmadığı veya eylemin farkında olunmadığı bilgisi de işaretlenir: 

Tablo 17: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Geniş Zamanın Rivayeti 

 

Kişi 

OLUMLU OLUMSUZ  

baḫ- baḫ- 

1. tekil kişi baḫarmışam baḫmazmışam 

2. tekil kişi baḫarmışsan baḫmazmışsan 

3. tekil kişi baḫarmış baḫmazmış 

1. çoğul kişi baḫarmışıġ baḫmazmışıġ 

2. çoğul kişi baḫarmışsız baḫmazmışsız 

3. çoğul kişi baḫarmışlar baḫmazmışlar 
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esçíden burda toy meyterden olurdı̊ teḳriben bízden ev v el yėdí gün çalarmış bes bíz gördüġ 

ikí gün çalardı bir gün bir gėce çalardı (g. 11). 

2.4.3.6. Geniş ve Şimdiki Zamanın Şartı 

Bir eylemi şarta, ihtimale, varsayıma bağlayan çekimlerdir. Tazehurmatu ağzında bu iki 

çekim, –(I)rsA, -ArsA ile yapılmaktadır. Geniş zamanın olumsuz çekiminde “vermesse” örneğinde 

görüldüğü gibi gerileyici benzeşme neticesinde z>s değişimi olur. 

             Tablo 18: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Geniş ve Şimdiki Zamanın Şartı 

Kişi OLUMLU OLUMLU OLUMSUZ OLUMSUZ 

ç al- ol- v ėr- ol- 

1. tekil kişi ç alarsam Olursam v ėrmessem olmırsam 

2. tekil kişi ç alarsan Olursan v ėrmessey olmırsay 

3. tekil kişi ç alarsa Olursa v ėrmesse olmırsa 

1. çoğul kişi ç alarsaġ olursaġ v ėrmesseġ olmırsaġ 

2. çoğul kişi ç alarsayız Olursayız v ėrmesseyíz olmırsayız 

3. çoğul kişi ç alarsalar Olursalar v ėrmesseler olmırsalar 

sora döndüm kerküge işte dėdíler beyan raʾi getíresen kitab getíresen k̂í tereften k̂i teref kebl 

ėdirse istidafa gidesen “sonra döndüm kerküke işte dediler bir ispat getir kitap getir iki taraf 

kabul ediyorsa yatay geçiş yaparsın” (b.  8-9). 

dėdiler para v erín ancaġ veriġ canazanı vermesseyiz almassız dẹdíler “dediler para verin 

ancak veririz cenazenizi vermezseniz almazsınız dediler” (a. 56-57). 

teżelidí bíz ne yıġırdıġ v alla acımızdan pėncer yıġırdıġ isterseyíz bı̊ ikídene bı̊ gidenlerín 

ādın v ėrem “tazelidi biz ne toplardık vallahi açlıktan ot toplardık istiyorsanız bu iki kişi bu 

gidenlerin ismini vereyim” (b. 84). 

alarsaġ tėzenín teríḫíní esçí teríḫí ç oḫ esçí kitablarda zikír olmı̊yı̊bdı̊ “alırsak tazenin tarihini 

eski tarihi çok eski kitaplarda anlatılmamış” (d. 3). 

onda bildim ḳırdım özün dodaġı mor oldı daha men dėdím nėderse ėtsín “o zaman bildim 

yıktım kendisini dudağı mor oldu daha ben dedim ne yaparsa yapsın” (b.  306). 

2. 4. 4. Ek-Fiil 

Ad ve ad soylu sözcükleri cümlede bir yargı yükleyerek çekimleyen yapılara ek-fiil denir. 

Ek-fiilin biçimbirim olarak kapsamı net değildir. Eski Türkçede er- fiilinden gelen (er->ir->i-) i- 

fiilinin ek-fiilliği tartışmasızdır ancak ek-fiilin geniş zaman çekimi olarak adlandırılan çekimdeki 

şahıs ekleri ve bildirme eki –DIr’ın ek-fiil olup olmadığı kaynaklara göre değişkenlik 
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göstermektedir. Özalan (2014: 19), şahıs eklerinin ek-fiil kapsamına alınamayacağını, çünkü şahıs 

eklerinin doğrudan isme gelemeyeceğini, arada ek-fiil görevini yerine getiren bir sıfır biçimbirim 

olduğunu ifade eder. 

Ek-fiil denince ilk akla gelen unsur olan i- fiili Osmanlı Türkçesi döneminde çoğunlukla 

ekleşmiş olarak kullanılmıştır. Türkiye Türkçesinde ise ekleşmemiş hâli nadir kullanılmaktadır 

(Coşar, 2008). Ünlülerle biten kelimelerde gerçekleşen ekleşmede /y/ koruyucu sesi bulunmaktadır. 

İ- fiili, Tazehurmatu ağzında da kullanımdadır. Ekleşmemiş kullanımlar olsa da bunlar nispeten 

azdır. Ekleşmede Tazehurmatu ağzında farklı olarak ünsüzlerden sonra da y’nin korunduğu 

görülmektedir (yoḫuydı̊). Ancak doğrudan eklenmeler de mevcuttur (yohtu). Bildirme eki ise –DI 

şeklinde kullanılmaktadır.  

Tablo 19: Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde Ek-Fiil  

 

Kişi 

Şimdiki Zaman 

Çekimi 

Belirli Geçmiş Zaman 

Çekimi 

Belirsiz Geçmiş Zaman 

Çekimi 

1. tekil kişi güzelem ḳonşıydım burdaymışam 

2. tekil kişi güzelsey ḳonşıydıy burdaymışsay 

3. tekil kişi güzeldi Ḳonşıydı burdaymış 

1. çoğul kişi güzeliġ ḳonşıydıġ burdaymışıġ 

2. çoğul kişi güzelsiz ḳonşıydıyız burdaymışsız 

3. çoğul kişi güzeldiler ḳonşıydılar burdaymışlar 

men neçe il şeyem bele yáʿni müderibem yáʿni teḫerüċ ėtmíşem “ben kaç senedir şeyim 

böyle yani hocayım yani mezun olmuşum” (b. 237). 

v alla satmaḫ yoḫuydı̊ deyim sene baḫ ordan bı̊ra on yev  olmaz ḳonşıydıġ “vallahi satmak 

yoktu bak sana söyleyeyim oradan bura kaç ev komşuyduk” (b. 159-160). 

doḳzan birde bı̊rdaydıyız dur muna baḫmaġtan ev v el “doksan birde burda mıydınız dur buna 

bakmadan önce” (b. 61). 

bir ikí müḫerríb v̇arıydı olar v elv ele saldılar tėze ara yėríne duşmanlıġ yoḫtu “bir iki terörist 

vardı onlar düşmanlık saldılar taze halkı arasında düşmanlık yoktu” (b. 71).  

o ʿálí eçber bilisen níşí onı̊n v astası yoḫuydı̊ onı̊n v astası v̇arıydı bes v asta çabalamadı ʿámísí 

v̇astaydı “o ali ekber biliyor musun neden onun vasıtası (torpili) yoktu onun vasıtası vardı 

ama vasıta uğraşmadı amcası vasıtaydı” (b. 96). 

v alla men ḳalabilmem meʿeşí onca dögüldü meʿeşí faḳat bėş dinarıydı “vallahi ben kalamam 

maaşı o kadar değildi sadece beş dinardı” (b.174). 

zengíniydíler yáʿni tėzede bele diyerdíler “zengindiler yani tazede böyle derlerdi” (f. 62). 
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esçíden ḫoşı̊ydı̊ bilísen níşí ḫoşı̊ydı̊ ḳorḫu murḫu yoḫuydı̊ “eskiden güzeldi biliyor musun 

neden güzeldi korku morku yoktu” (f. 56). 

o zaman yazırı tėzeḫurmatı̊ yüz üç  menzíl v e igírím bir eʿzeb sayısı beleymíş “o zaman 

yazıyor tazehurmatu yüz üç ev ve yirmi bir bekar sayısı böyleymiş” (d. 7) 

o zaman göskürü bir şaʿír v̇arıymış  “demek ki o zaman bir şair varmış”  (d. 14). 

ʿabasílerden de ev̇v̇eldí yáʿni holako zamanı da bíz burdaymışıġ “abbasiden de önceydi yani  

holako döneminde de biz burdaymışız” (ğ. 11). 

sora başlardı yıġmaġ ne v̇arıysa zerʿette yıġardı meselen bamyanı yıġardıġ “sonra başlardı 

toplamak ne varsa bağda toplardı mesela bamyayı toplardık” (c. 49-50). 

birsí iranan birsí türkiyeden gelmedí tėbrizden gelmedi “birisi irandan birisi türkiyeden 

gelmedir tebrizden gelmedir” (g. 5). 

Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde olumsuz çekimde “değil” kelimesinin fonetik 

değişiklerle “dögü” hâlinde kullanıldığı görülmektedir: 

v alla dėdím her bírímíz bir yėre gėtmíştíġ yėv de dögülüydü “valla her birimiz bir yere 

gitmiştik evde değildi” (l. 20). 

ḳaçan ḳaçana atan tutan belí dögü bízím de üzümüz ḥepsí ḳan “kaçan kaçana atan tutan belli 

değil bizim de yüzümüz hep kan” (l. 57).    

esçíden tėze neċeydí indí neċe oldı kerküge gėtmeġten ev v el sen kerküklí dögüsen “eskiden 

taze nasıldı şimdi nasıl oldu kerküğe gitmeden önce sen kerküklü değilsin” (b. 2).  

2.4.5. Fiilimsiler 

2.4.5.1. İsim-Fiil Ekleri 

İsim-fiil, bir kılışın, bir durumun veya oluşun kalıcı olmayan adıdır (bk. Turgunbayer, 2016: 

1-2). İsim-fiil ekleri, Tazehurmatu ağzında -mAġ, -mA ve –Xş şeklindedir. 

-mAġ: Fiilleri geçici olarak isimleştirerek isim-fiil üretmenin yanında kalıcı isimler veya 

birleşik yapılar oluşturabilen bir ektir. Tazehurmatu ağzında kullanım sıklığı yüksektir: 

tėzede baḳḳallıġ bele sebze satmaġ neċeydí tėzede “tazehurmatuda manavlık böyle sebze 

satmak nasıldı tazehurmatuda” (a. 19).  

seleşmeġ zābıtlardan ç oḫ ç oḫ záḥmetti “subaylarla konuşmak çok çok zordu” (b. 194).  

bele yemeġ yerdíġ bele gözel sinimiz v ardı kaşşuġ çatal bele şeyler işte koyardıġ “böyle 

yemek yerdik böyle güzel tepsimiz vardı kaşık çatal böyle şeyler işte koyardık” (m. 95). 
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ordan işte zereʿetlíġ ėderdí felleḥlíġ ėderdí içmeġ dáv ar beslemeġ esesí ussudı̊ her yėrde ussu 

v ar ḥayat olardı “oradan işte çiftçilik yapardı bahçıvanlık ederdi içmek davar beslemek esası 

sudur her yerde su olduğunda hayat olurdu” (ğ. 4). 

-mA: -mAk ekinin son sesinin ünlüler arasında yumuşayıp kaybolmasıyla oluşan, kalıcı ad 

yapma özelliği –mAk’tan daha güçlü olan –mA ekinin (Korkmaz, 2017: 91) Tazehurmatu 

metinlerinden derlenen isim-fiil ve kalıplaşmış ad türettiği örnekler aşağıdadır: 

tėzede ḥayattan seleş seleşme gülme ėyyı ̇̆ dí sēniçín “tazede hayattan konuş konuşma ve 

gülme iyidir senin için” (l. 2). 

bir ḫesteliġ tutu özünü bele titretme tutu özünü v alla apardıġ erbile özünü ʿileç v ėrdiler        

özüne fayda ėtmedí “öyle bir hastalığa yakalandı titreme tuttu kendisini vallahi götürdük 

erbile ilaç verdiler ona fayda etmedi” (m. 50-51). 

ye çeşçeç ėdíbtí ye dögme aşı ye baḫ bir ḳazan mercímek aşı ėdíbtí ye de terḫana ėdíb getirdi 

“ya tarhana yapmış ya bulgur aşı ya bak bir tencere mercimek aşı yapmış ya da tarhana 

yapmış getirdi” (f. 39). 

alla ėtmesín mene bir refsa v urmasın rafsa yáʿni tepme tepme v urmasın mene “allah korusun 

bana bir tekme vurmasın rafsa yani tekme tekme vurmasın bana” (b. 276). 

-Iş: -mA ve -mAk isim-fiil ekleri, kullanım sıklığı en yüksek olan eklerdendir ancak -Iş isim-

fiil ekinin sıklığı -mAk, -mA eklerine göre daha düşüktür (Özmen, 2018: 159). Tazehurmatu 

ağzından derlenen metinlerde az sayıda kalıcı isimde tespit edilmiştir: 

neċe olar yannış annalar sení v alla dėdím kim ne annar annasın “nasıl olur yanlış anlarlar 

seni vallahi dedim kim ne anlarsa anlasın” (m. 70). 

tėzeḫurmatuda bir kav ġa olı̊b bir dögüş olı̊b ādı padşah şeḫ báhadır yáʿni teymurlengín oġlı̊ 

ara yėrlerínde bir dögüş olub “tazehurmatuda bir savaş olmuş adı padişah şeyh bahadır yani 

timurlenkin oğlu aralarında bir savaş olmuş“ (d. 25). 

ah baba alla o günü hiç getirmesín o ilí nehat oldı yáʿni yaġış hiç olmadı “ah baba allah o 

günleri hiç getirmesin o yıl kıtlık oldu yani yağmur hiç yağmadı” (b. 176). 

2.4.5.2. Sıfat -Fiil Ekleri 

Üç fiilimsi çeşidinden biri olan sıfat-fiiller, “zaman ve hareket mefhumunu muhafaza eden, 

fakat isim gibi kullanılan, isim gibi çekilen (Ergin, 334)” fiilimsidir. Sıfat-fiillerin ifade ettikleri 

zaman, lehçeden lehçeye farklılık gösterebilmektedir. Durum sıfat-fiil eklerinin fonksiyonları için 

de aynıdır. Bir lehçede –An ile gerçekleşen işlev, diğerinde –DXk ile karşılanabilmektedir. 

(Ağlanmaz, 2006: 52-53). Yine birçok ek ortak olsa da bir kolda bulunan ek diğer kolda 

bulunmayabilmektedir. Tazehurmatu ağzında metinlerden tespit edilen ekler aşağıdadır. 
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-(y) An: -(y)An (<GAn) eki,  Türk dili sahasında en geniş kullanım alanına sahip sıfat-fiil 

ekidir (Ağlanmaz, 2006). Başka yapılara temel teşkil etmesi bakımından da önem arz eden ek, 

“geniş zaman” içeriği taşımaktadır.  

ḳaçan ḳaçana bízím de üzümüz ḥepsí ḳan “kaçan kaçana bizim de yüzümüzün hepsi kan” (l. 

57). 

he nedím sev erem bele şey olan oldı̊ işte “evet ne yapayım seviyorum böyle şey olan oldu 

işte” (l. 50).  

atan tutan belí dögü bízím de üzümüz ḥepsí ḳan “atan tutan belli değil bízim de yüzümüz 

hep kan” (l. 57). 

emír gelíb bı̊ mantıḳada erkek ḳísmín ḥepsín öldürsünler fe ḳaçan ḳaçıb ḳaçmıyan öldürübler 

ḥette yėv lerín yıḫıblar “emir gelmiş bir yerde erkek kısmının hepsini öldürsünler (diye)  ve 

kaçan kaçmış kaçmayanı öldürmüşler ve evlerini yıkmışlar” (ğ.13-14). 

-DXġ: İlk olarak Köktürk yazıtlarında tespit edilen ek (bk. Hunutlu, 2020), geçmiş zaman 

anlamı taşımaktadır. Bu ek de -(y)An eki gibi ve hatta daha fazla oranda başka yapıların 

oluşmasında önem teşkil etmektedir. Aşağıda, metinlerden derlenen örnekler yer almaktadır: 

çí şurtı̊ bir ẓabıtı medeni olmadıġına “iki polis bir subay sivil olmadığına” (e. 16). 

bir dene de v urdı̊m ʿeynen o çaldıġım yėre ikí dene v urdı̊m “bir tane daha vurdum aynen o 

vurduğum yere iki tane vurdum” (b. 284). 

ev v el sebbeḥ ertedenen ḳaḫardıġ bı̊ meçteb olmadıġı günlerí deyrem “evvel sabah erkenden 

uyanırdık bu okul olmadığı günleri söylüyorum” (m. 5). 

 

-mXş: Geçmiş dönemlerde işlek olmasına rağmen bugün Karluk ve Kıpçak grubu lehçelerde 

kullanılmayan veya az kullanılan bir ek olduğu için Oğuz grubuna atfedilen –mXş sıfat-fiil eki 

(Sadybekov, 2015: 987), Tazehurmatu ağzından derlenen metinlerde bir örnekte tespit edilmiştir: 

ḳonşuya bėl baġlayan eçmecí doġranmış ḳalar “komşuya bel bağlayan ekmeği doğranmış 

kalır” (l. 110). 

2.4.5.3. Zarf –Fiiller ve Zarf-Fiil Fonksiyonundaki Diğer Birimler 

Zarf-fiiller, “zaman, durum, sebep, şart, kıyaslama, karşıtlama, bedel vb. anlamlarla” temel 

cümlenin veya başka bir fiilimsinin geçici zarfını oluşturan ve öge alabilen unsurlardır (bk. 

Gülsevin, 2020: 136). Tazehurmatu ağzında metinler itibarıyla tespit edilen zarf-fiiller ve zarf-fiil 

görevli birimler şöyledir:  
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-(y)A: İkileme halindeki zarf-fiillerde, betimlemeli birleşik fiillerde ve kimi donmuş 

yapılarda görülen (Özezen, 2008: 331) ekin Tazehurmatu ağzında -metinlerden hareketle– zarf-fiil 

işleviyle çok işlek olmadığı söylenebilir. 

esçí zamana deseydíler dönsen vallah ḳaça ḳaça giderdím “eski zamana deseydiler dönsen 

vallahi koşa koşa giderdim” (l. 103). 

-ken: -ken eki, “esas itibarıyla zaman ve tarz bildiren zarf-fiiller oluşturur (Gülsevin, 2000: 

138).” Ekin kökeni üzerine çeşitli görüşler bulunmaktadır. Ekin Eski Türkçede farklı kelime 

türlerinin üzerine gelmesi, edat kökenli bir kelimeden gelmiş olabileceği ihtimalini 

kuvvetlendirmektedir (Özmen, 2014: 13-14). Aşağıda, metinlerde tespit edilen tek örnek yer 

almaktadır: 

oġlım gelerken elínde bir şeyler gētírirdí “oğlum gelirken elinde bir şeyler getirirdi” (l. 111). 

-DXġCA: Birden fazla ekin kaynaşmasıyla oluşan bu yapı, –DXk sıfat-fiil eki ile çen “çenli” 

sözünün (Söyegov, 2000: 444’den akt. Kayadibi 2008: 74) veya –CA ekinin birleşmesinin 

sonucudur (Korkmaz, 2007: 1026). Tazehurmatu ağzında da bulunmaktadır: 

indí bu cile baḫtıġça gördüġçe miʿdem bulanırı “şimdi bu nesile baktıkça gördükçe midem 

bulanıyor” (l. 104). 

ḥecciye o küç ük oġluyun ḥakatın ėle bı̊ bele olduġça sürer “hacı teyze sen o küçük oğlunun 

hikayesini anlat bu böyle oldukça sürer” (l. 83). 

-(y)AndA: -(y)AndA (<–(g)AndA), Orta Türkçe döneminde kullanılmaya başlamıştır. 

Bugün birçok Türk lehçesinde bu yapı mevcuttur (Karasoy, 2016). Zarf-fiillere doğrudan kişi 

bağlanmamasına rağmen Irak Türkmen Türkçesinde -AndA ekli zarf-fiillerin iyelik ekleriyle 

kullanımı karakteristiktir (Gökdağ, 2012: 118). Tazehurmatu ağzında da söz konusu olan bu 

özellik, aşağıda metinden derlenen bazı örneklerde görülmektedir:  

bele cisimlí dögülüydí bes men meḳeyet olurdum delli kimindí baḫanday özüne mende 

“böyle bedenli değildi ama ben dikkatliydim baktığında kendisine deli gibiydi” (b.226)  

ikinċisinde ḳırılendem dörttene saldılar canıma dörtteneyden dörtteneyden bes men yáʿni 

yėḫem v ermedím bele ḳırdíler mení ḳırendelerde v azġeşmedím “ikinci defa vurulduğumda 

dört kişi daha saldılar üstüme ama ben yani yakamı vermedim böyle beni vurdular 

vurduklarında vazgeçmedim” (b.  201). 

he bir cüt tepme geríden v urdı̊m bėlíne tappoġtan v̇urandam kaḫım yalan dėyim yıḫıldım 

yıḫılandam birçere dolandım “evet bir çift tekme arkadan vurdum beline topuktan vurunca 

kalkıp yalan mı diyeyim yıkıldım yıkılınca bir kere dolandım” (b. 287-289).  
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-DXġXydAn: Türk dili alanında -DXk ekinin çeşitli eklerle birleşerek zarf-fiil fonksiyonlu 

yapılar oluşturması alışıldıktır. Irak Türkmen Türkçesinde bulunan -DXġXydAn bunlardan biridir. 

İyelik eki ve n ile genişleyen vasıta ekinden oluşan ekin fonksiyonu, –Ar…-mAz zarf-fiilinin 

fonksiyonuyla örtüşmektedir. İlk eylemden sonra ikinci eylemin gerçekleşmesindeki aniliği veya 

çabukluğu ifade eder.  

heccí yėv e v̇ardıġıydan geldiġiyden yemeġ yeriġ “hacı eve varır varmaz gelir gelmez yemek 

yeriz” (l. 106). 

işte men ç ıḫardım meḥelleye uşaġlardan top ya da kaçım kaçım oynardıġ ḥette meġríbe 

ḳeder hemen meġríb olmaġıydan herkeş yėve girerdi “işte ben çıkardım mahalleye uşaklarla 

top ya da kaçım kaçım oynardık hatta gün batana kadar hemen gün batar batmaz herkes eve 

girerdi” (m. 8-9). 

ev v el ramazan çoḫ ḫoşuydu meselen ramazannan bir gün ev v el beklerdiġ iʿlen ossın hemen 

iʿlen olmaġıydan bı̊ cemiʿlerde başlarda tesbiḥet terav iḥ namazı ge ̇̄ derdiġ “önceleri ramazan 

çok hoştu mesela ramazandan bir gün evvel beklerdik ilan olsun ilan olur olmaz bu 

camilerde başlarda tesbihata teravih namazına giderdik” (m. 146-148). 

-(y)XncA: Türk dili alanının en işlek zarf-fiil eklerinden olan -(y)XncA ekinin temeli, Eski 

Türkçedeki -GXnCA şekline dayanmaktadır. Bu ekin Türkçenin kollarında genellikle sınırlama, 

zamandaşlık ve karşıtlık-kıyaslama bildirdiği görülmektedir (Hünerli, 2012). Ek, Tazehurmatu 

ağzında da tespit edilmiştir. Örnekte bütün bu fonksiyonlardan farklı olarak açıklama işleviyle 

kullanıldığı belirlenmiştir: 

indí fereḳ oldı̊ deyim sene bı̊ ḥeyv anat ḳaḫtı ḳaḫınca nedí bı ̊ ḳısraġ mısraġ ḳaḫtı “şimdi 

farklılaştı diyeyim sana bu hayvanat kalktı kalkınca (kalkmak deyince) nedir bu kısrak 

mısrak kalktı” (b. 51-52). 

-(A)r…-mAz: Asıl fiildeki hareketin, oluşun zarf-fiilli fiildeki hareket veya oluştan sonra 

çabuk bir şekilde gerçekleştiğini ifade eden bu zarf-fiil eki Tazehurmatu ağzında da tespit 

edilmiştir: 

babam geçer geçmez bir zamanda bir ses geldí hemen ḳapḳaranuġ oldı̊ “babam geçer geçmez 

o anda bir ses geldi kapkaranlık oldu” (l. 53-54). 

-mAġtAn ev̇v̇el: Türkiye Türkçesindeki –mAdAn önce yapısıyla örtüşen bu birim, isim-fiil 

eki -mAġ ile ayrılma hâli ekinden oluşur ve ana fiildeki hareketin, oluşun daha önce olduğunun 

bilgisini verir: 
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siz bı̊rda ḳaldıyız yoḫsa irana ge ̇̄ ttiyíz ora gelmeġten ev̇v̇el onı sele “siz burada mı kaldınız 

yoksa irana mı gittiniz oraya gelmedne önce onu söyle” (b. 98). 

esçíden tėze neċeydí indí neċe oldı kerküge gėtmeġten ev̇v̇el sen kerküklí dögüsen “eskiden 

taze nasıldı şimdi nasıl oldu kerküğe gitmeden önce sen kerküklü değilsin” (b. 2).  

-(y) AnnAn (sora): Kimi Türk lehçelerinde -(y)An sıfat-fiil eki, +dAn ayrılma hâli ekiyle 

birleşip -nd->-nn- ilerleyici benzeşmeyle -AnnAn şeklini alarak (Doğan, 2012: 363) bir zarf-fiil 

birimi olarak kullanıma girmiştir. Sonra edatıyla genişleyebilen bu yapı, eylemler arasında öncelik-

sonralık ilişkisi kurar. Tazehurmatu ağzında işlektir: 

yemeġ bitennen sora ç ıḫardıġ yazıya ḥediḳeye “yemek bittikten sonra (bitince) çıkardık 

dışarıya bahçeye” (l. 108). 

mını ėdennen sora bir böyüg çüp cömerdíġ “bunu yaptıktan sonra (yapınca) bir büyük küp 

gömerdik” (f. 72). 

-mAġtAn (barabar): Türk dili sahasında geçmişten bu güne asıl zarf-fiil ekleri yanında 

yukarıda da görüldüğü gibi birden fazla ekin ve kimi zaman bazı sözcüklerin eklenmesiyle zarf-fiil 

fonksiyonu kazanan birimler de kullanılagelmiştir (Salan, 2015). Tazehurmatu ağzında bulunan            

-mAktAn (barabar) yapısı da böyledir. –ArAk, -Ar…-mAz birimlerinin işlevine sahiptir. Aşağıda 

metinlerden derlenen örnekler yer almaktadır:  

ʿeynen çöreçení oynamaġtan dav ıldan filanan aparırdılar yėv íne “aynen damadı oynayarak 

davul ile filan evine götürürdüler” (f. 31). 

çıġırmaġtan barabar döndü kabırġasına baḫtı baḫmaḫtan barabar hemen tüngüldüm boyın 

boġazına v alla bir dene çaldım “bağırır bağırmaz döndü kaburgasına baktı bakar bakmaz 

direkt zıpladım boynuna boğazına vallahi bir tane vurdum” (b.294-295). 

yıḫabilmedím özün endím boyunan enmeġten barabar aşaġya ḳaştım dolandı özü 

dolanmaġtan barabar ardı mene oldı̊ olmaġtan barabar bir de v urdım̊ bı̊rasına bir kert 

v urdum onu yıkamadım indim boynundan iner inmez aşağıya kaçtım dolandı dolanır 

dolanmaz sırtı bana döndü olur olmaz tekrar vurdum burasına bir tekme” (b.296-297). 

2.5. TÜRETME 

Türkçe eklemeli bir dildir ve kelime türetme yapım ekleri denilen eklerle gerçekleşmektedir. 

Yapım ekleri genellikle “mevcut kök ya da gövdelerden yeni fiil veya isim gövdeleri yapan ekler 

(bk. Başdaş, 2006)” olarak tanımlanır ve dört başlıkta ele alınır. Tazehurmatu ağzında metinlerde 

tespit edilen kimi yapım ekleri şöyledir: 
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2.5.1. İsimden İsim Yapan Ekler 

-An: oğlan: valla uşaġlarım işte üç tenedí çí oġlan bir ḳız “vallahi çocuklarım işte üç tanedir 

iki oğlan bir kız” (l. 81). 

-dA: günde: günde bir dene gēlí yėv ime “günde bir tane geliyor evime” (a. 13). 

-mAn: ḳáraman: bele aşaġda üş tepe yėr v ar ordaymış sora ayrı yėrdeyímíş ḳáraman díyeríġ 

“böyle aşağıda üç tepe yer var oradaymış sonra ayrı yerdeymiş karaman deriz” (d. 29). 

türkmanam: ev v el kimse seleşebilmirdí kimse men türkmanam diyebilmirdí (a. 76-77). 

-sAk: samırsaġ: ʿácele samırsaġ utarıġ “acele sarımsak yutarız” (f. 118). 

-lXġ: günlıġ: bamya aparırdım günlıġ şey “bamya götürürdüm günlük şey” (a. 21).  

ḳışlıġ: ḳışlıġ ne eçerdiyiz en ç oḫ “kışlık ne ekerdiniz en çok” (a. 31). 

-lI: duzlı/ yaġlı:  ç oḫ duzlı ve  yaġlı yemeġ “çok tuzlu ve yağlı yemek” (f. 117).  

kerküklı: sen kerküklı dögüsen “sen kerküklü değilsin” (b. 2). 

-sXz: essüksüz: doḳzan bir senesínde o ġav ġa senede tėzedeydí yoḫsa harada onda essüksüz 

annat “doksan bir senesinde o savaş sene(sinde) tazede miydi yoksa nerede onu eksiksiz 

anlat” (a.41) 

-dAş: arḫadaş: men arḫadaş tutmadım “ben arkadaş tutmadım” (a. 16). 

ḳardaş: ḥeccínín bir ḳardaşı birincí şehidiydí tėzede “hacının bir ḳardaşı birinci şehitti 

tazede” (a. 51). 

-gil:  ḳızgil: gėlerdíler ḳızgile “giderdiler kızgile” (f. 7). 

-InċI: birinċí: ḥeccínín bir ḳardaşı birincí şehidiydí tėzede “hacının bir ḳardaşı birinci şehitti 

tazede” (a. 51). 

ikincí: çöreçenlerí yėv inde ikincí saġ terefte duran “damatların evinde ikinci sağ tarafta 

duran” (b. 28). 

-çI: meyterçi: meyterçi nėderdí “davulcu-zurnacı ne yapardı” (b. 21). 

zerʿetçí/ baġv̇ançı: tėzeḫı̊rmatı̊ milletí ç oḫı̊ felleḥtí bı̊rda zerʿetçí baġv̇ançı “tazehurmatu 

halkının çoğu bahçıvandır burada çiftçi bahçıvan” (d. 32). 

- kI: indiki: ç oḫ ʿeceyib olub indiki gençler “çok tuhaf olmuş şimdiki gençler” (m. 11). 

-Aġ: ḳısraġ: ēşşek v arıydı ḳısraġ v arıydı “eşek vardı kısrak vardı” (c. 45-46). 
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2.5.2. İsimden Fil Yapan Ekler 

-lA: usula-: bı̊ baġı usulamaġ gėċe olardı “bir bağı sulamak gece olurdu” (d. 64).  

pekle-: v alla işte pekledíġ “vallahi işte temizledik” (e. 65). 

yaşla-: ʿácele herkeş bir ḫav ulunu yaşladı “acele herkes bir havulu ıslattı” (m.143). 

ḥazılla-: bı̊ları ḥazıllamaġ bírez zeḥmettí “bunları hazırlamak biraz zordur” (d. 12). 

-A: yaşa-: işte yaşadıġ orda tekrib círmí altı gün “işte yaşadık orada yaklaşık yirmi altı gün” 

(e. 72). 

oyna-: eger oġlanlar olsalar ḥepímíz oturardıġ oġlanlar oynardı “eğer erkekler olsa hepimiz 

otururduk erkekler oynardı” (l. 10-11). 

-Ir: ıfır-: bir císmí v arıydı yáʿni ıfırse uçaram “bir vücudu vardı üflese uçarım” (b. 260). 

-lAş: yaḫlaş- : bir kilo meterden ḳoymaz adamı yaḫlaşsın “bir kilometreden bırakmaz adamı 

(ki) yaklaşşın” (e. 83). 

seleş-: ona degme sen dur seleşirem “ona dokunma sen dur konuşuyorum” (b. 283). 

-lAn: kullan-: bı̊ları ḳullanam “bunları kullanayım” (b. 278). 

2.5.3. Fiilden İsim Yapan Ekler 

-Aġ/ġ: yataġ: ė bı̊ arv ad uşaġ yataġ yoḫtı̊ “e bir kadın çocuk yatak yoktu” (e. 45). 

iraġ: iraġ sizden ikí sümüç ḳırıldı “uzak sizden iki kemik kırıldı (b. 215). 

pıçaġ: cebinde pıçaġ “cebinde bıçak” (m. 11). 

-Im: kaçım kaçım: top ya da kaçım kaçım oynardıġ “top ya da kaçım kaçım oynardık” (m. 

8).  

-ċAġ: utanċaġ: annat bı utancaġdı men seleşím yėríne “anlat bu utangaçtır ben konuşayım 

yerine” (a. 2) 

-X: ḳorḫu:  ḳorḫu murḫu yoḫuydı̊ “korku morku yoktu” (f. 56). 

ölü: çoḫ ölü olu “çok ölü oluyor” (g. 26).                

-(X)n: yaḫun: daha yaḫunsan “daha yakınsın” (a. 60). 

gēlín: bu gēlínín asbabın getírdíler “bu gelinin elbisesini getirdiler” (b. 12-13). 
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2. 5. 4. Fiilden Fiil Yapan Ekler 

-Ar: çıḫar-: bir çeríz ḳazıblar ussu çıḫardıblar “bir küçük kuyu kazmışlar su çıkarmışlar” 

(ğ.6). 

-DIr: alıştır-: alıştırmıştı ḳocamı “kocama öğretmişti” (b.138). 

yandır-: o şażıya yandırırdı “o şarapnel yakardı” (b. 120). 

-I(l): açıl-: bı̊ cemíʿler açılı “bu camiler açılıyor” (i. 15). 

eçil-: onın emriyden eçilibtí “onun emriyle ekilmiş” (c. 103). 

soyol-: bíz de soyolduġ “biz de soyunduk” (b. 282). 

-n: bogon-: yaşlılar boġondu “yaşlılar boğuldu” (m. 145). 

-t: oynat-: başlardılar āt oynatmaġā (b. 8). 

kapat-: hemen ḳapadardım “hemen kapatırdım” (m. 80).  

-Xr: bitir-: külyení bitirem “üniversiteyi bitireyim” (m. 60). 

bişir-: oġlan yev í yemeġ bişiri “oğlan evi yemek pişiriyor” ( f. 11). 

2. 6. BAĞLAÇLAR 

Bağlaçlar, kelimeler, kelime grupları ve cümleler arasında şekil veya mana yönünden irtibat 

kuran unsurlardır (bk. Sev, 2012: 107). Türk dilinin kolları bakımından zengin bir görünüm 

sergileyen bağlaçlar, farklı sınıflandırmalarla ele alınmaktadır. Bu tasniflerden biri şu şekildedir: 

a. Sıralama bağlaçları (ve, ile vb.) 

b. Denkleştirme bağlaçları (veya, yahut, veyahut, ya da vb.)  

c. Karşılaştırma bağlaçları (da…da, ya…ya, hem…hem, ne…ne vb.)  

ç. Pekiştirme bağlaçları (değil, dahi, da, ise, bile, ya vb.)  

d. Cümle başı bağlaçları (fakat, lakin, ama, ancak, yalnız, yeter ki, sanki, hatta, çünkü, keşke vb.) 

(Efendioğlu 2007).  Tazehurmatu Türkmen Türkçesindeki belli başlı bağlaçlar şunlardır: v e, fe 

(ve), ėḫır, ama, amma, beke, bekem, belki, bes (fakat, sadece), ege…ege (ister…ister), eger, mege, 

hem…..hem, ye….ye…, ne…ne, ėleyse, faḳat, ḫo, sendėme (meğerse), yáʿní, lekin. Aşağıda 

derlenen metinlerden örnek cümleler bulunmaktadır: 

ʿácele herkeş bir ḫav ulunu yaşladı ḳoydu aġzına v̇e pencerelere neylon v urduġ “acele herkes 

bir havlu ıslattı ağzına tuttu ve pencerelere naylon vurduk” (m.143). 

ėḫır men arḫadaş tutmadım “çünkü ben arkadaş tutmadım” (a. 16). 
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çoḫ ölü olu ama ḥemd ossun olmadı ḥepimiz döndüġ saġ dirri “çok ölü oluyor ama hamd 

olsun  olmadı hepimiz döndük sağ diri” (g. 26).             

süpḥe tutmadım arḫadaşım v ardı amma bozdıḫ daha tutmadım “sağdıç tutmadım arkadaşım 

vardı ama küstük daha tutmadım” (a. 16). 

üçüncü ayın on bėşinde bekem babayın yadına gellí “üçüncü ayın on beşinde belki babanın 

aklına gelir” (a. 53). 

o yapırı bı̊ yapırı çamır belki bir günde “o yapıyor bu yapıyor belki bir günde”  (b. 42).  

durdular mēnímnen bes gēlín gelende “durdu benimle sadece gelin geldiğinde” (a. 17). 

yáʿní ege üzümünen ossı̊n ege sebzesínen ossı̊n “yani ister üzümle olsun ister sebzeyle 

olsun” (ğ. 6). 

men ḳalsam eger hemen k̂imse seleşmesín “ben kalırsam eğer hemen kimse konuşmasın” (ç. 

13). 

bírez dimuḳratiya olub gene yüz bin ḥizib ç ıḫıb ortaya “bírez özgürlük olmuş yine yüz bin 

parti çıkmış ortaya” (a. 77). 

hem nefesím çesíldí nefes alabilmirdim hem de kabırġam indí iraġ sizden ikí sümüç ḳırıldı 

“hem nefesim kesildi nefes alamıyordum hem de kaburgam indi sizden uzak iki kemik 

kırıldı” (b. 215). 

ye çeşçeç ėdíbtí ye dögme aşı ye baḫ bir ḳazan mercímek aşı ėdíbtí ye de terḫana ėdíb “ya 

keşkek yapmış ya döğme aşı ya bak bir kazan mercimek aşı yapmış ya da tarhana yapmış “ 

(f. 39).  

v ėrmíyibler ne ussu ne yemeġ bele rezílíġ olmaz “vermemişler ne su ne yemek böyle rezillik 

olmaz”. 

on bėş gün terç ėderdí mege bı̊ ḳurusı̊n ėyyí “on beş gün terk edilirdi çünkü bu kurusun” (b. 

43-44). 

geç oldı eleyse ḳal yemeġ ye “geç oldu öyleyse kal yemek ye”  (e. 102). 

üç  aydan sora sendėme megerse gėce geldíler bı̊rda ʿidam olub “üç aydan sonra meğerse 

gece geldiler burda idam olmuş” (a. 55). 

onnan sora bele ḳalırdı ev v elkiler ç oḫ cömerdiydí ḫo he indí dėme “ondan sonra böyle 

kalırdı evvelkiler çok cömertiydi yoksa evet şimdi deme” (b. 35). 

2.7. ÜNLEMLER 

Tazehurmatu ağzında başlıca ünlemler şunlardır: ah, hėy, oho, v̇iy, oyha, v̇ili, yo, he, e, kura. 

Aşağıda örnek cümleler yer almaktadır: 

ah baba alla o günü hiç getirmesín “ah baba allah o günleri hiç getirmesin” (b. 176). 

hėy oho men gėdirem femele “hey of ben gidiyorum hoşça kalın” (ç. 20). 
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v̇iy yoḫ dayı ḳusura baḫma sen annat olara boş v ėr sen “ya hayır dayı kusura bakma sen anlat 

onları da boşver sen”  (ç. 6). 

v̇ili kímíyden iştibek ėttí sízí gördü “yapma ya kiminle kavga etti sizi gördü” (b. 216). 

oyha sene bele deyrí “yapma ya sana böyle mi söylüyor” (b. 268). 

yo ḥey ʿáskeriye gēlínċe ḥey ʿáskeri diyím sene yıġıntıdı “hayır hey askeri bölgeye gelince 

hey sana söyleyeyim toplanmıştı” (b. 51). 

he sürdüm hele men on yaşındaydım babam alıştırdı mēní “evet sürdüm daha ben on 

yaşındaydım babam öğretti bana”  (a. 63). 

otı̊rdı̊ġ az ç oḫ dı̇̇̄   gün battı “oturduk az çok taaa gün battı” (e. 85). 

e ne bilim kura işte “e ne bileyim lan işte” (a. 72). 

          yarın gün batanda yalla olaşırıġ yanıyıza “yarın gün battığında yallah ulaşırız yanınıza” (e. 

66-67). 

          haḫsı ayabā ʿálí eçber o bele yėvlerí içerideydi “hangisi eyvah ali ekber o böyle evleri 

içerideydi” (b. 95). 

2. 8. EDATLAR  

Edat, sekiz kelime türünden biridir. Oruç (1999: 536), alanda önemli kaynaklardaki 

görüşlerden hareketle edatlara dair çeşitli özellikler ortaya koymuştur. Edatların tek başına 

anlamlarının olmaması, iki kavram arasındaki ilişkiyi belli etmeye yaramaları, şekilce kelime 

işleyişçe isim çekim eki niteliğinde olmaları bunlardan en belirleyici olanlardır. Tazehurmatu 

ağzındaki belli başlı edatlar ve metinlerde tespit edilen örnekler şöyledir:  

he v alla meçtep ḳenşerinde olduġu iç̇in dėdiġ ḳurtasiye yapaġ “evet vallahi okul karşısında 

olduğu için dedik kırtasiye yapalım” (m. 43). 

karanuġ olduġuçun görmírem bir şey sora ḥis ėttím üzüme bir şey usu kimin atırı “karanlık 

olduğu için görmedim bir şey sonra hissettim yüzüme bir şey su gibi atıyor” (m. 30). 

he v alla işte dėdiġim kimin tukanı bele ḳoydum yėrinde “evet vallah dediğim gibi dükkanı 

böyle koydum yerinde”  (m. 49). 

v alla neċe görüm iʿtiyedi mene göre mene göre özleríne göre ḫarabtı “vallahi nasıl göreyim 

normal bana göre bana göre kendilerine göre kötüdür” (a. 70). 

umbirinci aya ḳeder bir ḳátra yaġış düşmedí “on birinci aya kadar bir damla yağmur 

düşmedi” (b. 176). 

tav ġa teref bírez gėttíġ “tavuka doğru biraz gittik” (e. 30). 

çırpı sebebíne ḥėv iċeye gėttíġ “ağaç sebebine haviceye gittik” (b. 144). 

senev̇ay ḳıyamat ḳoptı “sanki kıyamet koptu” (l. 54). 

 



SONUÇ  VE ÖNERİLER 

Türkmenlerin Irak’ta büyük bir topluluk olarak bulunmaları, H. 54 yılına kadar gider. 

Muaviye döneminde Buhara’ya gönderilen Emevi kumandanı Ubeydullah bin Ziyad, Buhara 

kuşatmasında başarısız olmuş, dönüşte silah kullanma becerileri ve disiplinleriyle öne çıkan 

yaklaşık 2000 Türkmen askerini beraberinde getirmiştir. O tarihten bu yana Irak’a çeşitli vesilelerle 

Türkmen göçü devam etmiştir. Tarih boyunca Irak’taki dengelerde önemli bir etken olan Türkmen 

varlığı, özellikle Osmanlı Devleti’nin yıkılmasından itibaren bölgede büyük zorluklar, katliamlar, 

asimilasyon politikalarıyla karşılaşmıştır. Bugün de Türkmenler kültürü, dili, kimliği, varlığı için 

zorlu bir mücadele vermektedir. 

Bu çalışmada Irak Türkmen Türkçesinin kollarından Tazehurmatu ağzının şekil bilgisi 

değerlendirilmiştir. Bunun için Tazehurmatu’da çeşitli yaş ve meslek gruplarından insanlarla 

görüşülmüş ve ses kaydı alınmıştır. Bölgenin İşid kontrolünde olması ve pandemi devresi, derleme 

sürecini olumsuz etkilemiştir. Nihayetinde elde edilen ses kayıtları deşifre ve transkribe edilmiştir. 

Metinlerden elde edilen veriler şekil bilgisi kapsamında incelenmiştir. Ancak Tazehurmatu ağzının 

yalnızca şekil bilgisi değil ses bilgisi ve söz dizimi açısından da önemli veriler içerdiği 

belirtilmelidir. Bu çalışmanın Irak Türkmen Türkçesinin kaybolma tehlikesi altında olan 

Tazehurmatu ağzının kayda geçirilmesi noktasında önem arz ettiği düşünülmektedir. Türkçenin 

tüm kollarının olduğu gibi Tazehurmatu ağzının da bütün yönleriyle ortaya konulması önemlidir. 

Bu noktada bu tez çalışması yalnızca bir başlangıç olarak kabul edilmelidir. Aşağıda, Tazehurmatu 

ağzına yönelik Türkiye Türkçesi de göz önüne alınarak yapılan kimi önemli tespitler yer 

almaktadır:  

1. Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde çoğul eki 4 allamorfa sahiptir. Son sesinde –n yer alan

kelimelerden sonra ek –nAr olmaktadır: edenner “edenler” (b. 61). 

2. +DAn ayrılma hâli eki, /n/ ve /m/ sesi ile biten kelimelerden sonra yine ilerleyici

benzeşme neticesinde -nAn biçiminde görülmektedir: ḳuyruġunnan “kuyruğundan” (b. 16). 

3. Belirtme hâli eki üçüncü tekil kişi iyelik ekinden sonra –n şeklindedir: dışdáşasın

“elbisesini” (b. 17). 

4. Tazehurmatu Türkmen Türkçesinde vasıta hâlinin temel işaretleyicisi –DAn (-nAn) ekidir.

Bu ek, ile edatının ekleşmiş şekli olan –lA ekinin –n vasıta hâli ekiyle genişlemiş şeklidir. Ek 

çeşitli fonetik hadiseler neticesinde mevcut biçimini almıştır: attan gētírdíġ “atla getirdik” (a. 8)/ 

sıleymannan geldí  “süleyman ile geldi “ (b. 89). 
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5. –mX soru eki,  Irak Türkmen Türkçesinin diğer kollarında olduğu gibi Tazehurmatu 

ağzında da yoktur. Evet-hayır soru cümlelerinde soru, tonlamayla ve cümlenin son hecesinin 

vurgulanması ile oluşmaktadır: doḳzan birde tėzedeydi “doksan birde tezede miydin” (b. 38). 

6. Irak Türkmen ağızlarının dikkati çeken özelliklerinden biri 2. şahıs iyelik ve fiil

çekimlerinde “ng” sesinin “v” ve” “y” sesine ayrılmasıdır. Tazehurmatu /y/ yönündedir. 

Dolayısıyla y ağızları arasındadır. İyelik ikinci şahıs ekleri -(X)y ve -(X)yXz şeklindedir: babay 

“baban (l. 18), babayız “babanız” (ç. 8). 

7. Birinci tekil kişi zamiri “mēn” ve üçüncü çoğul kişi de “olar/onnar” biçimindedir.

Dönüşlülük zamiri “öz” şeklindedir. Her şahsa çekimi vardır. 

8. “Şu ve şunlar” işaret zamirleri bulunmamaktadır. “bı̊” işaret zamirinin hâl ekleriyle

çekiminde “munı, muna, munda, munun, munca” biçimlerine de rastlanmıştır: bele munca 

büyüğüydü “böyle bunun kadar büyüktü” (b. 15). 

9. Tazehurmatu ağzında “ka>ha” soru birimiyle ve “ne” ile oluşmuş soru kelimeleri

çokçadır. Bunlardan bazıları hazaman (ne zaman), hara (nere), haḫsı (hangisi), harda, hardan, hanı; 

nanca (ne kadar), neç e (kaç tane, ne kadar), neċe (nasıl), naḫsı (hangisi)’dır. 

10. Belirsiz geçmiş zamanda –mXş ekinin yanı sıra –Xb (-Xp, -XptI) eki de

kullanılmaktadır. Birinci şahıslarda görülmeyen bu ekin kullanım sıklığı –mXş’a göre yüksektir. 

Ek, belirsiz geçmişin yanında belirli geçmişi de işaretleyebilmektedir. 

11. -yor şimdiki zaman eki yoktur yerine –Xr kullanılmaktadır. Çekimde /r/ nin 2. şahıslarda

düştüğü, 3. çoğulda gerileyici benzeşmeye uğradığı görülür. 3. tekilde ise bir –X sesi ortaya 

çıkmıştır. Kimi araştırmacılar bunun “ol” zamirinin kalıntısı olduğunu düşünmektedir: ḳonuşuru 

“konuşuyor” (ç.4) / alısız “alıyorsunuz” (i. 31) /  konuşullar “konuşuyorlar” (ç. 6). 

12. Geniş zaman eki –(A)r’dır. Çekimde /r/ nin 2. tekilde bazen, 2 çoğulda devamlı düştüğü;

3. çoğulda gerileyici benzeşmeye uğradığı veya bazen düştüğü görülür: ḳalasız “kalırsınız”(l. 46) /

gideller “giderler” (d. 25). 

13: -mAlI eki yoktur. Yerine gere, lazım, ille/illa, mecbur gibi sözlüksel işaretleyiciler 

kullanılmaktadır. 

14. Emir-istek kipinin ikinci tekil şahıs çekiminde Eski Türkçe ve sonrasında emir pekiştireci

olarak kullanılan –gIl ekinin genişlemiş biçimi olan –GınAn eki bulunmaktadır. Üçüncü şahısta son 

sesin düşebildiği görülmektedir. Birinci çoğul ise -(y)Aġ, -(y)AġIn şeklindedir:  geleġín “gelelim” 

(b. 4) / yıġgınan “toplanın” (c. 106) / girsiler “girsinler (m. 136).  

15. Tazehurmatu morfolojisi ek-fiil bakımından değerlendirildiğinde bildirme ekinin –DI

şeklinde olduğu görülmektedir, sondaki /r/ düşmüştür. İ- fiili ise çoğu zaman araya bir /y/ alarak 

kelimeye eklenir. Olumsuzluk “değil” kelimesinin ses değişikliğine uğramış şekli olan “dögü” ile 

yapılmaktadır: yoḫuydı̊ “yoktu” (c. 45) / ėyyı̇̇̆ dí “iyidir” (l. 2 )/ belí dögü “belli değil” (l. 57).  
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 16. Tazehurmatu ağzı zarf- fiiller bakımında oldukça zengindir. Farklılık arz eden kimi zarf 

–fiil ekleri şöyledir: -(y)AndA, -DXġXydAn, -mAġtAn ev v el, -(y) AnnAn (sora), -mAġtAn 

(barabar). Zarf-fiillere doğrudan kişi bağlanmamasına rağmen Irak Türkmen Türkçesinde -AndA 

ekli zarf-fiillerin iyelik ekleriyle kullanımı karakteristiktir. Aynı özellik Tazehurmatu için de 

geçerlidir: yıḫılandam “(ben) yıkılınca” (b. 303) .  

17. Türetmede dikkat çeken eklerden biri –gil ekidir. Bu ekin genellikle bir /i/ ile birlikte 

kullanıldığı görülmektedir. Bunun üçüncü tekil iyelik olma ihtimali yüksektir. Bu durum bazı 

araştırmacıların “gil”in “aile,ev” anlamına gelen bir kelime olduğu ve ekin buradan geliştiği 

görüşünü destekler niteliktedir: o dayı hüseyingili de eçerdíler “hüseyin dayıgillerde ekerlerdi” (l. 

32)/ mením dayımgili de ḥepsí ḫeste olmuştular “benim dayımgiller de hep hasta olmuş” 

18. Metinlerde üç kelime dikkat çekicidir. Bunlarda –ka birimi bulunmaktadır. Birim “o” 

anlamına gelmektedir: oġlankası da bírez nereḥetiydí “o oğlanı da biraz yaramazdı” (m. 99)/ bir 

neçe gün ge ̇̄ tmedíġ tukanakaya sora “birkaç gün gitmedik o dükkana sonra” (m. 37)/ ʿesçereke dėdí 

“o askere dedi” (e. 59) 

19. Ünlemlerde oho, v iy, oyha, v ili, ayabā farklı ünlemlerdir. Edatlarda senev̇ay “sanki” ve 

“gibi” edatı yerine “kimin” dikkat çekmektedir. “Kimin” Uygur Türkçesinde görülen ve tarih 

boyunca çeşitlenen “kibi”nin türevidir.  
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

METİNLER 

 

          Ahmet Ali 

          Doğum Tarihi ve Yeri: 1934, Tazehurmatu 

         Cinsiyet: Erkek 

         Meslek: Bahçıvan 

         a.Genel Hayat  

Yardımcı:  buyrı̊n ḳonuş annat bı̊  utancaġdı men seleşím yėríne 2 

Yardımcı: ḳonuş toy neċe olardı sēniy toyıy neċe oldı 

Kaynak kişi : ne ḳonuşı̊m síze olar da eşider indí 4 

Yardımcı: toy neċe olardı toy tėzede toy neċe olardı yo da başḳa şey annat 

Kaynak kişi: mēním meyterden ėttíġ 6 

Yardımcı:  yáʿni attan gētirdíyíz yoḫsa 

Kaynak kişi: attan gētírdíġ ḳısraġtan gētírdíg ḥette hav a sav uġtı 8 

Yardımcı: neċeydí meselen neċe giderdíler ḳızı istemeġe neċe olardı bílar 

Kaynak kişi: ḳısraġtan gētírdí sen geç ʿálí yannına 10 

Yardımcı: yáʿni dilekçí ēlçílíġe neċe giderdíyíz k̂im yaptı işiy 

Kaynak kişi: mēn ēlçílíḫ ʿámmím alla ʿafėtsín ḳonşusína ibo ekbere dėmíştí ḳardaşi deyrí yav ı 12 

gelíb ḳızı ḳaldırmırı mením günde bir dene gēlí yėv ime istíre gēlsín ḳızı ḳaldırsın ḫılas olı̊m 

günde bir dene ḳapımı ç allı oydí dedem ge ̇̄ ttí  işte alla ʿaf ėtsín bitírdí gēldí işte üzüg taḫtıḫ 14 

Yardımcı : ev v el süpḥe ç ekmeġ v ardı süpḥe neċeydí  

Kaynak kişi: ėḫır men arḫadaş tutmadım süpḥe tutmadım arḫadaşım v ardı amma bozdıḫ daha 16 

tutmadım çí dene müʾeḳḳet o cesimden şeker şükür oġlí olar durdular mēnímnen bes gēlín 

gelende onca süpḥem yoḫuydı süpḥe ėtmedím 18 

Yardımcı : dėyrem ḥeccí şeydí ev v el baḳḳallıġ neċeydí tėzede baḳḳallıġ bı̊nnar bı̊nnarı sele 

bele sebze satmaġ neċeydí tėzede her şey gügerer yáʿni 20 

Kaynak kişi: v alla ėydí pikaptan men mal aparırdım bamya aparırdım günlıġ şey 

aparırdım sora kerkügte tükan tutím orda tükende aparırdım satardım işte rısk v ėren de allahtı 22 

Yardımcı: tėzede neler çıḫar da yáʿni daha neler gögerírdí bamyadan başḳa 

Kaynak kişi: v alla ekteriyet bamyaydı işte biberdí ye bamyada bídí bílarıydı meyv ede pırtıḳal 24 

nar 
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Yardımcı: neċe eçerdíyíz bı̊ları neċe eçerdíler bízlere annat onnarı özíy 26 

Yardımcı: eçmeġín neċe eçerdíyíz sízler  

Kaynak kişi: k̂ime  haa helbet şitil v urardıġ bamya tuḫumnanıydı obírlerí biberdí   28 

badıncanda şitil taya ėderdíler şitil alırdıg şitil v urardıg tamatadı bular şitildí bes bamya     

toḫímnanıydı 30 

Yardımcı: be ḳışlıġ neċeydí ḳışlıġ ne eçerdiyiz en ç oḫ  

Kaynak kişi: ḳışlıġta toḫumnanıydı tohı̊m seperdíler 32 

Yardımcı : en ç oḫ tėzede zeytün k̂ímín v arıydı tėzede zeytün 

Kaynak kişi: v alla baġlarda v arıydı zeytün bı̊ baġlarda v arıydı  indí 34 

baḫıram bı̊ etrafímízde olan baġlar bı̊ gav r baġları onnar obírlerı ḥemsí  

çöç ördübler o nüsed baġ v ardı onı̊n dörd bir etrefí zeytinidí  ḥepsín çesíbler ʿiraḳ düşeni bele 36 

olub 

Yardımcı : dėyrem sēníy toyıy neç encí ilde oldı̊ 38 

Kaynak kişi: mením toyı̊m ellí seçíz temmuz on dörd temmuz ellí seçíz 

Yardımcı: doḳzan birde tėzedeydi 40 

Yardımcı: doḳzan bir senesínde o ġav ġa senede tėzedeydí yoḫsa harada onda essüksüz annat 

bíze 42 

Kaynak kişi: doḳzan bir senesínde husa olmadı (gėv adtan) ḳoydıġ ç ıḫtıḫ hara bı̊rdan 

gėttíg  kerküge dayımgile gėttíġ gėttíg  ordan sora husa oldı̊ cėyş gēldí bilmem ne gēldí daha 44 

çıḫtıḫ sıleymanıya yolın tuttı̊ġ  ḳere ʿincíre çímín uşaġlar menímnenidí çí dene ḥesenen 

meḥemed ayaḫtan ye ̇̄ rídíġ oydı v alla müşeʾe gēldí  ċümʿe beggílín müşeʾe gēldí durdı̊ mindíḫ 46 

gėttíġ  meʿyen üç  gün ḳaldıḫ şeyde çımçımalda dėdíler cėyş gēldí kerkügü aldı cėyş v alla 

ḳaḫtıh ̱bı̊çere sıleymanıyeye gėttíġ gėttíġ sıleymanıyeye bir meçtebe ḳoydılar bízí ordada 48 

ḳaldıh çí üç  gün onnan sora daha ḳalabílmadíḫ geçtíḫ ḥudude ordan geçtiḫ iran'a daha gėttíḫ 

meʿeyen iranda üç ay ḳaldıġ onnan sora ʿaf v erdí gör be gör v alla geldíġ 50 

Yardımcı: ḥeccínín bir ḳardaşı birincí şehidiydí tėzede reḥmetlí neçede ʿidam oldı 

Kaynak kişi: özí haḫsı ildi   he sekzen sekzen üç ünċü ayın on bėşí ev v el v aḥíd menim 52 

ḳardaşım gėttí birincí v aḥít şey yėtmíş doḳḳuz üçüncü ayın on bėşinde bekem babayın yadına 

gellí apardılar özünı̊ üç  ay ḳaldı içerde üç  ay dolandıġ oyzıya ḳaç  bıyzıya ḳaç  sayaraydan bir 54 

neticeye olaşmadıġ üç  aydan sora sendėme megerse gėce geldíler bı̊rda ʿidam olub ḥiz 

köpekler dėdiler gėdín şeyiyíz aparın sekzenín üç ünċü ayın on bėşínde özímüz gėttíġ aldıġ 56 

apardıġ hele dėdiler para v erín ancaġ veriġ canazanı vermesseyiz almassız dẹdíler 

Yardımcı: ḥėccí birincí tükan en eski tüken tėzeḫurmatuda k̂iminidí onda hardanıydı 58 

Kaynak kişi : bízím ḥėccí ḥemzegílleriydí olardı indi de orda oturublar 

Yardımcı: be indí síziy tėzení neċe gördüyüz mennen sennen daha yaḫunsan 60 

Kaynak kişi: ėyyí işte gözeldí neyimmar  mēním işte he geziriġ  



 

54 

 

Yardımcı: ḥeccí sen hiç sayara sürdüy özíyiz atmayın ha  62 

Kaynak kişi: he sürdüm hele men on yaşındaydım babam alıştırdı mēní 

Yardımcı: ḥeccí indí harda oturubsay 64 

Kaynak kişi: tėzede oturmuşam bízkiler siskiler he tezedeyiġ  

Yardımcı:  ḥeccí sen ciġara içesen 66 

Kaynak kişi: he v alla 60 ildi içerem ḥemd ossın gellem giderem nardıv ana en ç ıḫ ėderem 

sıḥetim ėyyidi ç oḫ baḫ onnarın ėyyidi 68 

Yardımcı: ḥecci be indí neċe görsen bı̊rda milletí 

Kaynak kişi: v alla neċe görüm iʿtiyedi mene göre mene göre özleríne göre ḫarabtı 70 

Yardımcı: ḥeccí yáʿni deyrí v eziʿ neċedí 

Kaynak kişi: e ne bilim kura işte indí her yer bı̊ ḥükmet ḥepsí ḫerḫiz olup çalan çalanadı 72 

Yardımcı: ḥeccí be türkmanın v azʿın neċe görsen mını 

Kaynak kişi: vallah men siyesete ḳarışmam bízden o da olardan uzaġtı 74 

Yardımcı: siyaset yoḫ yáʿni normal v ezʿimíz neċedí 

Kaynak kişi: v allah neċe ossun ėyyidí işte indí ev v elkinen ev v el kimse seleşebilmirdí kimse 76 

men türkmanam diyebilmirdí indí birez ėyyı ̇̆ dí birez dimuḳratiya olub gene yüz bin ḥizib ç ıḫıb 

ortaya 78 
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          Hüseyin Musa 

          Doğum Tarihi ve Yeri: 1961, Tazehurmatu 

          Cinsiyet: Erkek 

          Meslek: İşçi 

          b. Karışık Konular 

Yardımcı: esçíden tėze neċeydí indí neċe oldı kerküge gėtmeġten ev v el sen kerküklı dögüsen  2 

toylar neċe olardı olardı bildiġímċe ḳitar v ardı 

Kaynak kişi: bismíllahí raḥman raḥím geleġín tėzenín ev v elkí yaşamaḫlarına bir iş ossaydı 4 

tėzede diyím sene ne ėderdí igirmí ḳonşuya k̂ímín ḳaḫardılar o ādama müsáʿáde ėderdíler o 

işiní bitirírdíler ama lekin gel gelelím bir toy ossaydı ev v elkí toylar indíki k̂ímín döġü ev v el 6 

her yėv de bir ḳısraġ v arıydı ç ıḫardılar bı̊ra ḫarman düzü diyerdíler indí ḫastaḫana yapılıp ora 

ḫarman düzü çíndí v aḫtınnan hemen sáʿát üşten başlardılar āt oynatmaġā ile sáʿát altı bı̊çuġa 8 

k̂ímín altı bı̊çuġta gelirdíler ḳız seḥebínín ḳapsına ḳızı mindírírdíler ḳısraġa ḳısraġa 

mindírírdíler bir dene reşmesín ç eçerdí bı̊ ḳısraġın bir dene kuyruġı̊n ev v el ḳırmızı çev re 10 

yaġlıġ diyeríġ yaġlıġtan onı̊n ḳoyruġunnan tutardılar bir dene bir uşaġ getírírdíler yėddí 

yaşınnan büyüg olmasın yėdí yaşınan uşaġ mindírírdíler bı̊ gēlínín ardına bı̊ gēlínín ardına 12 

mindírírdíler bı̊ gēlínín aspabın getírírdíler bı̊ oġlanın elíne v ėrerdíler bı̊ oġlanın elínde bir 

ādam tutardı baḫ yáʿni neçedene tutubtı̊ bı̊ ḳısraġı üşteneyden birsí ḳısraġı çekellí birsí 14 

ḳısraġın ḳuyruġı̊n bı̊rardı bir ḳırmızı çev re v ardı ḳırmızı çev re bele munca büyügüydü 

bık̂eremnen nėderdí o tutardı ḳuyruġunnan birsí nėderdí bı̊ uşaġı tutardı bı̊ uşaġı gēlínín ardına 16 

mindírírdíler ardına mindírírdíler ardına mindírennen sora bı̊nı ḳabırġasınnan ʿezyesín 

dışdeşesín diyeġín getírírdíler v ėrírdíler tutardılar özünü  o oġlanın elíne o oġlanın elín bir 18 

ādamda tutardı bık̂eremnen ne diyerdíler o v aḫıt diyerdíler bı̊ gēlínín ardına oġlan mindíríġ 

inşalla alla uşaġı v ėrse özüne oġlan olı̊ gel gelelím toyuna gēlínce ev v el ḳele meyterçí v arıydı 20 

ḳele meyterçi nėderdí báʿzí adam v arıydı k̂í meyter gētírírdí k̂í zırnayle barabar beʿezí bir 

meyter bės ḳele meyterçíní gētírídí diyeġín ç alardı bir ḥefte  ama lekín gel gelelím hėle toy 22 

olmuyı̊b mesel ḳoy bele diyeġín men toy ėdirėm men özím toy ėdirėm bir ay ev v el bı̊ ḳonşular 

misafir gelírdí mením yėv ímde damımda ḥev şímde bı̊lar yıġışırdılar otururlar bir ay ḳalıp hele 24 

onnan sora bir ḥefte ėderdíler zı̊rna meyter ç alardı bir ḥefte sekkíz gün bıẓabıt meyter ç alardı 

onnan sora toy olurdı̊ saġduç v arıydı mesel bir dene çüreçendí saġduç ne dėmelí ossun diyím 26 

sene birsí nėderdí birsí yáḫardı bı̊ çöreçenlerí üş tenení saġduç üş tene birsí sol terefte sol 

terefte duran çimdírírdí çimdírírdí bı̊ çöreçenlerí yėv inde ikincí saġ terefte duran nėderdí 28 

yārınsı ʿeynen bir toy olurdı̊ ile sáʿát altı çindí aḫşama k̂ímín bı̊ nėderdí bı̊ saġduç saġ terefte 

duran ʿeynen bir toy ėderdí millet yıġışırdı yáʿni o toydan daha ėyí bir toy olırdı̊ bıçeremnen 30 

aḫşam olırdı̊ daġılırdı bı̊ bıçere üç gün girerdí yėv e daha yazıya ç ıġmazdı bı̊ çöreçen üş gün 

sora ḥefte olurdı̊ ḥefte olannan sora bıçerenemnem diyem sene çöy yėrinnen bı̊nı̊ bı̊gün sen 32 
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dáʿv et ėderdí bı̊gün mėn dáʿv et ėderdím diyím diyeġín ḳardaş dáʿv et ėderdí obir ḳardaş dáʿv et 

ėderdí dı ̇̄   diyem sėne üç  ay üç  ay bele giderdí onnan sora bele ḳalırdı ev v elkiler ç oḫ 34 

cömerdiydí ḫo he indí dėme 

Yardımcı: meʾişet neċe olardı 36 

Kaynak kişi: gel gelelím meʿişet terefínnen tėze ḫaḫı baḫasan bir denenín bir işí v ar yoḫtı̊ v alla 

ge günlüġten yıġışırdılar on danā onbėş dene igirmi dene o mesel bir ādam yėv  yapırı diyeġín 38 

yıġışırdı yėv  seḥebí diyerdí baba ç oḫ saġolasız ç oḫ memnun bėş dene çev rirdí altı dana 

çev rirdí diyem sene bı̊ adamın işi ev v el diyeġín çesediydí çámırıydı diyeġín mesel belkí bir 40 

ḥeftede biterdí bı̊çere nėderdíler mesel mením v ar yapıram sēni v ar yapırı o yapırı bı̊ yapırı 

çamır belki bir günde ḳaḫabilmezdí özün ḳaḫardı özün bir ḳurşaġa ḳalırdı bıçere sēni yanıya 42 

gelirdí sēni yanıydan dı ̇̄   baḫ neçe damı tutubdı̊ bı̊ usta bıçere dolanırdı̊ on gün on bėş gün terç 

ėderdí mege bı̊ ḳurusı̊n eyyí bıçerenimnem yapanday özün ḳaḫıp yıḫılmasın v e herkeşe yáʿni 44 

diyím sene tėze yėrínnen bir tek elidí bir tek el yoḫuydı̊ bir dene bir deneye dėsín bele o sözün 

tutmasın o ʿēcíz ossın bir ʿēcız olmaġ yoḫıydı̊ yáʿni bir tüḥür birbirleríní tutmışıydılar k̂imse 46 

girebilmeziydí tėzeye çimse bir teʿeddí ėdebilmeziydí tėzeye ebeden yáʿni bir iḥtírám v arıydı 

bir dene bir denenín uşaġına bir zille ç assaydı gėtseydí babasına dėseydí diyerdí ç alāydıy 48 

boynı̊n ḳıraydıy çeseydi öldür özün getíreydi yanıma öldürrem men ama lekín gel gelelím indi 

de diyim yáʿni o v aḫıta göre yáʿni  íḥtírám ʿeynen íḥtrámdı bes nedí men deyím sene indí eskí 50 

tėzeʿeynidí ama lekin ḥey ʿáskeri yo ḥey ʿáskeriye gēlínċe ḥey ʿáskeri diyím sene yıġıntıdı 

v alla eskí tėze indíde ʿeyní ev v elkí ʿedetindedí hiç fereḳ etmiyím ev v elkí ʿedetindedí leyezel 52 

temenni ėderem men indí yėmizde v arıydı bı̊rda işte sattıġ özünü he bı̊rda ḳalaydıġ eskí tėzede 

alla v ekil ossun indide tėze ʿeynen ev v elki bes indí fereḳ oldı̊ deyim sene bı̊ ḥeyv anat ḳaḫtı 54 

ḳaḫınca nedí bı̊ ḳısraġ mısraġ ḳaḫtı indí bı̊ k̂ere bir dene toy ėdende  bı̊ şeylerde ḳaḫtı bı̊ 

ʿedetler de diyem mesel meyter getírí şey yo gene ʿeynen yıġışılar gözēl bir gün toy ėder 56 

mesel kemil ḳonşuları dáʿv et ėderler aḫşam olı̊ gēlíní neyden getiríler indí oldı̊ ḳemereyden 

oldı̊ bık̂ere ḳaḫtı daha bı̊ şeyler saġduç ḳaldı mesel yáʿni durar saġ terefínde bir dene sol 58 

terefínde bir de bı̊nı da ḳaldırdılar yáʿni bı̊da ḳaḫt işte hebele rüḥum 

Yardımcı: ḥecciye bir çạy gētirín 60 

Yardımcı: doḳzan birde bı̊rdaydıyız dur muna baḫmaġtan ev v el edenner kimdi  

Kaynak kişi: dokzan birde belí bı̊rdaydım babam tav ıġta oturmuştu 62 

Yardımcı: ėyyı ̇̆ dí neċe oldu onı̊ anlatsay gene bíze indí geleġ 1991 olaylarına çoḫ insan ḥeyv an 

koyunnar öldüler     64 

Kaynak kişi : ge doḳzan bire tėze yėrínnen men deyím sene tėze ḳaçmazıydı tėze ḳaçmazıydı 

ebeden v arıydı da ç oḫ ʿeʾile çıḫmadı bı̊rdan birsí meniydím men çıḫmadım eşheden bille 66 

çıḫmadım da beşir bir çere geldí dėdíler ideʿeş geldí ḳaçın bir baḫtıy beşir ḳaçtı  

Yardımcı: yoḫ doḳzan birde ġav ġa malı ideʿeş dögü sen kaçtıy bir de bı̊nı edennerene diysen 68 
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Kaynak kişi: he he çaştım bı̊ çaşırttı mení doḳzan bir malı doḳzan bir malı beʿzí v arıydı çıḫtı 

beʿzí v arıydı çıḫmadı v alla ç oḫ yev  çıḫmadı ama lekin işte bı̊lar ara yėre saldılar alla ėtmesín 70 

bir ikí müḫerríb v arıydı olar v elv ele saldılar tėze ara yėríne duşmanlıġ yoḫtu v alla beʿzí çıḫtı 

doḳzan birde beʿzí çıḫmadı v alla men diyím sene men çıhmadım ḳaḫım yalan diyím ama 72 

beʿezí ḳaçtı 

Yardımcı: ç oḫunu da ḥükmet ʿidam ėttí ç oḫunu saddam ʿidam ėttí siz ḳaştıyız tayara ḳasıf 74 

ėdende  

Kaynak kişi: men diyím sene onda ʿidam tėzedende onca ʿidam olmadı men diyim size ḳoyın 76 

belede diyím síze altun köpürde ç oḫ ʿidam ėttiler altunköpürde ç oḫunu bele duruttı̊ şarıʿtá 

ʿidam ėttí ama lekin dönnem tėzeye ottız üş tene on danasın ḥemen bazarda şeyin ögünde men 78 

geldím gördüm özlerín baḫtım ḳalanın köskünde bazarda ḳanları ögüne k̂ímín ḳurumuş 

ḳalmışıydı eşhedenbille bı̊ aġacları eçtiler daşlıġ arḫ ėttíler özün ḳanları kinara gėttí bir ḳısmı 80 

on dananı da ḳalanın ardında ʿidam ėttíler daha obirsilerí apardılar ġėr yėrde ʿidam ėttíler dāġ 

köskünde orda  ʿidam ėttíler özleríní he v alla bir ḳısmı indi de kimse bilmedí harda gėttí bės 82 

bir dene diyersey mene ḳonuşı̊ram seni çín bes ādın v ėmem sene men gözímden gördüm bir 

dene geldí dėdí bı̊ bı̊lar teżelidí bíz ne yıġırdıġ v alla acımızdan pėncer yıġırdıġ isterseyíz bı̊ ikí 84 

dene bı̊ gidenlerín ādın v ėrem síze iki dene bir dene bir ḳırmızı bikap geldí ʿerebidí sayıḳ dedí 

bı̊lar tėzelídí ikídenení v alla gėnc geldiler mēním yanımnan ḳaldırdılar özleríní  obirlerí 86 

ḳaştılar gelmeġten sora  

Yardımcı: o v aḫıt tėzelí bir suçuydı̊ bı̊ tėzelí dėdí yáʿni gerek ʿidam ossun o ikí denenín bekem 88 

beke ādını v ėrebilisen bele ʿidam oldılar sıleymannan geldí gėc v aḫıt 

Kaynak kişi: he v ėrebillem birsínín ādı neċef şekır neċef şekıroġlı̊ oda gedín sorı̊n özünen onu 90 

da kim ḫılas ėttí ḥüsen ġeyıb alla ʿaf ėtsin he ḥüsen ġeyıb obirsíní yo v alla ḫılas ėdebilmedíler 

he v allah ebele gė̄ ttí nazdar ādam 92 

Yardımcı: nişin obirsí çímídí  ʿidam oldı̊ sen gördüy özlerín 

Kaynak kişi: yo özí nēdí yo obirsi şeyin oġlı̊ obirsi şeyin oġlı̊ ḥesen çerçín oġlı̊ 94 

Yardımcı : haḫsı ayabā ʿálí eçber o bele yėvlerí içerídeydí nişi sēni apardı 

Kaynak kişi: ʿálí eçber o ʿálí eçber bilisen níşí onı̊n v astası yoḫuydı̊ onı̊n v astası v arıydı bes 96 

v asta çabalamadı ʿámísí v astaydı çöreçenlerí de tikrit ḫaḫıydı çöreçenlerí de men ders 

v ėrmíşem özüne külye ʿáskeride menim de arḫadaşımdı ḳoyı̊n bele diyím síze bes men bı̊ları 98 

gözímden gördüm ādın demem síze bı̊ları eşedenbille o v ėrdí dile o ʿidam oldı̊ işte ḥüsen 

ġeyıb ç oḫ adam tanırdı  ʿerebti de diyeġín asılları salihiydí v alla gėttí tikritten síċínden çıḫarttı 100 

getirdí özün bı̊ neċet şekıroġlu neċefí ota ḳalıbtı da indí bes mını v alla ç ebálamádılar işte 

v elḥasıl çebálásaydılar onu da çıḫardırdılar bes onı̊ ʿidam ėttíler feḳirí 102 

Yardımcı: siz bı̊rda ḳaldıyız yoḫsa irana ge ̇̄ ttiyíz ora gelmeġten ev v el onı sele 

Kaynak kişi: yoḫ ebeden çıḫmadım men ėv den yazıya hiç onda mēním alla ʿaf ėtsin dedem 104 

ḫesteydí ḫesteydí ellí ayaġı çebálámazıydı men dėdím ölsem de daha çıḫmam bes bir saruġ 
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çaldılar ḥüsen cahatın ėv íne çíncí ḳatı yıḫtı yıḫanda mením beytüne ḳapımnan bir şey şażıya 106 

gėçtí bı̊nca medfeʿden çaldılar medfeʿ gėçtí sütlü cönye v arıydı alla v ekil ossı̊n çıḫtım baḫtım 

sütlü cönye yanırı mėn olmasaydım yev ímde yanardı o kücik şażıya ardından  108 

Taha Komısh: ne v arıydı dediy neye düştü  

Kaynak kişi: düştü bele sütlü cönye ʿeynen bele ḳomaştı sütlüdü bı̊çere yáʿni şeydendí 110 

saptandı indí bayaz oldı̊ indí neylondı o neylun döcüldü yáʿni bele diyeġın şeyden idí bele 

diyeġín ḳoyı̊nun önġünneniydí bele ėderdiler özün özü bilisen neydí sütlü çönye ḫurma 112 

lifinnen ėderdíler onı̊ bıçere o ç oḫ ḳeyimidí ç oḫ meżmutuydı v alla çıḫtım baḫtım ora düşübtü 

yanırı ġėr sıcaḫtı bı̊ sütlü cönyenín üzerine düşmüştü baḫtım yanırı men söndürmeseydím 114 

özünü yev ím yanardı  

Yardımcı: yʿení yev de eyydí yev de oturubsuz eger yev de olmasaydí yev í yanardı  116 

Kaynak kişi: çıḫmasaydım dama dedím baḫım nedi baḫtım ḥüsen cıhatın v urub şeyine ikíncí 

ḳatına ikíncí ḳatınnan yėr ėtmiştí bir şażıya işte gelmíşíydí beytüneye v urmıştı beytünen 118 

ḳapsını delmíştí delende düşmüştü sütlü çönye üzerine sütlü cönye v alla oydı daha baḫtım 

yannı yeʿní bele yannı ataş ḳaḫırı o şażıya yandırırdı özün v alla bir satıl su getırdím hemen 120 

direk çıḫarttım yazıya da özün  

Yardımcı: dėyrem ḥeccí sen birez ḳonuşsay babay sebet neċe işlermíş bı̊ senʿet tėzede āzıydı 122 

bes meʿeyen babay birincí şaḫıstı işleyib özünü 

Kaynak kişi: sebet işlemeġ deyím neċe olardı nēyçi bele asantıydı ge annadım size ḳocamın 124 

ḳocası bízím bı̊ senʿet sebet işlerdıġ babam işlerdí bele diyeġín dedem dedem kímnen alıştı 

ḳocamnan ḳocam kímnen alıştı babasınan ʿebdinden he he yo yo yáʿni bíz yáʿni bı̊ ḳoca be 126 

ḳocadan ʿebdin kímnen alıştı bı̊lar türkler geldier bı̊ra o v aḫıt geller hara bı̊ seyd ıbrahım 

ċemíʿíne bı̊ seyd ıbrahım cemíʿín özlerí  128 

Taha Komsh: neç ede bı̊  

Kaynak kişi: mením yādıma gelmez bı̊ bin yėddi yüzde geller bı̊ seyd ıbram cemíʿín özlerí 130 

yaparlar türkler o v aḫıt bı̊çere diyerler türkler diyersíz ne istirseyíz bíz sízí alıştıraġın bíz sízí 

alıştıraġ türkler geri getmeden evvel beʿzín mesel diyeġ alıştırdılar şey sebet işlemeġ v arıydı 132 

bir dene terç ėttí ėdebilmedí başarabilmedí yáʿni babasının senʿetín tutabilmedí diyeġín 

sıleyman ʿálí eçber sıleymen yoḫtı̊ babası ne diyerler bele lekeb ʿáli ekber sıleymengili bı̊ 134 

abdılḫalıḳgílín babaları başarabilmedí yáʿni o v aḫıt mením ḳocam ėtmişiydí mením ḳocam ne 

dėmíştí oġlı̊ sādıḳa dėmíştí oġlum terç ėtme bı̊ eyyí sınʿattı türkler ç oḫ ḳalmıştılar bı̊rda bı̊ 136 

seyd ıbrahım cemíʿínde özlerí yapıp özün o v aḫıt özlerí yaptılar özün oydı̊ yapanan sora 

bıçerenemnen ḳocamın babası geç ínenen sora alıştırmıştı ḳocamı dėmíştí oġlı̊m bı̊ senʿetten 138 

v azgėşme hiç  bıçere ḳocamdan ėttí ḳocam da alıştırdı mením dedemí diyeġín babamı 

alıştıranan sora bıçerenímnem sarı tepe v arıydı sögüd aġacı v arıydı sarı tepe ç emiydí nederdíġ 140 

bíz ḳocam geç ínenen sora yav aş yav aş ev v el ḥėv íċede v arıydı ḥėv iċeye giderdí alla ʿafėtsin 

dedem ḥėv iċeden biç erdıġ bíz uşaġıydıġ bízí aparırdı bı̊çere onda ḫenzir ç oh ç oḫuydı̊ bı̊çere 142 
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bı̊nı̊n çırpısın biçerdíġ dibinen ḳeynerdí çıḫmazıydı bı̊çere bı̊nı̊ biçerdíġ ḫenzir olduġuna orda 

ḥėv iċede daha terç ėttíġ oranı ç ünçün bíz gėttíġ çırpı sebebíne ḥėv iċeye gėttíġ orda zerʿet yėr 144 

v ėrdiler bíze şeḫ v erdı o v aḫıt yėr v ėrdı yėr v ėrince zerʿet ėttíġ taḫıl eçtíġ taḫılımız deyim sene 

ç ėv irke yėdí o v aḫıt çev irke hemen ç ev irke bele yedí ḳoymadı ḳassın ḳırıḫ yėddide hemen bele 146 

zerʿetí deyím sene bele munun k̂ímín ha birde bı̊lar yanda işte çöldü dav şan da v ar her şey v ar 

v elḥasıl torpaḫ ėttí özün heç ḳoymadı aġaşları da ḳassın ḫenzir bele ėttí şoḫı̊m ėttí sümmül 148 

ḳalmadı özün deyim sene bir ḫarmanımız v arıydı alla bele v ėrdí bíze diyím ḳoymadı yáʿni o 

mantıḳada ḥėv iċede birincí bízíydíġ yáʿni v urdı̊ özüne bı̊ başından v urdı̊ o başına çímín hiç bir 150 

şey ḳalmadı bes o ċilí ḳaldı inan başladı ç ev írke o ċili de yėmeġe baḫ mėn bin doḳḳuz yüz 

ḳırıḫ bir moualidem daha oydı geldíg̱  bı̊ra v azceştíġ ordan daha gēdíb biç mediler alla ʿaf ėtsin 152 

dedem ḫenzir v arıydı ḫenzir sürü sürü v arıydı beleydí beleydí ḥėv iċedeyím sene bilmem neċe 

geldíġ hara sarı tepeye giderdíġ sarıtepede hazamannan giderdíġ seçízínċí ayda başlardıġ 154 

gėtmeġe aġaclar bı̊çere ussuya toḫ olurdı̊ he daha öz özün tutardı öz özün tutunċa nėderdíġ 

bıçeremnem daha onı̊ getírírdíġ arı sebetí ėderdíġ arı sebetímíz v ardı bízím tėḳriben yalan 156 

olmasın ḳırıḫ sebet bes özím üzün v arıydı ortaġımız v arıydı ḥebib yadgargílí behċet ḥepímízín 

bal arıları v arıydı ortaġımız yev de üşteneyden neç edeneyden seyt abbas alla ʿaf ėtsin 158 

ortaġıydıġ özleriden üş dörd yėv de tėzede ortaġlıġ ėderdíġ neydí çeserdíġ balı v alla satmaḫ 

yoḫuydı̊ deyim sene baḫ ordan bı̊ra on yev  olmaz ḳonşıydıġ yáʿni bı̊ra çímín bı̊rdan bı̊ra çímín 160 

paylardıġ nedí bízím bı̊rda bir ʿemímíz ḳızı v arıydı ḳoyı̊n diyemde síze şey ʿeşírgílín nenesí 

ḥaḳ ʿemímíz ḳızıdı bı̊ra çímín bíz paylardıġ bı̊rdan bele enerdíġ ordan bele nürlemse şeyine 162 

çímín olar dostı̊mı̊zı̊ydı̊ neċet şukı̊r ʿosmangílí ora çímín paylardıḫ yáʿni ḳesímín ḳapsına 

k̂ímín paylardıḫ ordan bele ʿeşür mėḥellesí k̂ímín paylardıḫ yoḫuydı̊ bele satmaġ şey 164 

birdenenín mesel dāv ārı v ar ḳoyı̊n şey indíde yáʿni beledí yoḫuydı̊ v alla yoġırt mesel náncıya 

satıllar şey yo ʿeyíb dögü çalḫardılar onnan sora çeresín çeresín ḳaḫardılar ḳonşılara 166 

paylardılar he v alla yáʿni ara yėrlerínde bele müḥíbėt v arıydı he olmasın tėzenín indi de tėze 

beledí leyezel maşalla he v alla bízí görenner ḥesütlerdí 168 

Yardımcı: be şey dedíy ʿáskeriyede indi de seleşiríġ sen yuḫardan en  

Kaynak kişi: ʿesçeriyede men sekkíz sene ḳaldım çatıb çatıb harda barudḫana v ar bı̊rda 170 

iskenden yoḫárda meḫezín ʿited kerkük orda men sekkíz sene çatıb ḳaldım sekkíz sene çatıb 

ḳaldım baḫtım ratıbı birşey dögí ḳaḫtım nėttím tesríḥ ʿam geldi yėtmişte bin doḳuz üz yėtmişte 172 

tesríḥ ʿam geldí tesriḥ ʿam geldí men ʿerifiydímde mı̊nca zor ėttíler mene ḳal ḳal dėdím v alla 

men ḳalabilmem nişín dėdím v alla men ḳalabilmem meʿeşí onca dögüldü meʿeşí faḳat bėş 174 

dinarıydı mıtav aʿın ḳaḫtım çıḫtım çıḫanan sora yėddí ay ḳaldım sübḫene alla il bele nehat oldı 

diyim sene umbirinci aya ḳeder bir ḳátra yaġış düşmedí ah baba alla o günü hiç getirmesın o 176 

ilí nehat oldı yáʿni yaġış hiç olmadı v alla bı̊ káhraba deʾresi bízímdí baḫ nenca indí káhraba 

deʾresí yoḫtı̊ bízímdí indíye k̂ímín  ḥükmet bíze bir fílís v ėrmedí inan allaha eçtíḫ bı̊rdan 178 

ʿerebler gelerdí diyerdím ḳonı̊n bı̊rda diyim sene neċe sürmüştüġ özün şoḫı̊m ʿeynen bele 
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şoḫı̊m ḳaldı kimse bilmezdí yáʿni taḫıl sepmíşíġ özüne he v alla işte ḳaḫtım yėddí ay ḳaldım il 180 

nehat oldı̊ ḳaḫtım birincí ayda il başı geldi yáʿni yėtmiş bir yėtmíş birde ḳaḫtım bir ʿerize 

teḳdim ėttím dėdím giderem duruʿe sınfı'l-druʿ giderem ḳaḫtım bı̊rdan v alla mení ʿakideçede 182 

tānıdı dėdí yem ʿev̇ad6 gitmegínen dėdím v alla men daha ʿerize v ėrmişem giderem giderem ādı 

da v alla yadımdan ç ıḫtı yadımdaydı tānıdı da mēní dėdí gönderem sení baġdada tecnid ʿama 184 

baġdada gönderem sení tecnid ʿam ora gönderínce orda bir żabıt v arıydı bízím yanımızdaydı 

v aḫtında ādıda yadımnan çıḫtı v alla yanımızda neḳibidí görmeġíyden mení dėdíne getírdí sení 186 

dėdím v alla geldím işte baḫ sınfı'l-duruʿe istírem gedím dėdí yėrí gėt çıġırdı bir raʾidí raʾid 

görmeġíyden mení tanıdı ādı huşamıydı baġdad ḫaḫıydı dėdí (hay ente)7 dėdím he ona dėdí 188 

yėrí gėt baḫ leüḥede aşaġıdan naḫsı dev re v ar v alla geldí dėdí sıfı'l meʿelimine gėtçínen en 

eyyí dev redí bı̊ dėdím ḳedyuḫtı̊ v alla çıḫtıḫ dėdí bı̊ v elhasıl teḳdim ėttíġ bitirdíġ tėzeden de 190 

mēnímnen ikí dene v arıydı üş dene oldıġ olar da geldí mením hav asıma dėdím síz ḳarışmayın 

men sízíydenem yáʿní nēdí men bı̊lardan böyügem çünkü ḥebsínen onnan terefe dėdím bízíde 192 

gördüler tabʿan 

Yardımcı: ḳenber ġedenen kímíydí seníyden gerekím seniden doraydı 194 

Kaynak kişi: yo ḳenber ġedengílí dev re on dördıydı mezhırıydí meḥmed nürüydí ḳenber 

ġedeniydí bı̊lar külyet ıḥtıyattaydı külyet ıḥtiyat ḥükmet leġ ėttí leġ ėdínce bı̊ları v ėrdíler hara 196 

külye ʿáskeriyeye  külye ʿáskeriyeye v ėrinceler nėttí meḥemed nürü şeye beḥrine teḳdim ėttí 

istemedíler mezhır dörd ay ḳaldı dörd ay ḳaldı dėdí men de ístemırem neḳıl ėttíler özleríní 198 

efv aca bı̊çere fırḳálara yáʿni gėttí ḳalmadı işte ḳenber ġeden kaldı ḳenber ġeden de ḳaldı munı̊ 

meşet ėttíler he meşetıydı meʿlumetí onca yoḫıydı̊ altınca şahadası v arıydı mením ḥemd olsun 200 

üç ünċü şahadam v arıydı ḳaldıḫ musulda bir il bılżabıt dev rede dev rede elḥemdülle 

birincílġċení getirdim men orda sebít ėttíler menı reʾisʿurafa sırrıya ḳoydılar o v aḫıt ʿemid'l 202 

rukun dav ı̊tel-cenebiv ardı özü geldí musula bes seçíz denení seçtiler seçízdene istedíler bízí 

ḳoydular külye ʿáskeriyeye bı̊çere teʿbíʾe dersíı v ėrerdíġ teʿbíʾe dersınen dev re açıldı bir 204 

cemelun yaptılar keʾet cv dv  v a kereti kaḫtım men özím  teberuʿ ėttím ev v el v aḥít men özím 

oldı̊m ders bírez zeḥmettí yáʿni bı̊çere telebelerden seleşmeġ żabıtlardan ç oḫ ç oḫ żehmettí bir 206 

dene mesel altıncı ʿelmi bitirib ḥette mesel diyeġín üç şehaday v ar ye dörd beş bı̊lardan 

seleşílmez uşaġ k̂ímín dögı uşaġ meçteb telebesí aġzıyı aşsay bin sual ç ıḫardı seniçín ḳoymaz 208 

sení ders şerḥ ėdesen çaşırdı sení bı̊ żabıt bėledí yáʿni mení bel ėderdiler çaşardım blimezdim 

ne ḳonuşum ne annadım bı̊ telebelere judo karati oynı v alla elḥemdülle dev rede yáʿni dev rede 210 

de birinċílíġċe getirdím ç oḫ bes iştibek oldı̊ ḳaḫım deyim sene iştibekte ikí kere ḳırıldım men 

birsinde bı̊ femu'l meʿde diyeriġ oda indi de baḫ döcündü ikinċisinde ḳırılendem dörttene 212 

saldılar canıma dörtteneyden dörtteneyden bes men yáʿni yėḫem v ermedím ele ḳırdıler mení 

                                                           
6 Arapça: allah aşkına 
7 Arapça:  Bu sen misin? 
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ḳırendelerde v azġeşmedím yáʿni iştibekten ḳırdım özleriní ḳırendem daha hem nefesím çesíldí 214 

nefes alabilmirdim hem de kabırġam indí iraġ sizden ikí sümüç ḳırıldı 

Yardımcı: v ili kímíyden iştibek ėttí sízí gördü 216 

Kaynak kişi: ilk ev v el iştibek mıḥafazalara saldılar mesel mıḥafazat basra v alla diyim síze 

basradan bir dene geldí ādı aḥmedídí ikí arv adı da v arıydı arv atları oturmı̊şıydı inan allaha 218 

men öz özím  görstermírdím bir bele hük semíz v alla gördüm özün dizkindim daha ḳaḫım 

yalan deyim ḳorḫımnan nefes alabilmírdím bes mením nedí mením boyı̊m özünen uzunuydı̊ 220 

men de bir şey v arıydı alıştırdım yáʿni o müderíbí  ikí yabannan gelmişiydi dörd żarba 

alıştırdım özün dörd żarba ha dörd żarba hebele teʿecübü ḳaldı teʿecübü ḳaldı kora dėdí bíz 222 

bı̊dı̊ hazamanan yáʿni ev v el v aḫıt bíz code keratiní bíz özím üz çıḫartmışıḫ şey ėtmişíġ neċe 

bízden cetsin neċe bíz bilmíríġ bı̊ları alıştırdım özüne bı̊ bı̊çere bízí alıştırı dėmedím özüne 224 

yáʿni ilk ev v elden dėmedím dėdím sen mení ḳırebilmesen sen müderíbsen istemírem yáʿni 

sení utantırım utantırım dėdím sení dėdí neċe  dėdím sen mení indí saḳta v ursay yıḫsay mení 226 

saḳta yáʿni yıḫmaḫdı yıḫsay mení men sení teḳriben üş şeyden sení bı̊rdan ḳapı yana ataram 

bir şey v uram sene dėmedím özüne yáʿni żarbanı bir żarba dėdím v uram sene bir şey v urram 228 

sene sení bı̊rdan ora k̂ímín ataram orda maḳas ḳífíl ėderem özeriye boynıyıdan maḳas maḳas 

nedí bı̊çere başını bı̊ çí ayaġın ara yėrine ḳoyaram bı̊çere başı bı̊rda ḳalı dolannam dolannam 230 

özünü yáʿni ayaġını çalam yėre çalandam boynı̊n ḳėrrem dėdím men sení müderíbsen olmaz 

boynı̊y ḳėrím ha dėdí ḳėrebilmesen dėdím ḳedyoḫtı bes şey ėderem iḥtiraman ilek mením 232 

müderibimsen müʿelimimsen olmaz olmaz sení men ḳėrím bı̊rda olmaz dėdí neċe dėdím bes 

diyerem sene sen indí müderíbimsen mene bir saḳtayla bir ḳefze ḥurre ėdesen çalasan mení 234 

yėre ḳefze ḥurra neydí mesel bele durmuşuġ ikímíz barabar nederem men özü tüncülü ḳefze 

ḥurre ikí metír men ikí metír ḳırıḫ semtime k̂ímín tüncülürdím he özü bele teʿecübü ḳaldı neċe 236 

men özü yáʿni ḳefze ḥurre v alla bilmirem dėdí men neçe il şeyem bele yáʿni müderibem yáʿni 

teḫerüċ ėtmíşem özü ikí metír tüncülürdü özü bele ne k̂ímíníydí bele boyda özü bele cisimlí 238 

döcülüydí bes men meḳeyet olurdum delli kimidi baḫanday özüne mende ʾeyyibti dönsem 

herşey başlada daha olmaz dönmeġ 240 

Yardımcı: bá ha sízíy ḥesen k̂ímíníydí mene göre 

Kaynak kişi: yo ḥesen çüledí bı ̊uzunuydı̊ ḥesen bírez ennídí o inceydí inan bele sárḫa diyeríġ  242 

çıġranda on dene beçe öz özün tutabilmezídí özü kuv at nedí bı̊ codu kareti biríncí kuv at 

çıġırmaġtı çıġırsay yarı kuv atın o şaḫsın muḳabiliydedí çekili gerí senen  ḳorḫar 244 

Yardımcı: çıġırmaġ yáʿni annat bíze orturanlara nesḥet ossun 

Kaynak kişi: haaa! çıġrımaġ elín bele ėderdí bı̊ bir çıġırmaġ yáʿni o çıġırırdı deyim sene on 246 

denení inan allaha yıḫardı yarı kuv atın alırdı sene deyim  

Yardımcı: çıġranda damarlarda tenc olı̊ 248 

Kaynak kişi: he tenc olu biríncí çıġırmaġ yarı ḳuv atın o ḫasmıyın yáʿni muḳabiliyín ḳuv atını 

alısan ḳorḫudusan özünü ikiıncí ḳuv at ḳuv atıydı öziyden bı̊çere ilk ev v elden ikí geldí 250 
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muḳabile o sene çaldı daha o sení ḳırar ilk ev v elden geldí sen çaldıy özüne daha mehme çalsa 

sene daha sene saytara ėdebilmez ebeden ilk żarbanı sen çaldıy özüne mehme çalsa sene daha 252 

saytara ėdebilmez sene ḳoy ne tüḥür çalırsa çalsın ne tüḥür çalırsa çalsın gelerdí ilk ev v elden 

men çalardım özüne ḳoymazdım diyerdím çal diyerdí yoḫ sen çal demeḫten barabar çal men 254 

çalmıştım özüne bir kart v urardım boynuna daha giderdí nėderse ėtsin baḫ kart ebele  

Yardımcı: o yabaníyí neċe yıḫtıy onı sele 256 

Kaynak kişi: işte he gelí bı̊ra bı̊lar bı̊ ḳadar çalıştılar ėttíler istedíler mení ḳırsılar 

ḳırebilmedíler bilmedíler bilmedíler basra bir kitab gönderdíler basraya dėdíler codu kareti bir 258 

dene gelsín yáʿni bele müderíb ḳedim bı̊nı̊ getirdíler ādı v alla aḥmediydí bı̊ aḥmedín bes bir 

císmí v arıydı yáʿni ıfırse uçaram meḥemed v ar inan alla onın k̂ímín ídí men gördüm özünü bir 260 

yarım ḳemis giríb bı̊rdan ḳolı̊ bele bı̊ ḳabalıġta dėdim v alla men bı̊nu hemen men sıfıra ç aldım 

ebele özím özíme deyirem geldí sübḥene alla yanımda oturdı̊ çí arv adı da v ar bele billem ya 262 

altı uşaġı v arıydı bėş uşaġı v arıydı yáʿni ye bėş uşaġı ya da uşaġlarda uşaġıydı v alla arv adları 

da yencí almıştı yáʿni ye bėş uşaġıydı ya altı uşaġıydı ne deyerler uşaġlar (yaba hay şınu ente 264 

seuy ʿelíç hay  biḥelgek)8 saḳız ėdesen bı̊nı̊ bı̊ nedí ebele ėtsey özünı̊ uşaġlar uşaġlar ardımda 

(yem ʿev ad ev v el ma ażırmak)9 yáʿni deyrí biríncí ç almaḫta sene özíy yıḫ v alla sení bele 266 

görem ḳırıştırrám 

Yardımcı: oyha sene bele deyrí 268 

Kaynak kişi: he mene bele deyrí barabar oturmuşı̊ġ o deḳḳe bele ıskenbil üzerinde cemahir şey 

onda aslan tikit v araka v ėrmeġ ç oḫ baġdad ḫaḫın ḳav dılar ḳalmadı tikit yėr ḳalmadı şey seḥede 270 

yėr ḳalmadı he v alla ç oḫ adamı dönderdíler ʿeʾlení dönderdíler v araḳa ḳalmadı v araḳa niyeydí 

onda ikiyüz ellí fılseydí v araḳa ç oḫ milletí dönderdíler yėr ḳalmadı külye ʿáskeride yáʿni 272 

cemahir yáʿni onca geldí ḳalmadı yėr melʿebte v alla mene baḫ sen nesen yáʿni bele üsçüt sen 

nesen bele etmeġímnen sēní beliyden ḳırmışam v allah bele diyendem özüne bele ėdendem 274 

sení bėliden ḳıram ḳaḫırı ayaḫta durı̊ az ḳallı öz özün parçalasın ġėr özü císmí ẓaġımdı bes 

men ne dėyim v alla bele baḫıram özüne dėyrem alla ėtmesín mene bir refsa v urmasın rafsa 276 

yáʿni tepme tepme v urmasın mene men ne dėyirem özüne dėyrem men üç ẓarbanı çıḫartmışam 

bı̊ları ḳullanam öziden (muaşi muaġili yoġaġiri) muaşinedí ikí elimí yėre ḳoyaram rafsa v uram 278 

köşküne ʿeynen ēşşeç ḥeşe ėşidennen neċe cıfte atar ʿeynen bele kura munı̊ dėdím 

müderibimiz de dėlí oldı̊ dėdí bíz bı̊dı̊ ellí senedí v alla bı̊ları bilmiriġ hele obirí bir ayaġıydan 280 

çalasan özüne obirsi de bele elí yėre ḳoyasan tüncülüsen kösküne çalasan tepmení v alla her 

neyse başladı safire çaldı ḥekem bíz de soyolduġ bele işte yarıba yarı çılpaġ olduġ ç ünkü oyun 282 

usulu beleydí ona degme sen dur seleşirem 

Yardımcı:  hanı sēní hiç tėzelí yoḫtı̊ cumhurda  284 

                                                           
8 Arapça: Baba bu nedir, sen bunu ağzında sakız gibi çiğnersin. 
9 Arapça: allah aşkına ilk vurduğumda 
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Kaynak kişi: yo yoḫuydı teżelí ḳenber ġeden v arıydı alla ʿafėtsin o da gėç índí kura mene bı̊nca 

dėdí sen ne öz özí ataşa atsan dėdím sen allahtan ol alla v ar v alla munca zor ėttí mene alla 286 

v eçil olsun ḳoyun hele bı̊ ḥakat bı̊rda ḳalsın baba v azgeç mınan v azgeç ḥette hav iye v ėrdíler 

mene aparsılar mēní yabana geldím dedeme dėdím dėdí v alla sen mením oġlım̊ dögüsen v alla 288 

bele ḳeḫír yėdím v alla on denení apardılar indi de gelmedíler ḳaldılar orda ele küllin birçerede 

safire çaldı men dėyrem özüne enmegínen ḥelebeye göreşe enme döşek üzerine bı̊rdan bele 290 

ėtmeġımnen sene sen öz özíy yıḫ bele diyendem özüne ḳeyim dėmírem bele yerríġ barabar işte 

çaḳḳalıġ ḥille ėdirem v elḥasıl selam ėttíġ ç ekíldíġ geriye ç ekíldíġ gerí v alla her neyse öz 292 

dolanı istírí bir fırsa tapsın çassın mene dolandıġ fırsat tapmırı v alla men birçere hemen bir 

çıġırmaġ çıġırdım özü çıġırmaġtan barabar döndü kabırġasına baḫtı baḫmaḫtan barabar hemen 294 

tüngüldüm boyın boġazına v alla bir dene çaldım özüne bir manḳas ėttím boynuyna ebele ne 

dėyím sene yıḫıldam özün bir dinġedí hemen özím dėyrem yıḫabilmedím özün endím boyunan 296 

enmeġten barabar aşaġya ḳaştım dolandı özü dolanmaġtan barabar ardı mene oldı̊ olmaġtan 

barabar bir de v urdı̊m bı̊rasına bir kert v urdım özüne bir kert v urdı̊m duruttı̊m özün damarın 298 

duruttum yáʿni üzünen bildím duruttu ṃ damarın döndü dönende bir dene de v urdı̊m ʿeynen o 

çaldıġım yėre ikí dene v urdı̊m boynına ʿeynen o çaldıġım yėre çalandım ç ekíldí gerí ç ekílende 300 

dolandı v alla birçere tüngüldü özü bele ç ekíldí menímçín v alla ç ekíldím gerí men ḳabırġa 

v ėrdím düştü düşmeġten barabar hemen birçere yėrimnen uştum tüngüldüm he bir cüt tepme 302 

geríden v urdı̊m bėlíne tappoġtan v urandam kaḫım yalan dėyim yıḫıldım yıḫılandam birçere 

dolandım dolanandam birçere tutum kolı̊nı bı̊ kolunı tutandam birçere hemen bı̊ ayaġım 304 

getírdím bı̊ra ḳoydım bir dene bele ç ektím çekmeġten barabar şak şakıldadı saldım özün 

ḳaḫtıḫ he ḳaḫtıḫ ç oḫ ḳızdı onda bildim ḳırdım özün dodaġı mor oldı daha men dėdím nėderse 306 

ėtsín daha ne tüḥür iştibek ėttíġ çaldı ėttí o yan ėttí bı̊ yan ėttí enge eḫírde yıḫtım özün 

yıḫılanda dizí büçüldü dizí bele ḳaldı topal oldı dėyim sene ilan kimín yėre büküldü yáʿni 308 

Yardımcı: ḥeccí sen her gün hardan geçesey yev  gėtmeġç ín 

Kaynak kişi: men her gün bı̊ meçteb yolundan geçerem e sen de bı̊ yoldan he geçesen  310 

Kaynak kişi: men gėdim indí gellem 

Yardımcı: hara gėtsen 312 

Kaynak kişi: cıġara almaġa 

Yardımcı kişi: yo sen oto ḳurban ollam hasan sen al ḳaç oġlım 314 

Kaynak kişi: yo aḫır men gėdip íḥtimal ḳallam orda yerde gelebilmirem 

 Yardımcı: gelli gelli men bille                                                                                                               316 
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         Karar Avni 

         Doğum Tarihi ve Yeri: 1945, Tazehurmatu 

         Cinsiyet: Erkek 

         Meslek: Bahçıvan 

         c. Tarım 

Taha Komsh: esçíden tėzede zerʿet neċeydí neċe olārdı sen ev v el nederdi indí nedisen  2 

Kaynak kişi: salāv at ʿále muḥemmed v e ēlí muḥemmed ev v el mesel bir yėrí íssėn eçmeġe yėri 

puḫı̊t ėderdi puḫı̊t demeġ mı̊na demír ç álardí ḫırmaşa ç álardi ev v el dav ar v árıydı ḳátır cütü 4 

v arıydı ēşşek cütü v arıydı sıġır cütü v arıydı sıġır cütüne bíz ōlaşmadıġ ç oḫ eşşek cütüyden 

ḳatır cütüne ōlaştıġ bı̊çere nederdíler bı̊nı̊ demír ç alardı bele ėderdí imşaġ ėderdí yėrí támam 6 

bı̊çere onnan sora ḳaḫardı bı̊nı̊ çer ç eçerdíḫ çer ç eçerdíḫ ístíríḫ bı̊nı̊ şey ėdeġín támata eçeġín 

diyeġ támatanı neċe eçerdėġ támatanı demír ç aldıḫ izlerdiġ özün izliyennen sora támatanın her 8 

cev esíne cev esíne bir şefte şefte ēşşecín üstüne şefte v arıydı çöl ḳoyardılar bir şefte bı̊yzı 

atardıġ bir şefte o ḳenşeríne atardıġ onı̊n daġıdardıġ daġdannan sora  bir de mı̊na dav ar cütü 10 

ç alardıġ ḳatır cütü yev  ēşşek cütü ç álardıġ ç alannan sora birde ç eçerdıġ özüní eç eçennen sora 

bı̊çere ḳaḫardıġ onı̊ kemmílledíġ özı̊n şítil v urardıġ mesel táya ėtmíşiġ yá o táyanı almışıġ 12 

mesel ġėr adamnan özím üzün olmı̊yubsa almışıġ ġėr adamnan ġėr adam dede ʿálígílí  babası 

şey ėderdí ʿeynen şítil ėderdí olardan da geh geh álırdıġ biber badancan támata gelírdíġ 14 

v urardıġ v urardıġ özünı̊ v uranan sora bı̊çere bı̊ támata ç oḫ eyyí bír necíḥ olı̊rdı bízím 

támatalarımız bı̊ bázyan támata her támatalar bele bele olı̊rdı̊ ç oḫ bír ʿeceyíb olı̊rdı̊ gelírdí bı̊ 16 

támatanı mesel bamyanı ʿeynen mesel bíz eçtíġimíz ekseriyet tėzeḫurmatuda bamya badıncan 

eks̱erşi bamya eçerdíġ bamyanın o meḥel ėyí v ardatı v arıydı támata mesel ḥepí sene necíḥ 18 

olmazıydı mesel sám yėl olsaydı şey olsaydı necíḥ olmazdı bes bamya necíḥ olı̊rdı̊ 

tezeḫurmatuda indí bı̊ bazarımız bir párç á adam olı̊rdı kerkügün milletí yarsı gelírdí bı̊rdan 20 

bamya alırdılar alan ç oḫ alabilmezdí bėş günye dörd günye üç günye onda da mesel bikez 

sáyara azıydı paslar v arıydı paslar üstüne ḳoyardılar áparırdılar bir taḫım áparırdı ėrbíle sora 22 

sorası bı̊ seksenlerde bele oldı̊ pikablar bı̊ seksen pikabları  v ėríldí fėllėhlėre bı̊çere tėze milletí 

başladılar eçmeġe bı̊çere başladı ç ıḫmaġa süleymaniye şeye bı̊ ara yėrín tėzenín bamyası bı̊ ara 24 

yėrí ḳablardı yáʿni ç ıḫárdı ç oḫ bamyalarda ʿeceyíb v ardatı v arıydı biberde beleydí bes biberín 

badıncanın o alċısı yoḫuydı bízím tezeḫurmaı̊ bamyada ç oḫ necíḥıydı mesel bízím baġlarımız 26 

v arıydı baġlarımız da eksėriyetí tülkü üzümü v arıydı ç oḫ menşuruydı̊ tülkü üzümünden neç e 

şey istifádá olurdı̊ bir taḫım bı̊nan şárab ėderdíler ėv v el sora meselen neç e üzüm v arıydı tėzede 28 

mendeli üzümü tülkü üzümü ḫoşnav  üzümü ḫoşnav  üzümü ḳere üzümdü bı̊çere oda bir ʿecėyíb 

bir şeydí onan sora paşa üzümü v arıydı indí bízím hele ḳalıb baġımızda paşa üzümü bı̊ il 30 

sübḥene alla olmadı bíldír yaġış oldı̊ olmadı bı̊ ilde sübḥene alla tülkü üzümü bele tek tēk 
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tutub bıreġçe az tuttı̊ sübḥene alla paşa üzümü níşí paşa üzümü diyerdíler indı̱  bı̊ (ḥelev yėr) 32 

üzümü çıḫıbtı ona benzer o meḥel yáʿni áġalar paşalar yėrdíler bízím meselen dörd bėş (lėv n) 

dana gözü üzümü v ar ʿeynen tülkü üzümüne benzerdí gene ēn gözel bízim tülkü üzümü yoḫtı̊ 34 

bir yėrde tėzenín tülkü üzümü k̂ímín yoḫtı̊                                                                                              

Taha Komsh: níşí bı̊ná tülkü üzümü dėdíler 36 

Kaynak kişi: tülkünün ḳuyrı̊ġı̊ uzı̊n olı̊b onı̊ da ona benzedíbler 

Taha Komsh: bı̊ eçtiġleríní yazdan gelerdíler áparardılar yoḫsa tėze iç índe satınardı 38 

Kaynak kişi: yo meselen demedím sene tülkü üzümünü eks̱eriyetíní millet bı̊rda alanan sora 

gelírdíler bı̊nı̊ ġėr yėre áparırdılar áparırdılar özleríní mesiḥiler şarab ėderdíler baġdada giderdí 40 

musula giderdí en eḫírínde daha bı̊ tülkü üzümü yıġşırdı bele şírín olı̊rdı̊ bele şírín yáʿni 

ḳoyardılar meselen bir dene ḫesteyç í diyerdíler gėtsín tülkü üzümü yėsín mı̊nda ḳalmaz bir şey 42 

şifa v arıydı özünde işte heyv a leymon bı̊larda herşey var 

Taha Komsh: síz zerʿetí neċe ceçírderdíyíz meselen v aḫtında neċe sebeḥten cíderdíyíz neċe   44 

Kaynak kişi: bı̊rda namazı ertedenen kılardıġ ėv v el hebele sayara yoḫuydı̊ dav ar v arıydı ēşşek 

v arıydı ḳısraġ v arıydı oydu tėzenín şeyleri dė ç oḫ uzaġ dögülüydü ḥepsí tėzenín etrefíndeydí 46 

zerʿetlerímíz yáʿni ç oḫ adam v ar yayan giderdí meselen ʿeʾlesín mindíríbtí dav ara özü meselen 

ḳabırġasıydan gíderdí olaşırdı olaşanan sora başlardı yıġmaġ ne v arıysa zerʿette yıġardı 48 

meselen bamyanı yıġardıġ bı̊ tėzenín bazarında duruplar baḳalar beklíler sení getírírdíġ 

meselen satardıġ batmanıydı onda batman on sekkíz kiloydı̊ bíz batmanan satardıġ ḥuḳḳa 50 

v arıydı batman v arıydı mením yadıma gellí satardıġ on altı ellíġ ellıġıydí on altı ellíġ ėderdí on 

sekkíz ellíġ ėderdí eng baha ossaydı daha onnan sora enerdí mesel on ellíġ ėderdí yüz dírem 52 

v arıydı ellí dírem v arıydı mesel bı̊ bamya malında şey malında ç eçerdíġ mesel tērēzí munı̊n 

babasınan alırdıġ böyük tērēzíler ç eçerdíġ bı̊ terefe doḳḳı̊z kilonı̊ ḳoyardıġ o terefede doḳḳı̊z  54 

kilonı̊ ḳoyardıġ bir batman olurdı̊ mesel çídene ç eçseydíġ çí batman olı̊rdı̊ ondana ç eçseydíġ 

diyerdíġ bėş batman olır̊dı̊ böyük gönyeler v arıydı ḳırmızı bėş batman ālırdı o doḳzan kilo 56 

ālırdı ōna ḳoyardıġ aġzını ḳeyím baġlardıġ mesel adam v ar üç  gönyesí olı̊rdı̊ adam v ar dörd 

olı̊rdı̊ herkeşín öz zerʿetíne göre işlemeġíne göre v ardatı olı̊rdı̊                                                                                                            58 

Taha Komsh: ḥepsí ʿálem zerʿetten meşġulüydı yoḫsa başḳa şeyler v arıydı bíze göre 

Kaynak kişi: yoḫ işte mesel bir taḫım zerʿette işlerdí bir taḫımda zerʿetín yanında işí yoḫtı̊ 60 

getíríbsen özün seníçín yıġárdı ḳızlár o meḥel yıġádı onda ikí ellíġ eydí engí eḫirde çíneçç í 

diyerdíġ çíneçç í nedí ḥanbal bamya yıġana çíneçç í diyeler mesel sení özíyín ʿeʾileyden 62 

baḫasan ihtíyecí v ar çídene üş dene çíneçç íye getírírdí mesel ḳonşı̊lárıyın ḳızlárıdı ʿeʾilesídí 

getírírdí yıġárdı yıġanan sora hem çíneçç ínín parasın v ėrírdíġ hem de bamya biber támata 64 

v ėrírdíġ badıncan ne v arıysa zerʿette yıġardıġ ona v ėrerdíġ onan sora íḥtíclerín alanan sora 

satardılar onuydan istifada ėderdíler yáʿni ḳazanırdılar mesel o meḥelde bir taḫım adamda bėl 66 

işlerdíler bı̊ baġlarda bėldár diyerdíler özleríne işte munı̊n işí yoḫtı̊ ḳış olurdı̊ meselen hazaman 

başlardı bı̊ bėller teḳriben şeyden sora on çíyínċí aydan sora başlardı ḫaḫ başlardı bėldárlıġ 68 
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ėtmeġe birde mesel ḳelem çesírí mesel baġv an özü ḳelem çeserí ye de tutub özüyden ḳelemí 

çeserdí çesenen sora bėldárler pek tutardılar şey biçerdíler biçenen sora bėldár işlerdí pek onan 70 

sora bı̊çere kemmíllerdíler özün dı ̇̄   teḳriben üç üncü ayda üç üncü aya ḳeder işlerdí üç üncü 

ayda daha aġaclar atmaġa başlardı şubatta daha ḫaḫ bitírírdí işte il v ar mesel yaġış olı̊rdı̊ mıçka 72 

teḫír olı̊rdı̊ gėce meḥelí ḳalırdı il v aríydı erteyken biterdí o yüzden ḫaḫ iḥtiyecí olmazdı getsín 

ġėr yėrdí işlesín o yüzden öz milletí hemde özü istifadá ėdírdí  74 

Taha Komsh: zencin adamlar o v aḫıt nēderdí indí meselen sáyara alılar o v aḫıt nēderdíler 

Kaynak kişi: v alla o v aḫıt millet eks̱eríyet v asat tabaḳadaydı işte eçín eçíbtí bı̊ġdadı arpadı il 76 

v arıydı meselen yaġış olup eyí olubtı̊ il v ar mesel gelmezdí gelmezdí mesel bı̊ zerʾetín 

v ardatınan onan bı̊ġda alırdı arpa alırdı dav arıçün inēcí v ar ḳoyunu v ar herkeş öz şeyne ḳeder 78 

v arıydı az ç oḫ mesel her adamın v arıydı bir inēcçí inēcn íşí ḫaḫ ḥür yaġ yerdí o inēcten bir 

inēcten çí inēcten o yaġları yıġardı mesel çalḫardılar çüpeye ḳoyardılar mesel adam v ar 80 

doldururdu ̣bir çí kílo üç  kílo bı̊nı̊ satardılar istifada ėderdí pay ėtmese ḳoyruġ yaġı alardı 

onuydan ḳatardılar millet bele geç ínírdí ḥāyatını işlíyenler hā işlemíyen yo ḳazana bilmezdí                                                                                                                                        82 

Yardımcı: beʿez ʿálem v ardı temeḥ ėderdi ḳısraġın yarsın alardı onı̊ sele síze desin ḳoy            

Kaynak kişi: he mesel indí sáyara ç ıḫıb ev v el ḳısraġ v arıydı ḳısraġ báhāydı adamda v ar ḳısraġı 84 

eysí ḳısraġtı satmaz ḳısraġın gelírdí mesel sení ḳonuşı̊ydı̊ yoldaşıydı baḫırı ḳısraġıy ç oḫ eysídí 

mením bir koċám v arıydı nenemín babası kev s̱er efendí türçíyede meçtebí bítíríbtí külyení 86 

bítíríbtí o meḥel (ḥerbí'l ʿálemíyeden)10 ev v el mánsab alıbtı o meḥel bir ḳısraġ v ėrmíştíler 

özüne bı̊çere cunubta ḳalmıştı bı̊çere türçíyede tabır aġası diyerdíler ç oḫta dav ar mínermíş bir 88 

ḳısraġ v eríler özüne ādı dörmen ādı beleymíş ḳısraġın bı̊ ara yėrde bı̊ ḳısraġ k̂ímín yoḫuydı̊ 

bı̊çere kev s̱er ḳocam kardaşına birteç v ėrmíştí onı̊n bálasınan birdene ona da ḳocá diyerdíġ  90 

ḳocamın ḳardaşına kev s̱er ḳocama bir ḳasraġ v ėrmíştí dede ʿálígílíde olabilí yadına gelí gördí 

olabilí onın ḳısraġı k̂ímín daha tėzede ḳısraġ yoḫuydı̊ bı̊çere nederdí istírí bı̊ ḳısraġı munda 92 

ortaġ ossun ḳısraġın diyerdíler áyaġ satardılar mesel bir ḳısraġtan bir áyaġ alsan ye çí ayaġ 

alısan ḳısraġ meselen doġdı̊ doġanda ḳısraġın bálası böyük oldı̊ ḳederí oldı̊ bir ḳısraġ ḳeder 94 

oldı̊ durudurdı̊lar özün bele çí denení getírírdíler bele ḥekem diyeġín durı̊blar baba bı̊ ḳısraġ 

nánca para ėder nenesí nánca para ėder baḫardı mesel ḳısraġın bálasına nesínen daha eyídí ona 96 

fazla para v ėrírdíler bir denesín nenesí ç ev rírdí bir denesín bálasını ç ev rírdí hem o istifada 

ėderdí hemde ḳısraġ seḥebí para alırdı ev v elden parasın alıb onan sora mesel bálası daha eyí 98 

olsaydı daha fazlada para alırdı onı̊n üzeríne bı̊ da işte ḳısraġın meselesí bele                             

Yardımcı: zeytün üzeríne seleş mením şeyimmer zetinim v ar                                                      100 

Kaynak kişi: he mesel zeytín bízím çí üç  altı aġacımız ḳalıb kál’ánín ensesínde esçí baġımız 

dede ʿálí bílí azınan ʿümrü bı̊ zeytínín teḳriben çü yüz ellí sene v ar ḥeseb ḳav lına göre níşín 102 

bízím yėdíncí ḳocamız onın emriden eçílíbtí o eçíb özünü gelírdíler bı̊ zeytíni zeytín meḥelí 

                                                           
10 Arapça:  dünya savaşı 
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özü yėv de tutardı bir taḫım gelírdíler hárdan bı̊nı̊ alırdılar musuldan gelírdíler bı̊ ̣yezidiler o 104 

meḥel gelírdíler bı̊ zeytíní senen icar ėderdíler ye sen özüy yıġardıy özleríne ye senen icar 

ėderdíler özünü özlerí yıġardılar millette yėv de tutub birbiríne v ėrerdí konşı̊ ḳonşuya v ėrerdí 106 

ḫısımgelí díyerdí gel yıġgınan sen işte bele munı̊ydan iderá olı̊rdi                                          .    

                                            108 

 

 Mustafa Musaddık  

 Doğum Tarihi ve Yeri: 1960, Tazehurmatu 

 Cinsiyet: Erkek 

 Meslek: Memur  

 ç. Okul hayatı 

Taha Komsh: dayı bı̊yrı̊n ḳonuş bízímçín utanmaġ yoḫtu 2 

Kaynak kişi: belí işte mēn meçtebí tėzede bitirdím ibtide yʾení onnan sora v elv  men 

ḳonuşuram baḫ bıra dayı ḥemze ne ḳonuşusuz bı arayızda bir dur anadaġ oġlana sen çoḫ 4 

ḳonuşusay ḥemze baḫ dayı ʿálíde ḳonuşuru he v alla daha men ḳonuşmuram  

Yardımcı: v iy yoḫ dayı ḳusura baḫma sen annat olara boş v er sen  6 

Kaynak kişi: yoḫ he aralarında ḳonuşular koymular boḫ yeġín de bes he arayizda ḳonuşusuz 

senev ayı ḳaz yaġı iç ibsiz bı nedí babayızın yėv iden yala men gėdirem yazıya ḳoy bı̊lar 8 

ḳonuşsular men alta aşaġıya gėdirem he araya giriler 

Taha Komsh: yoḫ dayı hara gėdisey sen otu sen ḳonuş ḳoy olar gėtsíler 10 

Kaynak kişi: yo men gėdeceġem 

Taha Komsh:  cemʿet dayı gėdirí allahıv uzda üsçüt olın 12 

Kaynak kişi: men ḳalsam eger hemen k̂imse seleşmesín  

Taha Komsh:  tamam dayı sen ḳalsay kimse seleşmez söz  14 

Oturanlardan biri: ḥeccí bíz ḳalsaġ seleşmeseġ gere yemeġ yeġ 

Kaynak kişi: ḳalsayız yáʿni seleşmesíz 16 

Oturanlardan biri: he seleşmeríġ  

Kaynak kişi: tamam eger bı̊lar ḳalsalar seleşmeseler men de annatım ḥette işte men istírdím 18 

babam istírdí doḫtor olum dedím olsam ne yapasay mene dedí alla ʿafėtsín özünü doḫtor olsay 

sene ėyí bir hediye allam hėy oho men gėdirem femele 20 

Yardımcı: gel gel 

Kaynak kişi: tamam 22 

 

 24 

 

 26 
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        Ersen Ali  

        Doğum Tarihi ve Yeri: 1967, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Erkek 

        Meslek: Öğretmen  

        d. Tazehurmatunun Tarihi  

Taha Komsh: ustad bízím iç ín  hemen tėz tėzenín teríḫíní anlatsayız o meḥelí 2 

Kaynak kişi: alarsaġ tėzenín teríḫíní esçí teríḫí ç oḫ esçí kitablarda zikír olmı̊yı̊bdı̊ tėzenín 

teríḫí biríncí zikír tėzenín teríḫí elíme düşen ḳáynaġlara göre masdarlara göre bin bėş yüz ḳırıḥ 4 

seçíz sallaması v ar ʿusmanlılar sallaması diyerler özüne sallama'lʿosmaniye bin beş yüz ḳırıḫ 

seçíz bílíz ʿusmanlılar ʿírakı ḥüçüm ėttíler bin bėş yüz otı̊z dörd temiledí teríḫínde o zaman 6 

yazırı tėzeḫı̊rmatı̊ yüz üç  menzíl v e igírím bir eʿzeb sayısı beleymış o zaman böyük bir saydı 

bı̊ları neden ālıb bı̊lardan tabʿan ḫırac ālıb sallama demeḫ nedí yáʿni zaríbe ālıbtı ḫárman 8 

üzeríne zerʿet üzeríne baġ üzeríne dav ar üzeríne yáʿni bı̊na sallama diyerler bir sallamada ayrı 

v ar yanımda bin seçíz yüz ḳırıḫ seçíz neçe il sora yáʿni üç üz il sora o zaman fazla olubtu 10 

tėzeḫurmatı̊ yüz altmış üç  menzíl olı̊b bir neçe eʿzem v aryadı mınan ç ıḫtı bı̊ sallamalar ḥepsí 

istanbı̊l dav ar bı̊ları ḥazıllamaġ bírez zeḥmettí neyç í zeḥmettí esçí çeġıttılar bele bı̊ esçí 12 

çeġıtların aç maġı zeḥmettí mesülíyettí yáʿni  izní alasan bı̊ları tásv ír ėdesen indí bı̊ çí sallama 

mende v ar birde tėzeḫı̊rmatı̊ o zaman göskürü bir şaʿír v arıymış seferberlík ḥerbínde düşüb 14 

eẕerbaycan terefíne orda bakuda bir arḫadaş gėtmíştí bir div ana baḫmıştı o şeʿír deyrí bízím 

tėzeḫurmatı̊da suḳaḳlarımız bele darıydı ḳonşı̊ ḳonşı̊ydan bele ḳonı̊şurdı̊ görüçrü o adam da 16 

ordaymış bir de bes o masdarımız v ar mesel bı̊ mantıḳanı yazan yaḳutı̊l ḥamav  masdarı v ar o 

mesel tav ıġın ādın kerkün ādın getírí bes tėzenín ādın getírmírí bízím bir de sufí masdarımız 18 

v ar bilísen tėzeḫurmatu yėrínden mutasav uftılar ʿálev idíler sufídíler bı̊ dedeler mesel 

gelermíşler türçíyeden ḳırşehírden bėktáşíler olar da bírez teriḫínden ḳonı̊şı̊blar tėzenín bı̊rda 20 

tekkesí v ar ḥec bektáşın o teríḫten ḳonı̊şı̊blar oların üzünden tėzenín teríḫí bilíníb dėdím işte 

ç oḫ esçí masdarlarda yoḫtı̊ ādı bir de bir masdar v ar oda v ezirel-ḫáríciyede v ar meḫtuttı yáʿni 22 

el yazısı diyerler özüne bin üç  yüz doḳzan dördte bir taḫım masdardı deyrí bin dörd yüze yáʿni 

teymurleng demeşḳė yáʿni süríyení muḥasara ėdende oġlu görçürü bı̊rdan cėyş gėç irdirmiş 24 

yardım bı̊rda tėzeḫurmatı̊da bir kav ġa olı̊b bir dögüş olı̊b ādı padşah şeḫ báhadır yáʿni 

teymurlengín oġlı̊ ara yėrlerínde bir dögüş olub ara yėrde ölüb bı̊ oġlu teymurleng emír ėder 26 

ḳetílʿám olsun tėze ḳetílʿám olub işte ḳáç an ḳaçıb gideller çekiller tėzení ḳetílʿám ėdib níşín 

deyíbler tėzeḫurmatı̊ ev v el ḫurmatı̊ymı̊ş ḫurmacık ḫurmalı̊ġ yáʿni bı̊ ḫurma kelimesínde 28 

dolanırmış ādı ev v el tėze bir ayrı yėrdeyímíş bele aşaġda üş tepe yėr v ar ordaymış sora ayrı 

yėrdeyímíş ḳáraman díyeríġ indí bı̊rda díyeríġ yengí tėze yáʿni bin dörd yüzden sora gelen tėze 30 

o ḳaç an millet teçer teçer gelíb ḳalanı da ç oḫ sıleymaníyada istíḳrár ėdíb indí sıleymaníyenín 

āslı ç oḫı̊ tėzelídí bı̊ bin dörd yüzden bı̊ terefe gelen diyerler tėzeḫı̊rmatı̊ milletí ç oḫı̊ felleḥtí 32 
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bı̊rda zerʿetçí baġv ançı indí mesel desey tėzelí herkeş bilí yėrí hárdadı herkeşín yėrí v ar o baġı 

olmıyan yėrí olmıyan da işte satıb yerín indí bírez önce ḥecíler ḳonı̊ştı̊ olarçí bele bėldar 34 

işlerdíler yáʿni insanlar yanda ʿemele işlerdíler biçinç í işlerdíler ev v el biçín eldeníydí bėldár 

işlerdíler biçinç í işlerdíler ḫárman sürerdíler ḫárman sav ururdı̊lar bı̊ların da bir taḫım yėrí v ar 36 

işte imma yėrí satılıb mesel seferberlikte ç oḫ ʿálem yėr sátardı muʿil olardı yáʿni para v ėrerdí 

bedel v ėrerdí oġlu yėríne işte bı̊ yüzden insanlar yėrsíz ḳalıblar o yėrsíz ḳalanlar da ḥükmet 38 

şerike āçtı o zaman olar gettíler muv azaf oldı̊lar faydalandılar indí oların mestev esí daha üsçek 

oldı̊ ḳederde bilmesen ne saḫlıyım insanç ın o v aḫıt ʿálem diyerdí bı̊ların yėrí yoḫtí ama işte 40 

nėft şirketí āçtı işte olar daha böyüg muv azaf oldı̊lar işte uşaġları olaştı bírez önce ḥecíler 

bízím tezeḫurmatı̊da tabakíye yoḫtı̊ teḳriben millet teḳriben bir mėstev ededí mesel indí 42 

tav uġda v arıydı aġalar iḳtaʿíler begler bízde yoḫtı̊ bele şey mes̱len indí v ardı kergügün neftç í 

begler özlerínín yėrí v ardı yanlarında felleḥler v ar bízde yoḫtı̊ bele şey bízde herkėş yėrínde 44 

feleḥtí herkesín baġı v ar dėdíġím bı̊ insanlar işte yėrsíz ḳalıb baḫasan yėrí ḳalmıyıb aġı 

ḳalmıyıb v e herkesin de bízde tėzede yėrí v ar bı̊ baġları görsen bı̊ tėze etrefínde hem baḫasan 46 

baġı v ar hem uzaġda yėrí v ar uzaġda olan yėr eçín yėrídí bı̊ġda eçeler meselen arpa bı̊ġda eçílí 

bı̊ yaḫı̊nda işte baġ yėrídí iḫtiyerler ḳonı̊ştı̊lar işte bízím üzümümüz v ar bele eyí üzümlerímíz 48 

v ar ḫurmamız v ar ḫurmamızın bir eyí dadı v ar onuyç ı̊ deyíbler özüne tėzeḫurmatı̊ ʿárebceye 

döndersey özünü faruḳ el-ḳeysi v arıydı böyüg müʾríḫídí ustadıydı külyet edāb ḳísím teriḫ 50 

baġdadta sordı̊lar özünnen tėzeḫurmatı̊ ādının meʿnesí nedí men özím dínírdím bir programda 

dėdí yeʿv d teriḫuhe ile me ḳeble tedv in el-teriḫ11 v e masadırda yazırı teríḫü'l-türç kitabında 52 

bı̊nda yazırı tėzenín kál’ásí ʿehdíl eşuriye döner ḳeyneġlere göre oda meʿnesí gellí temrul 

tazıç12 yáʿni tėzede ç oḫ eyí ḫurma yoḫtı̊ ama eyí bir dadı v ar bízím ḫunker tekkiyesí yáʿni seyd 54 

ḥemid tekkiyesínde ḫurma ç oḫuydı̊ bir baġç ası v arıydı ḥepsí ḫurmaydı o ḫurma yıġılırdı bı̊ 

köye paylanırdı yáʿni her yėv e bir ç ini v ėrilerdí eyí bir dadı v arıydı yáʿni cözel bir dadı v arıydı 56 

dėdíġímíz o v aḫıte ıḳtaʿilíġ yoḫuydı̊ tėzede herkeş öz yėríndedí ama nedí v ar adam diyeġ 

böyüg felleḥtí v ar adam küçük felleḥtí v ar adam yėrín eçebílmezdí yėrí ç oḫtı̊ eçebílmezdí 58 

ev v el oġlan başınaydı indí mekeʾín v ar yáʿni bir denenín bėş on oġlu v ar onı̊n zerʿetí eyí olardı 

nişí bir neç e cütlerí olardı meselen birí bı̊ terefe cüt sürü birí o terefe cüt sürü fe ne olardı 60 

intecí fazla olardı bir denemíz v arādı alla ʿáf ėtsín faraḥ işte bı̊ uşaġları ç oḫ oldı̊ zerʿetlerí ç oḫ 

oldı̊ ç oḫ arv ad aldı máşalla uşaġları ç oḫ oldı̊ ḳalabalıġtılar beledí yáʿni bı̊ ʿeşeyírdede ʿálem 62 

uşaġıydan güv ení mesel diyeġín türçiyede adamın oġlu proftı güv ení bı̊rda mesel ʿálem 

felleḥíydí oġlı̊ ç oḫ olan güv enírdí ev v el gėce sulardı ʿálem bı̊ baġı usulamaġ gėċe olardı bízím 64 

bir gölümüz v ardı bı̊rda toḫmaġlı gölü diyerdiġ sarı tepeden gelí sarı tepeden neċe gelí bı̊ esçí 

ʿusmanlı zamanınan bı ̊ teḳsím olub mesel sēní on sáʿáti v ar mením bėş sáʿátím v ar böyüg 66 

baġın igirím dörd sáʿátí v ar mesel gėce sáʿátçí usu gellí sen ḳaḫasan usuyı̊ aç asan terefíye 

                                                           
11 Arapça: (Tazehurmatu) tarih yazılmadan önce vardı. 
12 Arapça: olgun hurma, ağaçta pişmiş hurma, taze hurmatu 
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diyeġ yėdí sáʿáttí sáʿát doḳozda usuyı̊ v ėresen başḳasına işte muna diyerdíler usu nizamı ḫaḫ 68 

taḳ diyerdí özüne bı̊ taḳ yeʾni bir nizámıydı yáʿni diyebillem sene bı̊ esçí ḥaẕar attan ḳalmıştı 

obir mantıḳalarda yoḫtı̊ ç oḫ munan bíz bir çere gėttíġ bir mantıḳaya ʿeynen dedíler beledí 70 

gözdü sáʿátten bı̊ da tapda yazılar meselen bir tegín diyeġín bėşüz dönüm baġı v ar sekkíz 

sáʿátte usuyı̊ v ar daha sekkíz sáʿát fazla tutabilmez bir nizamdı bı̊ her ḳolı̊n bir mesʾülü v arıydı 72 

diyerdíler özüne ḳol başı mesel bı̊ ḳollar v ar her árḫa bir ḳoldi yerler her ḳoldan bir felleḥ 

mesʾül olı̊ bı̊ paranı yıġar yáʿni v e ḳoymaz bir tek mesel yarım sáʿát usuyı̊ tutar obir feleḥlere 74 

teʾsír ėder birez teḫír ėtseydí tenbih ėderdí özün ḥecí filan sen bírez fazla tutuy işte bele bir 

nizamıydı o v aḫıt yėrímíştí üzeríne raḳı bir nizamıydı indí görsen yėrler birez ḳoruyub yėrler 76 

paylandı yėrlerde ç oḫı̊ ʿálem dam ėdíb indí bízím ḳalıb hele baġımız cedenín o terefíndekí 

baġlar ḳalıb indí bı̊ tėzeye yaḫın ç oḫ ʿálem dam ėttí mesel bízde diyerler böyüg yėv  bı̊ böyüg 78 

yėv  en ç oḫ küç ük kardaşç ın ḳalı mesel ç ünkü küç ük kardaş ḳalı nene babaya ḫízmet ėder işte 

nene baba geç ínenen sora işte mal alalar satalar ç oḫı̊ da v ėrí hebele indí bíz oturduġ o yėv de 80 

onı̊n ʿömrü üç üz ildí o ėv ín teriḫí hiç  bölünmüyüb he birteç birteçe v ėrib özün bele ḳalıb mesel 

indí o ḳonşı̊ v ar tekriben üç üz ildí ḳonşı̊yı̊z bı̊ ʿirekte az v ar munan bı̊ ḳenşer ḳonşı̊ydan ʿeynen 82 

üç üz ildí işte bı̊ bir irıstı yáʿni ádam ádamın tėzeḫurmatı̊da yėdí árḫasın tanır yėdí arḫa níşí 

diyeríġ bı̊ da bir mėseldí sekkízde sayan v ar hiç  olmasa seferberlíkte bilíní diyer meselen 84 

onı̊nçí kardaşı gėttí onı̊n babası gėttí gelmedí herkeş biríbirín bele teriḫín bíler 

 

        Rahman Abdulvahit 

        Doğum Tarihi ve Yeri: 1953, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Erkek  

        Meslek: Bahçıvan 

        e. 1991 Olayları 

Yardımcı: bı̊yrı̊n ḥeccí doḳzan birden beḥsėle ne gözel bılbıl sesi v ar bı̊rda baġ oldıġı iç in 2 

Kaynak kişi: doḳzan birde başladı ġav ġa başladı ġav ġa yáʿni millet irandan gelíb fílennen 

gelíb başladı bir ḥárakat k̂ímín üzeríne sáddám üzeríne ḥáráká olı̊ncá bı̊rda bízím meḳar 4 

v arıydı tėzede ḥízíb malı ḥızíbíl elbeʿs malı bı̊lar başladı ḳaçmaġa oturmı̊şı̊ġ bele on on bėş 

igírmídene bı̊ meḥelden ev v el sora geldíler bı̊lar bı̊ ḥízíb cemʿetí ėslíḥe meslíḥení yüklüyübler 6 

ḳaştılar yanımızdan meşrı̊ʿ v ar meşrı̊ʿden gedírí ḥev íċeye teref bı̊nlar gėtíler bir dene tėzeden 

āslı beyatlıdı özleríden miníb abı̊ ʿımmar v arıydı özüyden kardaşı sáyarada bı̊ da miníb 8 

özleriden gėttı̇̄  işte göskürü teḳrib çí kílo metír çöllüġtü göskürü meşrı̊ʿı̊n başında bı̊ özleríden 

gíden endí geldí olar meşrı̊ʿı̊ geç tí gėttíler gėttíler bı̊ geldí olaştı yanımıza bele bir yüz metír 10 

ḳalıb baḫtıġ elínde bir kíleşínkof başladı taḳa ç aḫmaġ oġlanın da ādı ʿálí ėzġárıydı ʿálí ėzġár bı̊ 

nedí dėdí abı̊ ʿımmar mene bı̊nı̊ hediye v ėrdí ė níşí çaġsan bı̊nı̊n fíşecí biter dėdí çef ėdírem 12 

v alla geldí cėştí gėttí çí gece oldı̊ başladı ʿálem yıġıştılar ċemíʿe o deyrí sen bėş tene āl gėt 
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bėşír yolun kes yáʿni şey ėdíller mecmuʿe mecmuʿe o dėrí sen gėt seyí tḥemít arḫasındakí yolı̊ 14 

kes bı̊ milletín iç íne tálḳa áç ıldı tálḳa áç ıldı bes kímseye degmedí nedí millet ċemíʿe beledí e ̇̄  

níşí bele filen ḥeçet uzandı bittí bíz gedíriġ ċemíʿe üştene çí şurtı̊ bir ẓabıtı bir şurtu murur 16 

medeni olmadıġına ẓabıtta ʿáskeri gíríb rütbede yoḫtı̊ ç icnínde sordı̊ dėdíler ḥüsín baḳırgilín 

yėv í neḫsıdı bízde mindírdíġ getírdíġ orda endírdíġ ḳapların ç aldıġ ḳızı çı̣ḫtı dėdíġ bı̊ babayın 18 

mı̊safırıdı dėdí babam ota ċemíʿ dedí v alla girdíġ ċemíʿe baḫtıġ özü mufav azdı şerikede dėdíġ 

baba mı̊safırıy gelí getírdíġ ota sáyaradadı gėttí sebeḥ oldı̊ bı̊ gece bittí sebeḥ oldı̊ ferhud 20 

başladı máḳarı ferhud ėdíler oyanı bı̊ yanı baba ėtmeyín alla ḫátíríç ín baba ḫástaḫana bízímdí 

neye gírísíz girmeyín v alla bı̊ bittí çinċí gün oldı̊ debebeler geldí meşruʿ başında durdı̊ ċėyış 22 

geldí ċėyş geldí v alla millet çıḫtı yạzıya bahar mėv símídí debebeler çıḫtılar meşruʿı̊n üzeríne 

bele medfeʿlerín üzün v ėrdíler tėzeye v alla bir çí üş taḳa çạḫtılar düştü köye ḳalanda çıḫtı ḳaştı 24 

kaştı menen ḥeccí ḥüsem v arıydı bíz uşaġlar yėv de ḳalmışıġ ekmek yapırıġ v alla sav ıġ fırtına 

geldí dedí baba níşín ḳalıbsız indí bir taḳa düşer yaralanısız ḫástaḫanada yoḫtı̊ aparaġ sízí 26 

ḳaḫın bíz de gídeġ ç öle bı̊ millet k̂ímín v alla ḳaḫtıġ gėttiġ bízde çöle işte ʿeyneb ḥeşír k̂ímín 

millet sepílím çöle arv ad uşaġ böyüg küçüg v alla dedíler gençlerí tutı̊lar durı̊ʿbeşeríye ėdíller 28 

başladı ʿálem heyecen oldı̊ v alla bíz çıḫtıġ dáníyemíz v arıydı bir pikabımız v arıydı kerkükten 

de ċemʿet v arıydı bízdeydíler dėdíġ gídeġ tav ġa teref bírez gėttíġ öge bir dene geldí 30 

lendígrozden tėzelídí dėdí hara gėtsíz mucėhidí ḫalḳ gelím iḫtiyer böyüg küçüg bilmírí çesírí 

döndüġ gerí  bı̊ aẓalat   köyü v ar bı̊rda   tėzenín   dibínde bele   şeríʿten   yüz  metír yazdadı 32 

başladı  ç aġmaġa geldíġ ç ıḫtıġ ḳenşer daġa zíndene daġı diyeríġ ora bir deniye bir pikabıġ bir 

taḫım gencte minib bízímnen bízímnen bir dene olan dėdí baba bíz gėdíríġ meʿlím dögü 34 

kergüge gideríġ ç ímç ımala gideríġ irana gideríġ sora yarın dėmiyesíz bízí gētirdiyíz dėmediyíz 

bíz hara gideġ v alla endíler bir ḳísím gėttiġ leylena olaşan yėrde táyamızın birí penç er oldı̊ 36 

táyanı decíştiġ çıḫtıġ bir taḫım dėdí gídeġ leylėna sora dėdíler bı̊ aḫşamda gün batanda 

leylėndan edeġ bízímle olan ċemʿet yev lerí kerkügtedí olar dedíler yev míz boş bátal gídeġ 38 

yev míze yataġ yemeġ herşey v ar ellí neferíġ bı̊ ellí neferí háraya aparaġ v alla gėttíġ kerküge 

sạyaranı istíríġ ç ıġardaġın resife v alla bir taḫta miḫ v arıymış v alla oġlan beg alanda taya geldí 40 

onın üzeríne oda pençer oldı̊ tayalarımız ḳalmadı v alla gėcení yattıġ işte başladı gėce ḳasıf 

başladı tüfeg sesi çürtler bı̊ şorċá melʿebínnen bı̊larda meşrı̊ʿ terefínnen çáḫılar sebeḥ oldı̊ 42 

ʿálem başladı ḳaçmaġa hára şimála dedíler gėne muċahíd geldí filen geldí v alla çıḫtıġ gėttíġ 

ç ímç ımala orda da baḫtıġ ḥeşírdí millet ebeledí v alla dėdíler bı̊ mekteb baḫtıġ ç oḫ pistí ė bı̊ 44 

arv ad uşaġ yataġ yoḫtı̊ v alla bízímle olan dėdí gideġ ç ímç ımala sora bı̊rdan ç ıḫtıġ gėttiġ 

sıleymeníyeye çürtler máḳar v ar ḥızíbí'l beʿís malı yarsın yandırıblar yarsı ḳalıb dėdíler gēlín 46 

gírín bı̊ra girdíġ pirinc getirdíler yaġ pendir getirdíler tabaḫ getirdíler bir günortalıġ yėdíġ 

ḳaḫtıġ ora bazar içidí bízímle arv ad uşaġ v ar olmı̊rı̊ v alla bir deneye dėdíler bízímç ín uymı̊rı̊ 48 

dėdí v alla mením bir yėv ím v ar bir arv adım çí uşaġım v ar men de özüm bı̊rda máḳardayam 

gēlín  gídeġín yėv me v alla gėttíġ yėv íne dėdí arv ad uşaġım çıḫardıram yuḫarıya bir ḥüċreye 50 
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āşaġı ḳat gėdín otı̊rı̊n iç índe her şey v ar v alla geldíġ otı̊rdı̊ġ orda üç  gün ḳaldıġ bir cemíʿ v ar 

ḳenşerínde dėdí gençler gelsín gėceler bı̊ ġı̊rfada yatsın ċemíʿte v alla üç  gėce orda yattıġ v alla 52 

birçere díʿeye geldí cėyş geldí çıḫtıḫ ordan da kaştıḫ ḥüdüde ḥüdüde gėttíġ ikí gėce ḥüdüde 

çölde ḳaldıġ ac aclıġda onan sora hüdüdü gėçtíġ iran terefíne işte gėttíġ irana bir gün sebeḥten 54 

gėce doḳuza ḳeder gėttíġ bir memlekete olaştıġ ādı tėzebat ḳazaydı v alla orda seytara ḳorı̊blar 

bízí saldılar bele dėdíler bı̊rdan bele gėdín dėme bı̊rda meʿesker v arıymış nezíḥin malı v alla 56 

bírez öge gėttíġ v alla baḫtıġ bir kerküklü sáyaraydan geldí bízímle olanları tanıdı dėdí ora 

gėtseyíz indí giresíz daha ç ıḫmaġ yoḫtı̊ v alla döndüġ geldíġ sáʿát doḳuz bir tepenín dibínde 58 

durdı̊ġ bir ḳemeremízde v arıydı marsílíz onın da kíleċí ḳaḫtı v alla durdı̊ġ geldí dėdíler nişí 

durı̊bsı̊z dėdíġ seyara ʿátala çürtlere v alla ḳaldıġ orda v alla gün çıḫtı sebeḥ bele o ḳenşer 60 

damlar k̂ímín köydü v alla gėttiġ çöye paramız v arıydı ḳederimízċe gėttíġ her şey aldıġ 

dolanırıġ baḫtıġ bir ʿásker irani bir çürt özüyden gelíler dėdíġ baba beçe bíze bir dam v ėrisíz 62 

kalıġ içínde medeníyeke bele seḳḳelí dėdí āḫır men v ėrsem mení yarın ḥükmet müḥesebe ėder 

ʿesçereke dėdí baba neye müḥesebe ėder daha dėdí gēlín bir yėv dí duv ar muv ar yoḫtı̊ yėv lerde 64 

duv ar yoḫtı̊ v alla işte pekledíġ özün şey ėttíġ girdíġ üç  gün ḳaldıġ orda üç  gün sora çínċí günü 

sebeḥ cemʿetímíz iranda v arıydı oların reḳem telfonı̊ v arıydı v alla dėdíler yarın gün batanda 66 

yalla olaşırıġ yanıyıza v alla yarın oldı̊ gün batana yaḫı̊n baḫtıġ bir lendígíruz ʿáskeri geldí 

baḫtıġ bízím ʿaḳrabalarımızdı orda olalar ordan bir müşeʾ tutı̊lar ramazan bayramının gėcesí 68 

sáʿát onda çı̣ḫtıġ seyaralarımız ḳoydı̊ġ orda kerargah deyírler özüne bilmírem ne deyírler 

özüne ḥükmet aldı v araḳa v ėrdí aḫşamnan gėttiġ yarınsı sáʿát üşte rumyeye olaştıġ rumyada 70 

apardıġ bı̊ların maḳarı v arıydı meclíse ʿlenín böyügtü ç oḫ baḫtıġ iç índe çüyüz üç üz batanya 

ʿáskeri yengí kimse yoḫ v alla girdíġ oturdı̊ġ oturdı̊ġ işte daha gėttíġ bazarlıġ ėttíġ işte yaşadıġ 72 

orda tekrib círmí altı gün onan sora sáddem bı̊rdaʿafv ėrdí v alla bir dene de bı̊rda bízím 

aḳrabalarımızdan geldí dėdí baba bir şey yoḫtı̊ ʿafv ėríb gelin daha istíríġ döneġín işte gere 74 

muafaḳa alasan yalla dönesen bízde çalıġ müdírem ḳaldırmırı v alla baḫtıġ bir candarma geldí 

rumyenín dilí ḥepsí türkmándı orda olan mensüller meḥemmed v arıydı bı̊lardan sorı̊ştı̊ ėttí 76 

dėdí nedí dėdí v alla işte ʿiraḳtan gelíbler deyírler bir şey ḳalmıyıb bı̊larda muafaḳa istíler ḥette 

ceşsínler hüdüdten olarda çalmaġa deyírler tūt dėdí tut menímç ín baḫaġ ne olar v alla çaldılar 78 

sıtfa o dėḳede aldı müdür emní v alla seleştí özüyden dėdí bir v araḳaya yazın adların gönderín 

bízímçín bíz bı̊rda muafaḳa çıḫardaġın özleríç ín v alla yazdılar ḳırıḫ doḳuz neferíġ ḥepímíz 80 

v alla apardılar v ėrdíler müdür emín yoḫtı̊ dėdíler çí üş sáʿát sora gēlín bízde çí üş sáʿát sora bir 

teksíye míndíġ gittiġ emín deʾíresíne menen bir dene v arıydı ayrı gençlerden gėttíġ bíz bı̊rda 82 

emín deʾíresi bir kilo meterden ḳoymaz adamı yaḫlaşsın bíz de gėttíġ orda sordı̊ġ baḫtıġ 

míʿev n müdür emín bir müḳeddemdí dėdíġ baba bíz abı̊ meḥemmed yandan geldíġ dėdí bı̊yrı̊n 84 

otı̊rı̊n dėdí v alla müdür emín çıḫıb hele gelmíyíb bíz de daha otı̊rdı̊ġ az ç oḫ dı ̇̄   gün battı ezen 

v ėrdí dėdí baba gėdín hazaman gelende tev ḳiʿ ėderem özün telefon çalam gēlín  aparın bíz de 86 

bir münşeʾe tutmı̊şı̊ġ hüdüde v alla çıḫtıġ yazıya bele bir ellí metír yerímemíşíġ baḫtıġ çí seyara 
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geldí lendigroz yáʿni meʿílímdí mesʾül seyarası bíz de döndüġ dėdí he geldí işte apardı 88 

ev raḳımız v ėrdí getírdíġ getírdíġ geldíġ sáʿát on gėce çıḫtıġ ordan münşeʾe tutmı̊şuġ hüdüde 

geldíġ hüdüde gėçtíġ daha ʿiraḳa ʿiraḳtan geldíġ ḥeccí ʿumrana ḥeccí ʿumranan geldíġ 90 

diyanaya diyanadan geldíġ erbíle erbílde bir gėce yattıġ sebeḥ dėdíġ ḥepímíz daha münşeʾe 

ḳalmadı eşyemíz o denyededí gėtsín bíz her on on bėş tenemíz bir kostere mínsín geraja gėttíġ 92 

her bėş ondánamız bir seyaraya mindí geldíġ bı̊ kerküg seytarasına kerküg seytarasına geldíġ 

hav yalara baḫtı cínsiyelere dėdí (entüm ġav ġʾyín ehíl tėze)13 yarv ardıġ bir refík e bir seyarada 94 

geldí oların da cinsiyesíne baḫtı oları da endirdí bir taḫım da v ardı oların cinsiyesí musallaydı 

baba bı̊lar tėze dögü dedí yoḫ oları da endirdí bízí aldı ḥasıl fasıla v alla bir dene geldí dėdí 96 

(ente tedev r mot seddem ınta ʿafu ʿam ente şterid min hedüle hedüle yroḥun ʿele mantıḳathum 

şekoʿedhum mesʾule hne yhesíbhum)14 v alla saldı bízí daha geldíġ bı̊ra uşaġları ḳoydı̊ġ 98 

kerkügte geldíġ bı̊ra bı̊rda bir şey yoḫtı̊ her kím gėdírí maḳara ilişirí gėtmíyen hiç  v alla bíz 

gėttíġ yėmize geldíġ baḫtıġ yėv de hiç  bir şey ḳalmıyıb ḥepsín ḳonşılarımız aparıb yėv leríne 100 

v alla geldíġ getírdíler eşyemíz ḥepsín pankalarımız baġladılar müċemíde teleċe obir eşye 

görükmez işte bı̊ydı̊ doḳzan bir eḥdesí yáʿni bir diş kimindi geç oldı eleyse ḳal yemeġ ye                   102 

Taha Komsh: yo saġol recim ėdirem aġşam yeme 

Kaynak kişi: yala yala munı da ye sora toba ėle 104 

                                                           
13 Arapça: Siz terörisitsiniz Taze halkı. 
14 Arapça: -Sen bunlardan ne istiyorsun, canına mı susadın? Saddam: Bunları bağışla, bırak gitsinler, 

bunlar kendi bölgelerine giderler, orada bir suçları varsa hesab verecekler bölge yönetimine. 
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        Habibe Sadun 

        Doğum Tarihi ve Yeri: 1964, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Kadın 

        Meslek: Ev Hanımı  

        f. Yemekler 

Yardımcı: ḥeccíye ev v elden toy neċeydí tėzede sen sa sa telefonu özü tutar 2 

Taha Komsh: mesele neċe olardı toy 

Kaynak kişi: ev v el esçíden toy yáʿni bir ḳızı gideler elç ílíġíne v ėrdíler seḥebí v ėrdí bittí yarın 4 

gėce diyeġ ḫınnadın ̣ėderdíler ḳaḫardılar ev v el ḳır tabaḳ v ardı bı̊ ḳır tabaġı gēlínín nánca 

áspapı v ar elbísesí bı̊nı̊ bele bı̊ ḳır tabaġa düzerdíler düzerdíler üş dörd ḳır tabaġa bı̊nı̊ oġlan 6 

seḥebí gelerdí ḳızın yėv íne bı̊ ḳır tabaġı ç apınan dav uldan oynıya oynıya gelerdíler ḳızgile 

ḳızın ne v ar yėv índe o áspaptı alardılar başlarına örtügüdü bir ḳat örtük ėdíb nenesi ḳızçı 8 

áparırdılar gíderdiler yev leríne oġlangile yev íne gėce olardı oġlan yev í meyter dav ıl ç alardı 

heley teperdíler oyı̊n oynardılar çapın çalardılar sebeḥe ḳeder sebeḥ olardı oġlan yev í yemeġ 10 

bişiri yaparı bėş altı ḳazan ḳuzı̊ çeserdíler yemeġ yapardılar yemeġín yapanan sora günorta 

sebbeḥten günortaya ḳeder ʿálem oynardı heley teperdí oyı̊n oynardı günorta oldı̊ ʿálemí yalla 12 

gēlín  millet sıraydan yalla toḫ yemeġ yeyín yemeġ bittí yalla baba hara gídeġ gēlín e gēlíne 

neyden gídeġ zengín seyara tutardı pas v arıydı ev v el aġaç pas bı̊ ḫalıs paslarınan zengín ādam 14 

müḳtederlí ādam o pastan bir dene tutardı gíderdí gēlíne parası olmıyan yáʿni āt bezedírdí 

ḳoyardı bir dene ḥeşşe üziden bir dene ātın ḳoyrı̊ġı̊na yaġlıġ baġlardı tutardı bir dene yelegínen 16 

tutardı giderdíler gēlíne gēlínín ayaġnın altına bir ísçenbíl ḳoyardılar ėge o gēlín igittí o 

ísçenbíl üstüne özü atlanırdı ʿálemde çapın ç alardı özüne yoḫ igid dögı minebilmezdí 18 

mindírírdíler işte aparırdılar ḳapıda endírírdíler özünü ʿálem ḳalabalıġ gēlíní görerdí çöreçen 

damda durardı üşteneyden bir çöreçen bir arḫadaş bir arḫadaş nederdíler ḳat girerdíler her bírí 20 

cėbleríne şeçer ḳoyardılar bı̊ şeçerí çí elleríden gēlínín başına çalardılar uşaġlar nederdíler 

ḳaçardılar şeçer ḳapmaġ gēlíní yėv e gírídirdiler ebele çöreçen damnan enerdí ḳapını açardılar 22 

yoḫı̊ydı̊ gēlínín oturmaġ düz çöreçení aparırdılar gíderdíler seyyíd yėv í v ar aḫşama k̂ímín  

seyyíd yėv índe otı̊rı̊rdı̊ bıçere girerdiler gēlíní görerdíler ʿálem daġınırdı bes ʿálem 24 

daġılmazdan ev v el çöreçenín arḫadaşının bacısı diyerdí sebeḥ bíze sübḥıye dáʿv etlisíz nedí 

sebeḥ bı̊ ʿálem gíderdí çöreçenín arḫadaşının yėv íne nederdíler bıçere gelerdíler çöreçení 26 

yėv den çapınan oynamaġtan aparırdılar arḫadaşın birinín yėv íne o ḳenşerde çí düşēç atardılar 

bele çöreçen otı̊rı̊rdı̊ ʿaba çiginlerínde bı̊ların ḳenşerínde meze düzerdíler ʿálemde gelírdí ebele 28 

yėrde oturı̊rdı̊ çapın çalardılar sora ċüt ċüt ḳaḫardılar oynardılar günortaya k̂ímín günorta 

arḫadaşı yemeġ yapıp bı̊ yemeġí ḳoyardılar millet ḥepsí bı̊ yemeġí yėrdí yemeġí yėdí bitirirdí 30 
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günortadan sora ḳaḫardılar birde ʿeynen çöreçení oynamaġtan dav ıldan filanan aparırdılar 

yėv íne yola salardılar dönerdíler bı̊ esçílerín toyuydı̊                                                 32 

Taha Komsh: be ḥeciye teʿezye neċe olardı olardan baraber sele 

Kaynak kişi: ev v el teʿezye bízím baba ḥeket ėderdí alla ʿaf ėtsin diyerdí v ar adam zengíndí 34 

ḳoyı̊nı̊ v ar ḳoyı̊n çeserdí v ar adam feḳírdí yoḫı̊dı̊ bir zengín adam bir ḳı̊zı̊ getírirdí bı̊ feḳír 

ādamın yėv índe çeserdí bı̊na diyerler ʿeşe v e ġeríb yáʿni bı̊ ölünün ḫėrídí o ḳız̊ı̊nı̊ çeserdíler o 36 

zengín ādam o ölünün seḥebí iç ín aḫşam millete bı̊nı̊ yėdirírdiler yarın olardı bı̊ ḳonşı̊ diyeġín 

mením ḳonşı̊m v ar diyeġín bı̊ ḳonşı̊ günorta bir ḳazan aş ėderdí getirírdí ev v elde pirínċte 38 

yoḫı̊ydı ̊ye bı̊rgı̊ldı̊ baḫ zılḳ aşıdı ye çeşçeç ėdíbtí ye dögme aşı ye baḫ bir ḳazan mercímek aşı 

ėdíbtí ye de terḫana ėdíb getírdí ʿálem özü günortalıġ ėder munı̊ bı̊gün bı̊ yėv  ėttí yārın ʿeynen 40 

ayrı yėv  ėder bėş gün altı gün ḳonşı̊lar bı̊ feḳír adamın teʿezyesín yola v urardı ḥette yoḫı̊dı̊ 

yemeġ ėtsín günde de sebeḥ ʿálem ḳaḫardı giderdí türbelíġe günde üş gün dörd gün sebeḥ bı ̊42 

ʿálem ḫısım erçeç arv ad giderdí otı̊rı̊rdı̊ yıġlardı ölen genciyse alla göstermesín iḫtíyeríse fetḥe 

v ėrerdí arv adlar ḳaḫardılar bı̊çere adamlar gíderdí ḳurʿen oḫı̊rdı̊ başında ḳaḫardılar gíderdíler 44 

yėv de de arv adlar yıġlardı ev v el mulla yoḫı̊ydı̊ arv ad mulası ʿálem otı̊rsı̊n ḳurʿen oḫı̊sı̊n bir 

adam mullası tutardılar yėv de ḳurʿen oḫı̊rdı̊ ċemíʿte yoḫı̊ydı̊ ev v el bir böyüg yėv de ḳurardılar 46 

bı̊nı̊ işte bir neç edene gelerdí fetḥe oḫurdu fetḥeden sora arv adlardan ėttíler bilen v ar diyer 

babay bele filan bele yáʿni birdenenín iraḫ ėşdenen gencí ölüb işte bíçez otı̊rı̊rdı̊lar yıġlaşırdılar 48 

ḳoyardılar giderdíler işte ev v el bı̊ydı̊ ḳırḫıne gelínce ḳırıḫ gün sora ḳırıḫ v ėreler çí ḳonşı̊ 

düşerdí yėv lerí dolanırdı filan yarın filanın ḳırḫıdı ḫısım ʿeşret ḳonşı ̊yarın filan ādamın ḳırḫıdı 50 

bilirí ʿeşret onı̊n yoḫdı ̊ ġėr ev v elden yemeġ yıġıştırıblar ḳurı̊ yemeġ bı̊ yėv v e getiríller onı̊ 

ḳaḫardılar aḫşam bişirírdíler ʿeşret ḫısım yıġışıb onı̊ yerdíler aḫşam gíderdíler ḳebírsanlıġa 52 

türbesín ḳaldırırdılar yarın ʿeynen gene o ḳalan yemeġten yapardılar o millet türbelíġten dönen 

millet ʿeynen o yemeġí yerdí tatlı da paḳlav a da ėderdiler herkėş yeríne gíderdí ev v el bı̊ydı̊                                                                                                54 

Taha Komsh: esçíden ḥayat ḫoşı̊ydı̊ tėzede yoḫsa indí                                                                           

Kaynak kişi: esçíden ḫoşı̊ydı̊ bilísen níşí ḫoşı̊ydı̊ ḳorḫu murḫu yoḫuydı̊ bėlė díyesen ḳorḫmaġ 56 

dev ʿe filen geldí fıstan geldí yoḫtı̊ydı̊ herçes öz ḥüryetíndeydí aḫşamnan sebeḥ k̂ímín meyter 

çalardı ʿálem oyun oynardı hėley teperdí ne bililler şurta nedí ne bililler emín nedí kímse 58 

bilmezdí ḳorḫmazdı ʿálem mení pastan getírdíler neyçín yáʿni adamımgilí zengíndí o resmídí 

ota orda feleḥín ʿámísídí he üç  ildí geçíním dörd ildí pas tutı̊lar bahalıdı onda para yoḫı̊ydı̊ 60 

ʿálemde bízím nişín v arıydı bízlerín ḳoyunları v arıydı baġları v arıydı malları v arıydı bı̊ baġ 

indí feleḥín babasıgilí dam yapıp zengíniydíler yáʿni tėzede bele diyerdíler mızrab yėv i 62 

menşurdı̊ indí bı̊ baġda zeytín tutmı̊rı̊ yıġırıġ ėv v el bir ḫėste ossaydı yáʿni bilmezdíler bı̊ zeytín 

tutmaġ yemeġ diyerdíler bı̊ ḫestenín gev lí zeytín istírí diyerdíler hara ġidegín diyerdíler gedín 64 

mızrab yėv índe bı̊ zeytínen v ar gelerdíler ḳapımız ç alardılar ḫestemíz v ar zeytíníyíz v ar 

díyerdíġ he v ar vėrerdíġ geleġ indí gül ussuyuna tikansız gül ussuyu yapmaġ gülümüz v arıydı 66 

baġda ḳazana ḳorardıḫ feleḥín ḥebesíyden men alla ʿaf ėtsín yáʿni abı̊ feleḥín nenesí ḳazan 
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ḳorardıḫ bı̊ gülü basardıġ ḳazana bı̊ gülü basardıġ ḳazana ḳedēríċe usu tüçerdíḫ tüçenen sora 68 

ebele yarġalardıġ boru çömleç ėtmíştíġ borunı̊n birin endírírdiġ ḳazana etrefínde çamırdan 

yapardıḫ bir ucı̊nı̊n borunı̊n nederdíġ endírírdíġ cümcüme ḳoyullu cümcüm v ar mis cümcüm o 70 

cümcümünde etrefín çamırlardıḫ cümcümü nederdíġ bı̊ sefer cömerdíġ bir ḳazan sav uġ ussuya 

cümcümün üstüne bir ḳeye koyardıġ cömerdíġ bı̊nu ėdennen sora bir böyüg çüp cömerdíġ ona 72 

cömerdíġ cümcümü bes başı yazda ḳalırdı bı̊nı̊n altını yandırırdıġ bı̊ ḳazan yandıġç a bı̊ gül 

ḳeynedíġç e bı̊ gülün terı̇̄  o borudan giderdí o cümcüme o mis bele cereçim indí ona giderdí 74 

aḫardı el v urardıḫ baḫardıḫ dolub yo dolmuyub hara dolubtı̊ sav uġtı hara yetírímíyíb hele 

dolmuyub sıcaḫtı baḫardıġ bele başına yetíríbtí az ḳalıb dolsun altını çeserdíġ oċaġın bıçeren 76 

ederdíġ ḳırardıġ tüçerdíġ bı̊ gılabı çemçeyden ḳazana ḳazana bı̊nca üzü yaġdı gülün yaġı yo bı̊ 

baḫça gülünen ḳoḫlama gülünen v arıydı ev v el indi de bízím v ar baḫç ada bir aġaç ḳalıb munı̊ 78 

doldurı̊rduġ bele botolara tökerdiġ aġzına parç a teperdíġ parç adan sora çamırlardıġ  munı̊ neye 

satardıġ şüşesíní adam v arıydı kerkügten gelerdí ḳafasa doldururdı̊ iki yüz debe doldururdı̊ġ 80 

v ėrerdíġ adama neye üç  ellíġe ellíġ demír ellíġ v arıydı ev v el biri üç  ellíġe demír ellíġ v arıydı 

bele bilmem sení yadıya gelmez üç  ellíġe satardıġ v ererdíġ bıçerem o meḥel ḥem dolsun bízím 82 

ehletímíz iḥtec döcüldüġ bele v ardı ḥebelerí gíderdí ḥeccínín nenesí bele üç  dörd gönye pirinc 

alardı bele ḳabıġı içinde çertik diyerler özüne bele ḳabıġ içinde onı̊ aparırdıġ menen özü 84 

mekineç í munı̊ bíçez yaşlardı nemlerdí özün atardı meçneye meçnede saf çıḫardı pirinç bı̊çere 

otururdı̊ġ ayrırdıġ özün ḳelbílden çímíz nederdíġ bı̊ pilav lıġ bı̊ yarpaġlıġ eng altı yemeġ 86 

yapmırıġ merċímec aşşı̇̄  baḫ tárḫana aşşı̇̄  ne aşşí yapsaġ onı̊n iç ine atardıġ                                                                                                 

Taha Komısh: tėzede ne yemeġler v ardı síz özüyüz ne yemeġler yapardıyız yemekler 88 

meselesine geleḫ  

Kaynak kişi: ç oḫ ādam v arıydı yoḫuydı̊ pirinc yebilmezdí yáʿni o v aḫıt beyremnen beyreme 90 

bes bízler neydí zengín olduġumuza v arımız olduġuna demírem bı̊ pirinc gönyeyden alardıġ 

heríşte ėderdíġ bele arv ad getirírdíġ yėv e ḫemír ėderdí bele bízímçín heríşte çeserdíler bı̊nı̊ 92 

damda ipe sererdíġ onı̊n altına parça döşerdíġ ḳururdı̊ bı̊nı̊ yıġardıġ getirírdíġ ċeċímler üste 

çömelerdíġ nėderdí bízím aġamın nenesí bele çamırda nėderdí ḳoyardı altın yandırırdı bı̊nı̊ 94 

ḳav ırırdı bízím çínçí gün üç  gün otururdı̊ġ bı̊ heríşte bele inċe bazar dav ar indí ḳav rırdı onu 

pirincten ḳatardıḫ yalġuz şorba ėderdíḫ bı̊rġuldan ḳatardıḫ yėrdíġ bamya ḳurudı̊rdı̊ġ badıncán 96 

ḳurudurdı̊ġ inecimíz ḳoyunumı̊z geçimiz v arıydı ḥev íşín dolusuydı̊ ḳoyunumı̊z v arıydı bele 

teleċe mücemide yoḫuydı̊ bir dolabımız v arıydı bele ucu tėlidí bir çamır ç ínlímíz v arıydı onın 98 

içine günde toluġ çarḫardıḫ günde bele asma toluġ ḳoyardılar ḥepsíne bele ʿáyran ḳoyardıġ 

yoġurdı̊ çarḫardıḫ ḳeymeġ çeresí ç ıḫardı bı̊ çerení yıġardıġ yıġardıġ ebele dolardı dolabta tėldí 100 

yėl v urı̊ özünü yėv de çamırdı köydeydí yėv ímíz bir gün ḳalardı yėv de yáʿni mením feleḥín 

ḥebesí diyerdí nene bir gün ḳaldım men yaġ erídírem yáʿni bı̊ çerení erídírem ḳalardı bir bele 102 

böyüg ḳazana sardıġ bı̊ çerení tüçerdíġ içine bízímçín yaġ ėderdí bıçere o gün ḥakkına 

nederdím diyerdím yalla bı̊gün günorta getírín o heríşteden pílav  ėdeġín o heríşteden yalgı̊z 104 
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pílav  pirincte neydí bezíyen pirincíydí birdene ḫeste ossaydı diyerdíler filen ḫeste olı̊b gėv lí 

pirinc istírí yėsín gėdín diyerdíler mızrab yėv índe v ar pirinc gelerdíler ḳoyardıġ ḳaba munca 106 

aparırdılar gíderdíler bíz ḥeftede bir ḳuzı̊ çeserdíġ bízím yėv ímízde işte müċemíde yoḫuydı̊ 

ḳoyaġın o gün ḥaḳḳına bın̊ca sümücün çellesín ḳaḫardıġ tenür salardıg ev v el çamır tenür 108 

v arıydı eçmeç yapardıġ onın sümücünü çellesíní onu ḳazanda endírírdíġ tenüre onı̊ yėrdíġ o ėtí 

nederdíġ bişirirdíġ ḳuzunı̊ kemíl bişirírdíġ bir munca ç ev írı rdíġ aḫşamç ın nişín munı̊ ėdíríġ 110 

ḳav ırma ossun o ḳalanı günorta bişirírdíġ o ḳapı kenşerínde konşı̊ya v ėrírdíġ yanaşa ḳonşuya 

v ėrírdiġ o yanaşa ḳonşuya v ėrírdiġ ḳalanın özím üz yėriġ o ḳuzunı̊ ḥepsín ėderdíġ bişirírdíġ 112 

yoḫtı̊ mücemíde ḳoyaġ ḳalsa ḫásar olı̊ işte ev v el zaman beleydí 

Yardımcı: ḥecciye sev sen yarpaġ ç oḫ sev sen 114 

Kaynak kişi: he v alla ev v el sev erdim indí zaġtımız v ar duz yaġ yebilmirem ḥoroz ėtí sev erdim 

yebilmirem indí gere he meyv e yeyeġ alma pıtıḳal ḳarpız hebele şeyler ekmekte bes bı̊ġda 116 

yeyeriġ ėtte işte bes tav uġ ėti baḫsan köskün bı̊dun çayda he ʿecí içeriġ bírez yaġlı yeġ 

zaġtımız ḳaḫar ʿácele samırsaġ utarıġ 118 
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Kazım Hüseyin  

Doğum Tarihi ve Yeri: 1960, Tazehurmatu 

Cinsiyet: Erkek  

Meslek: İşçi                             

g. Genel Konular  

Taha Komsh: bı̊yrun ḥeccí tėzeḫurmatunı̊n teriḫí üstüne annat 2 

Kaynak kişi: v alla tėzeḫurmatı̊ özü esçíden bir defʿe yıḫılıb teymurlengín oġlunu bı̊ üskegten 

v urublar ʿeleses teymurleng yıḫıb özünü bı̊ kál’ání yapıb bíz ėşittiġimíze göre há bı̊ kál’ání 4 

ėdíb tėzenín topraġıydan işte tėzenín aslı çí şikíldí birsí iranan birsí türkiyeden gelmedí 

tėbrizden gelmedí tebriz türklerín en ç oḫı̊ üşte biri de türkiyeden gelmedí asıları işte gelipler 6 

bı̊rda toḫmaḫlı usuyu v ardı bı̊rda gelíbler işte baġ zerʿetten yaşıyıblar feleḥetten ḳoċalarımız 

bı̊nan teḳriben bir bėşüz il ev v elín ḥákatın ėdírem indiye ḳeder feleḥetten sora bı̊ tev zíf açılıp 8 

meçteb açılıp beʿzí míʿelím olub beʿezí zabıt beʿezí mühendiz olub işte         

Taha Komsh: esçíden ḥayat neċeydí bı̊rda 10 

Kaynak kişi: esçíden bı̊rda toy meyterden olurdı̊ teḳriben bízden ev v el yėdí gün çalarmış bes 

bíz gördüġ ikí gün çalardı bir gün bir gėce çalardı meyter bízím gençliġímízde işte aş ėdeler 12 

bı̊ġda aşşı toyda zılḳtan barabar sarı kabaġtan barabar ev v el pirínc mirínc yoḫı̊ydı̊ işte bir 

dav ar çeserdiler                                                                                                                    14 

Taha Komsh: felleḥlíġ ėdibsíz síz nėċe ėdíbsíz ḥeçet ėle 

Kaynak kişi: felleḥlíġ he v alla işte beʿezí bízím yėrímíz v arıydı teḳriben dörd bėş ḳıtʿa 16 

yėrlerímízínden ç oḫı̊ dėmdí yáʿní usu yoḫtı̊ işte bıg̊̇da eçerdíġ arpa eçerdíġ v alla men giderdím 

babamnan beʿezçere babam yarısın v ėrírdí beʿzen özü ėderdí men sora gittím meçtebí 18 

bitírebilmedím üç  mıtav astadan ç ıḫtım gittím ʿesçer oldı̊m daha ḥayatım ʿesçerlíġte bitirdím 

teḳriben igirím doḳuz bı̊ç uġ il ʿesçer oldı̊m işte iran sav aşına çürt sav aşına fílıstín sav aşına 20 

ḳarışmışam fílístínde yėtmíş üç te gėttíġ süriyeye süriyede endíġ bir yėrde orda israʾíl hücüm 

ėdírdí istírdí şamı alsın orda cėyşímíz gėttí fırḳa üç  bíz bı̊rda ḳuv at ḫassa tayaraydan gėttíġ 22 

endíġ orda ḳoymadıġ işte durduġ israʾíl cėyşínín ögünde ḳoymadıġ girsín dėmeşḳe teḳriben 

igirmí gün ç eçtí ḥerbeke bittí ḳıssa sürdü bíz dėdiġ uzanı sora işte olaşmadılar dėmeşḳe 24 

girebilmedíler onda kímse utmadı ḥerbekede ne ʾirak ne süriye ne israʾíl utabíldí 

Yardımcı kişi: çoḫ ölü olu ama ḥemd ossun olmadı ḥepimiz döndüġ saġ dirri                26 
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        Muhammet Abdin 

        Doğum Tarihi ve Yeri: 1972, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Erkek  

        Meslek: Memur 

        ğ. Genel Konular 

Taha Komsh: bı̊yrun ḥeccí esçíden tėze neċeydí                                                                                    2 

Kaynak kişi: v alla tėzenín teriḫí bí ʿtibar her memleket ḳorunmaġında bir masdar usu ossı̊n 

millet ordan işte zereʿetlíġ ėderdí felleḥlíġ ėderdí içmeġ dáv ar beslemeġ esesí usudı̊ her yėrde 4 

usu v ar ḥayat olardı bízím de usumuz v ar işte ḳocalarımız neçe yüz sene bı̊nan ev v el bir çeríz 

ḳazıblar ussu çıḫardıblar gēllí bı̊ baġlara kerküg mantıḳasında en fazla tėze baġları 6 

meşhürüydü yáʿni ege üzümünen ossı̊n ege sebzesínen ossı̊n diyeġ bamya badıncan biber 

fílanı ḥepsí biríncíydí mesel kerkügte deseydíler tėze bamyası ç oḫ meşhürüydü her bir şeyí 8 

üzümü fílan ama indí baġlar ḳalmadı yáʿni gün be gün az olı̊ indí on bėş baġ dolansay bir yėr 

tapmasan munan ev v el üzümlüġüydü ḥepsí erüglüġ v arıydı ʿincírlíġ v arıydı fe bízím tėzenín 10 

teriḫ ç oḫ esçídí diyebílíġ ʿabasílerden de ev v eldí yáʿni holako zamanı da bíz bı̊rdaymışıġ 

cengízḫan da gelíb bı̊rda bir mav zıʿ olub v uruplar özün o ḳaʾídí öldürübler tėzelíler sora emír 12 

gelíb bı̊ mantıḳada erkek ḳísmín ḥepsín öldürsünler fe ḳaçan ḳaçıb ḳaçmıyan öldürübler ḥette 

yėv lerín yıḫıblar baḫ bı̊ kál’ání kömelíyíbler topraġı yıḫıblar kömelíyíbler fe baḫ işte nenċa 14 

cėyş ḳalıb bı̊rda munan altı yüz ev v elín ḥakatıdı fe gidennen sora bı̊ ḳuv at ḳalmıyıb millet 

yav aş yav aş dönüpler onda deyibler özüne tėze yáʿni yėngíden geldí bí  iʿtibar fe o zamanan 16 

yıġıştılar etrefler sora bı̊lar izafa oldı̊lar üzeríne yáʿní işte ç oḫ masdarlarda bele yazıllı 

Yardımcı: ne oldı bı̊rda 18 

Kaynak kişi: nossın boş v ėr bı̊lar hebelediler bir şey v ėrrem özlerine daha men ḳallam durram 

iç erde özleri meşġul ollar uşaġtılar işte nėdesen boş v ėr 20 

 

        Hasan Kadir 

        Doğum Tarihi ve Yeri: 1966, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Erkek 

        Meslek: İş Adamı 

        h. Genel Konular 

selam ʿeleykum arḫadaş seleşím seníçín eng ev el bírez ḥayatımızdan men ustad aḥmet 2 

zekeriye teḫeruç külliye ėtmíşem külliyet terbiye cemíʿet kerkük eng ev v el teḳdim ėdendem 

adım baġdada çıḫtı tábʿan baġdada çıḥtı men begenmedím tá ḳısmím tábʿan ḳısmí terbiye 4 

ėsasiyeydí sora nėttím iʿedet terşiḥ ėttím baġdadta fe orda ėttím adım bı̊çere çıḫtı cemíʿet 

ʿiraḳiyeye sora talap ėttím nek íl dedíler bíríncí sene olmaz gerek tecil ėdesen biríncí ili ege 6 

ėdebilmirsey dev am ėdesen fe tecil ėttím biríncí ili fe çiyincí ili teḳdim ėttím ḳabı̊l ėttíler 
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tabʿan neḳíl ḳabı̊l ėtmedíler istizafa ėttím sora döndüm kerküge işte dėdíler beyan raʾi 8 

getíresen kitab getíresen kí tereften ki teref kebl ėdirse istidafa gidesen üçüncü il neḳíl ėdesen 

fe ėttim talab kitab istidafa geldím kerküge tabʿan kerkügte baġdadta bı̊ neḳli ėdíncẹm çoḫ 10 

zehmetliġ çektím beʿíz muadaflardan orada müşkílem oldı̊ teḫirlíġlerí sebebíne kitab v erírdim 

özleríne beʿíz kere itirirdíler gėdírdím sorurdum tev ḳíʿ attıyız bitirdiyiz kitab istidafam fe 12 

dėyrdiler mene kitab itibtí kitap neçe kere ittí yanlarında sora gėttím reʿis tescíl yana reʿís 

tescíl tabʿan dėdím siziy muazaflarıyız kitablarım itiríbler fe men neċe indí kerkügten 14 

gelmíşem meʿmelení ėtmíşem indí men gerek birde dönüm kerküge ordan kitab alım getírím 

fe ne oldu bíráz hatav ar ėttím orda fe reʿís ḳísím tescíl muazafların canına hatav ar ėttí fe kitabı 16 

aḫtar aḫtar taptılar orda sora kísím tescil iʿtízar ėttíler menen dėdíler kitabıy bı̊rdadı bes 

bilmiriġ düşüptü mėz altında kalıb muhim bir ḥícc̣ẹ taptılar mení kenʿ ẹttíler onan sora teḳdím 18 

ėttím getírdím kitabı bı̊ra kerküge kerkügte bıraḫtılar mení muazaflar ʿeynen ḳísím tescíl bı̊rda 

ustad tanıram özün ʿerebtí dėdím gelsem kerküge bı̊ işím zíreg bitír çaldım özüne dėdí hedev a 20 

kerkügte tabʿan zíreg bitímişím ʿílaḳatımla şeyimle bilísen kerküg mantıḳamdı bı̊ralıġta 

bítírdím işím onan sora işte başladım dav am ėtmeġe bı̊rda işte dėdíler biríncí ḥefte dav am 22 

ėtme kitabıy tesbit ossun tev ḳiʿ ėtsín ʿemíd bilmírem kim onan sora başlasan dav am ėtmeġe 

işte gėttím çiyicí ḥefte kitab v ėrdíler mene tebʿen bir doktoramız v arıydı o baḫtım ġėr şekíl 24 

iḥtírem ėdírí fe sen sele menen sordu dėdí sen neḫsı cemíʿ eden gėlíbsen dėdím men 

baġdadtan cemíʿel ʿíreḳıyadan doktora baġdad ḫaḫıymış bı̊ra düşüptü kerküge neċe işte yev ín 26 

bı̊ra ġetíríb oturu teʿín olubtu kerkügte ders v ėrí bíze fe mene ġėr şekíl ihtimem ėttí dėdí 

baġdadtan gėlíbsen başım üzeríne sora arḫadaşlar seleştíler dėdím bı̊ mene ihtímem ėdírí fazla 28 

dėdíler bı̊ baġdad ḫaḫıdı sen baġdadtan geldiġíye onı̊nçı̊n kefí geldí bir tek baġdadtan gelím 

bı̊rda dav am ėdirní onunçın maddesínden bir kitabın mene v erdí ḳísím tescílde o kitap yoḫuydı̊ 30 

mektebe mektebede ḳalmamıştı tev ziʿ ėdendeler dėdí men kitab ḫas v ėrem sene fe ögünen 

daha ʿíleḳem ėyí oldı özüyden onan sora ʿáli şakirden sıtfa kenşeríme geldí fe özüyden 32 

tanıştım onda işte ʿíleḳe ḳordum öziden işte sordu mennen sen ne dügüsen kimlerdensen 

tėzede bilisen işte ʿáli şekírín aslı dönürü bėşíre bėşíre dönǖ bes munun nenesí tėzelídí bíze 34 

ḫısımıymış mende bilmirem özü de bilmirí fe mantıka adı olanda özü sordı̊ mende sordum fe 

sübhana alla ḫısım çıḫtıḫ işte ḥemd ossun çoḫ yardım ėttí mene külyede indiye kiminde 36 

yardım ėder mene çalam özüne beʿíz bilmediġím şeyler v ar onnan sora doktōr v arıydı 

onuydan da ʿíleḳe kordum oda bízímle eyyídí ḥette beḥtım yanında oldı̊ bı̊ doktor beʿíz 38 

kitablar 

v arıydı tapabilmeziydiġ o yardım ėderdí bíze bíze bírez zeḥmet gelerdí yengí beḥıs 40 

merhelesíne gírírdiġ dördüncü merḥelede külyede onda bı̊ doktor yardım ėderdí kitabların adın 

yazardı diyerdí gėdín bı̊ kitabları tapın bı̊ kitablarda muzuʿuyuza göre tapasız yaʿní çoḫ yardım 42 

ėttí bíze ḥette mektebede arḫadaşı v arıydı dėdí bı̊ şekil o şekil ėdeyín işte dav am ėttíġ oralıġta 

arḫadaş oldı̊ ḳısím ingilizden arḫadaşımız oldu kísim ʿulum ḳurʿenden arḫadaşımız oldı̊ sora 44 
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gídendeġ ḥette ʿemittende ʿíleḳe kurduġ bele billem doḫtor farhadıydı orda işte gėttím bir 

tariḳaydan işte bir tariḳaydan ʿileḳe ḳurdum bı̊ ʿemitte bíze ihtimam ėttí beʿíz müşekíllerimizí 46 

ḥel ėttí ḥemd ossun onnan sora arḫadaşlarımız oldu muadaflardan ustad ḥüseyin ustad 

meḥemet kısím sadíra v aridaydı onnan sora bir mıhracan ėttím mıhracan ʿelemí onnan sora bir 48 

sefre ʿílmiye ėttim cemiʿel mustansariyeye bı̊ sefrede tabʿan çoḫ yorġunluġ gördüm kísímden 

muafaḳa aldım onnan sora işte apardım ʿemid yana ʿemid küliyet ʿulum sarfa oda bin ḥaldan 50 

muafaka vėrdí bíze istemirdiler bele sefre ėtsínler ama mením zuġutatımdan oldı̊ ʿemid doḫtor 

sabaḥıydı o v aḫıt tabʿan indí ḥemd ossun reʾis cemíʿe oldı̊ işte o fetrede dėdí men muafaḳa 52 

v ėrem gere menende büyükten muafaḳa alasan doḫtor abbas reʿis cemiʿeydi o v aḫıt indí çıḫtı 

işte gėttím onın da üzeríne zuġutat ėttím oda muafaḳa vėrdí mene ḥemd ossun sefreʿilmiyem 54 

neċeḥet gėtirdi ḥemd ossun işte gėttím cemiʿet mustansırıyadan ʿedem mumanaʿá aldım orda 

da ʿeynen ʿerḳele ėttíler işlerimí o yan bı̊ yan ḥemd ossun bı̊ işlerden şeylerden çoḫ ʿileḳetim 56 

oldı̊ ç oḫ adam tanıdım zeḫmetlíġ gördüm indí sende zeḥmetliġ göresen tamam bes bı̊ 

merḥelenín içinde ç oḫ adam tanısan çoḫ tav asılıy olı̊ her zeḥmetín içinden bir eyí şey tapasan 58 

yoḫtu bir zeḥmetten bir ḫarab şey ossun men diyerem her v aḫıt her zeḥmetten adam fayda 

görer ḳebılıyetí fazla olı̊ fe inşalla bı̊ sav ut yetişí sene faydalanasan bı̊ kelimetlerimden 60 

Yardımcı: ḥeccí elide ne yazıbsay 

Kaynak kişi: elimde imam ḥüseynin adını yazmışam bíz bı̊ yazıyı ḳoca be ḳoca yazmışıġ 62 

mením uşaġlarım da ḥepsí yazıbtılar oda baḫ dede ʿelide yazıb 

 

        Ahmet Hakim 

        Doğum Tarihi ve Yeri: 1989, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Erkek 

        Meslek: Öğretmen 

        i. Genel Konular  

selamuʿeleykum ḳardaş ne v ar neċesíz eyísíz ḥayatım bı̊gün ʿeynen ístirem bir ses gönderím 2 

seniçín edeyím sene tėzenín kál’ásí üzeríne işte o tėzenín kál’ásí dönürü maġuliler v aḫtı 

cengiz ḫan geçende ʿeleses bir müşkile olub bı̊ tėzenín ḳalası üzeríne hem de ėv v eler v arıymış 4 

ʿeleses ev v elden bı̊ yėr üskegimíş bes nedı ̇̄   üzerínde yėv  v arıymış maġuliler cengiz ḫanın oġlı̊ 

geçende bı̊rdan bir ʿeded cündisiyden  fe görüp tėzenín bı̊ mantıḳası ziraʿidi usu geçirí 6 

üzerínden serindí fe nėdib dėyibti ḳefílemí bı̊rda ḳonduram yaʿní ístíreḥem bı̊rda ossun fe 

nėdíbler ḳefilesí ḫeyme ḳurublar cengiz ḫanın oġlu bı̊ tėzenín baġlarında gezmeġe yáʿni istitlaʿ 8 

ėtmeġe mantıḳanı yáʿni ḫoş gelíb üzüne fe bir ḳız görüp tėzede ḳaḫıp teʿedí ėdíb bı̊ ḳıza 

müzeriʿler bı̊ralıġta görübler bı̊ ḳıza teʿídí ėdírí nėdíbler iraġtan bir sehím atıblar üzüne orda 10 

nolub cengiz ḫanın oġlu ölüp bı̊ ceyşi ėşídendeler ḳaʾidlerí ölüb ḳaḫıblar bı̊ mantıḳadan nanċa 

yėv  v ar ḥepsín yėrden bir ėdíbler nanċa adam tutublar ḥepsín öldürübler ibada ėdibler 12 
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mántıḳanı ḳaçanda kaçıb bı̊rdan işte bı̊ teriḫ tėzenín teriḫí üzerine ʿeynen v aḫıt abízím 

cemíʿlerímíz v ar bı̊ cemíʿler ḥem ossun teḳriben on onbėş cemíʿímíz v ar bı̊ dēyimen bı̊ 14 

cemíʿler açılı námaz ḳılırı üzünde muḥaramda bilisen cemíʿlerímíz meşhurdu imam ḥüseynin 

teʿezyesín ḳurarlar bı̊rda fe ʿálem millet gelí ḳatılmaġçın adam v ar tebaruʿ ėder adam v ar 16 

ḫízmet ėder adam v ar para vėrer imamın tėʿezesíyçin adam v ar gėtírí yemeġ paylar işte herkeş 

öz  imkaniyetine göre deʿím ėder teʿízyení işte şeyḫlerímíz v ar seyitlerímíz v ar tėzede işte 18 

bı̊lar dáʿv et olular ḳurʿen oḫular imam ḥüseynin istişhadı sebebí neydí neċe istişhad oldı̊ 

riselesi neydi ʿeleme bı̊ imamın oġluydu nişin bele ėttíler özüne sebeb neydí tabʿan orda siyasi 20 

bir sebeb v ar imamı bı̊ şekil teʿídí ėttiler özüne ḥüküm meselesínden terefe bele oldular bı̊ 

arbaʿinde özerine seleşí onnan sora bízím ʿeynen bı̊rda tekkemíz v ar tekke seyít aḥmet indí 22 

bı̊rda oġlı̊ v ar seyit aḥmet geçindí indí oġlu seyit ḥemit seyit ḥemit bektaşidíler bı̊lar bı̊ların 

asıları döner türkiyeye türkiyede tabʿan bı̊ların büyök ʿeşretí v ar ʿeynen v aḫıt ezerbaycánda 24 

dav ar tėzedede v ar bı̊larda ʿeynen iḥye ėdeler arbaʿín günlerí ʿeynen v aḫıt ḥeftede bir gün saz 

çalalar imam ḥüseyne oḫular bı̊gün bı̊ ḳeder bı̊ sesí gönderem seníçin başḳa gün mecel olsa 26 

seleşírem seniçín inşalla razı olusı̊z bízden diyalla memnunuġ senen ḥayatım inşalla macıstyrí 

bitiresen dönesen milletiye ḫízmet ėdesen elímden ne gelse ḳusur ḳuymarıġ  28 

Yardımcı: be sen hiç  kitab falan oḫusan mektebeden alısay yáʿni 

Kaynak kişi: men he tabʿan mektebeden kitablarım oḫumaġç ın yassıçın beʿezen külyede 30 

arḫadaşlar leg ėderdíġ alırıġ ḥette sizde olabilí alısız kitab oḫumaġçın bı̊ ʿálígílleri de alıllar 

kitab her zaman mektebeden hepímíza barabar oḫuruġ işte mením babam çoḫ kitab oḫuru o 32 

sebebten mende alıştım özünden yáʿni men isterdím mühendíz olım ama işte baḫ ne olduḫ 

beledí adam ḳırıḫ şey ister uşaġlıġtan ama sora alla ne ḳısmet ėtmişse o olar he v alla yoḫsa 34 

uşaġlıġtan ḥepsí doḫtor olum diyer işte bele v alla mende diyerdim ama böyük olandam 

vazgeştim doḫtorluġtan        36 

 

          Fatma Bı̊rhan  

          Doğum Tarihi ve Yeri: 1964, Tazehurmatu 

         Cinsiyet: Kadın 

         Meslek: Ev Hanımı   

         l.  Genel Hayat 

Taha Komsh: abla bízímçın bir tėzede ḥayattan seleş seleşme ėyyidí sēniçín 2 

Kaynak kişi: v alla men mualidím 1964 bịzím zamanımızda doġrusu ç oḫ ḫoşuydu bíz 

uşaġıydıġ sebeḥleri ertedenen ḳaḫardıġ anaştalıġ yeyerdíġ meḥelleye çıḫardıġ oynamaġa 4 

ḳonşulardan oynardıġ bele güzel ç oḫ ḫoştı̊ aḫ ḳalsa o günler yáʿni ḳalsaydı o günler keşke ne 

ḳorḫu v arıydı ne birşey indí yoḫ ev v elkí k̂ímín olsa olabílí siz de bı̊ telefon melefon 6 

oynamazdıyız gene de siz o eskí zamanda olsayız ç oḫ ferḳ olardı ama işte neyse 
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Taha Komsh: toy neċe olardı  8 

Kaynak kişi: bíz ev v el gėderdíġ toydan bir gün ev v el gēlínín yėvíne ḥepsí yıġışardılar ḫoş ḫoş 

özím üze bes arv adalr ḫısımlar çalardıġ oynardıġ ama eger oġlanlar olsalar ḥepímíz oturardıġ 10 

oġlanlar oynardı ama indí ḳalmayıb siz ossayız yáʿni bı̊ zaman ossa hiç kimse aramaz ḳarışıġ 

oynar herkeş 12 

Taha Komsh: abla be doksan birde ordaydıy  

Kaynak kişi: doġrusu men doksan birde o gün gėtmíştím dayım dile çünkü o gün ḫeste 14 

olmuştum babam dag ėtmíştí zerʿete çünkü o gün yaġış olmuştı̊ gėttiler neylun çeksinner 

nenemgilí de baċımdan gėtmíştiler mısafırlıġa yáʿni kimse yoḫuydu yėv de bir baḫtıḫ ʿesçerler 16 

ċedede ḳaçırı hosa olıptı kimse kimseye dögü ʿesçerler en fazla gençleri aparırdı 

Yardımcı:  ḥecciye babay hara gėtmiştíyiz dediy 18 

Kaynak kişi: v alla dėdím her bírímíz bir yėre gėtmíştíġ yėv de dögülüydü yoḫsa ḥepímízi 

aparırdılar yan ḳonşumuz da ḥepsi gėtmíştiler kerküge baḫ ḥette feleḥin babası 20 

Taha Komsh: sen hara gėtmíştiy  

Kaynak kişi: gėttím irana 22 

Yardımcı: sende ḫeste olmıştıy meʿeyen dediy 

Kaynak kişi: he he teḳriben men ḫesteydím sora bı̊ ḥediseden sora ḥepímíz ḫeste olmuştuġ 24 

Yardımcı: he nişí bele oldı  

Kaynak kişi: bilmírem işte mením dayımgili de ḥepsí ḫeste olmuştular canları ḥesesiye ėtmiştí 26 

merḥemnen ėyyí oldu  

Taha Komsh: abla neċe zerʿete gėderdiyíz   28 

Kaynak kişi: bíze ev v el babamnan gėderdíġ zerʿete toḫum eçerdíġ sora bı̊nu bele baltaydan 

çalardıġ v urardıġ ḥette toḫum ensín aşaġıya ḥepsí işte bı̊ vaḫıt teḳriben toḫumun eçerdí işte 30 

baḫsan men yalġuzuma bir günde bir kilo toḫum eçerdím sora v urardım ḥepsín men yapardım 

bı̊ları yalġuzuma mením yanımda dayı ʿálide eçerdí síz de eçerdiyiz o dayı hüseyingili de 32 

eçerdíler  

Yardımcı: neċe v urardıyız baltayı  34 

Kaynak kişi: v alla işte bele ters tutardıġ çalardıġ topraġa çalardıġ bı̊nu işte bele tutardım bir 

dene beʿezen karşımdan tutardı hem de pak olardı işte neylon şuşe bele şeyler 36 

Yardımcı: bitírmeġten sora ne ėdesey   

Kaynak kişi: ne ėderem vallah işte oturuġ bíraz istirḥet ėderíġ sora işte elímízde ne v arsa 38 

aparrıġ yėv e işte o meḥel geċe olu baḫsan daha yatarıġ ç ünkü ç oḫ yorġun olardıġ 

Yardımcı: be babaygilí ne ėderdíler  40 

Kaynak kişi: babamgilí hiç işte olar da bízímnen ʿeynen dönerdiler işte ebele 

Taha Komsh: abla sünnet neċe olardı   42 
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Kaynak kişi: indí geleġ sünnete işte uşaġı sünnetten bir gün ev v el aparrıġ gezmeġe bele ḫoş 

dolannıġ sora sünnet günü ḥepsi ʿeşret yıġışılar bele gözel yemeġler olardı yarpaġ bıryani 44 

pirínç fasılya ebele işte sonra bittiġten sora yaḫun ḫısımlar ḳalalar 

Yardımcı: harda kalasız yáʿní  46 

Kaynak kişi: bíz meselen yaḫun terefíġ ḳalarıġ ya da bacım ḳalar ya da nenem nişi! ḥette 

yardım ėtsín toplamaġ men de ḥez ėderem ḳalmaġ ḫoş olu 48 

Yardımcı: he he sen ḳalasay 

 Kaynak kişi: e he nedím sev erem bele şey olan oldı̊ işte   50 

Taha Komsh: ėydí  abla ḥayatıyda en zor şey nedí 

Kaynak kişi: v alla en zor şey tėzede patlamaġ olanda işte günorta v aḫtı oturmuşuġ namazdan 52 

sora men ḳaḫtım geçerem yan ġurfaya babam da mutfaḳta babam geçer geçmez bir zamanda 

bir ses geldí hemen ḳapḳaranuġ oldı̊ her yėr toz torpaġ oldu senev ay ḳıyamat ḳoptı ne ses 54 

ėşídíríġ ne göz görürü ne oldu kimse bilmírí babam geldí dedí síz geçesíz dip ġurfaya bízde 

geçtíġ işte baḫtıġ ḳalmıyıp mantıḳa kemil bízde geçiríġ bı̊ yollardan ḥepsí ölü ceneza düşüp 56 

ḳaçan ḳaçana atan tutan belí dögü bízím de üzümüz ḥepsí ḳan ç ıḫtıġ ceddeye dedíġ beçe 

isʿaflar geçeller yáʿní zordı̊ anladabilmirem daha yáʿni o deḳḳe yėr yėrinnen oynadı 58 

Yardımcı: ḥeciye sen böyük oġluyun ḥakatın ėle 

Kaynak kişi: men gėdírem fazılgile munu da deyim síze ḳoy 60 

Yardımcı: e har gėdisey ḥeciye seleşeġ bírez 

Kaynak kişi: yo yoḥ ḥepímíz gėdíríġ gedeceġiġ  62 

Yardımcı: hara hara gėdísíz  

Taha Komsh: ustad tamam gėdeceġler tutmıyaġ özleriní 64 

Kaynak kişi: yo yo ḳedyo ḳoy munu da seleşím sora dedím gėderíġ orada ḳurʿan oḫuram yáʿni 

yıġışarıġ  ḥepímíz oḫuruġ he mula özü oḫuru bízde ensesinden işte ebele  66 

Yardımcı: ha sende yáʿní oḫusan   

Kaynak kişi: he he işte oġlum allaha şükür ʿeşrette eyyi olaştı v e oḫudu bitirdí dėdím sen 68 

oḫusan senden sora ḥepsí ḳardaşlarıy oḫullar 

Yardımcı: baḫım mene munu oḫu 70 

Kaynak kişi: baḫ bı̊rda yazıb (teʿel ile hune) 

Yardımcı: dí yalla v allaʿefferím taha gör baḫsan neċe oḫuru ḥecciye 72 

Taha Komsh: he he maşalla daha ne çoḫ gözel 

Yardımcı: baḫ görün neċe oḫuru v alla ḥaḳtı bele meclíslerde herkeş baḫsılar görsüler ḥette 74 

alışsılar  

Kaynak kişi: bı̊ ̣bı̊ ç ıḫsa yazıya ėyí olu yanmış bı̊ zatan 76 

Yardımcı: he he indí diyesen men de ç ıḫsaydım bı̊rdan ḳurtar olsaydım  

Kaynak kişi: yo yo v alla oturubı̊ġ seleşíríġ  78 
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Yardımcı: keşke men çıḫsaydım olar da ç ıḫsalar siz de ç ıḫsaydıyız hele bı̊ ç ıḫsa ç oḫ ėyí olu    

Taha Komsh: abla bírez bíze uşaġlariden beḥes ėt 80 

Kaynak kişi: v alla uşaġlarım işte üç tenedí çí oġlan bir ḳız bı̊lar ç oḫ zeḥmetlíġten ulaştılar ç oḫ 

emeç vėrmíşem valla bı̊lar da babaları da ç oḫ yorulup bele görsen ç oḫ emeç v ėríb ha daha 82 

doġurusu nenemġilerí de ḥepímíz ç oḫ emeç v ėrmíşíġ valla uşaġ beslemeġ ç oḫ zordu níşí 

indiki çimindí ne bilim ḥazanaya atılar yede rav zaya atılar 84 

Yardımcı: ḥecciye o küç üg oġluyun ḥakatın ėle bı̊ bele olduġça sürer  

Kaynak kişi: he bı̊ oġlum teḳriben üç yaşındaydı ç oḫ ḫeste oldu bízde apardıġ doḫtora doḫtor 86 

da ḳaḫıbtı bı̊na ġelet ʿileç  v urib bı̊ uşaġ daha beter oldı̊ bíz o gece gėc v aḫtı ḳaḫmışıġ bın̊ı gene 

aparmışıġ ḫastaḫanaya bı̊ uşaġ bittí ḳaldırdılar onu tav arıʾa bízí attılar yazıya bı̊ uşaġ içerde 88 

bitib doḫtorlar ḳaḫıbtılar bı̊nu kahrabaya v urublar özünü sora allaha şükür uşaġ öz özüne gelíb 

bízím de hiç  ḫeberímíz yoḫtı̊ bı̊ şeyden bildiḫten sora ḳaḫıbam yarpaḫ ėdip paylayıbam 90 

bacımda ḳaḫıbʿeynen yemeġ edip paylayıp işte ebele  

Yardımcı: be síz ne v eríbsiz yaʿní sen ḳasdım ne v ėríbsey ḳonşuya 92 

Kaynak kişi: men ḳonşuya sumbaḳlı ḳuyruġlu yarpaḫ vėdim nenemgili de meʿyen bele 

badamlı bıryaní v ėríbler dediler ozaman 94 

Yardımcı: ėyyı ̇̆ dí ḥecciye indí geleġ kimyav i mav zuʿuna 

Kaynak kişi: he men ev v el yoġurt tutardım oturardıġ ḥepimiz men bacım ḳeyín nenem yoġurt 96 

tutardıġ nenem özü yev inde tutardı ama bíz bı̊rda da tutardıġ  

Yardımcı: neċe tutardıyız 98 

Kaynak kişi: aslında nenemgili tutardılar men gēlín olduġumdan sora men ėşiderdím 

Yardımcı: ne ėşiderdi 100 

Kaynak kişi: ėşidendem nenem deyiri yoġurt tutarıġ ḥette ḳetyín nenem de diyerdi bízde 

ėşidiriġ olar da eşidirdiler   102 

Yardımcı: ḥecciy indí zuruf neċedí  

Kaynak kişi: indí doġrusu zuruf ç oḫ deyiştí herkeş deyiştí ev v eldekíler olsaydı ç oḫ zeḥmet 104 

yaşardılar ç ünkü her şey deyişilmíş indí esçí zamana deseydíler dönsen valla ḳaça ḳaça 

giderdím bı̊ cile baḫtıġça gördüġçe miʿdem bı̊lanırı indí heccí yėv e v ardıġıydan geldiġiyden 106 

yemeġ yeriġ sora meyv e işte pırtıḳal tüt üzümü sev erdiġ sora yatarıġ ç ünkü üreç sıḫıllı ev v el 

ç ıḫardıġ bı̊ ḥediḳeye ç oḫ ḫoşuydu heccí gelerdí sofra açardıġ yemeġ bitennen sora ç ıḫardıġ 108 

yazıya ḥediḳeye bele güzeldí baḫmaġtan toḫ olmazdıy bele oturardıġ sallankuç ta geċe yarısına 

ḳeder sora işte oġlım gelerken elínde birşeyler gētírirdí beʿezen getírmezdí ne bilim işte ḥecci 110 

de ḳızardı diyerdí bı̊ nedí elí boş gelsen  

Yardımcı: diyerler ḳonşuya bėl baġlayan eçmecí doġranmış ḳalar  112 

Kaynak kişi: he he işte ebele zamanında istedíḫ gėdeġ ama yapabilmedíġ daha sora ḳışları da 

bir ġurfada zopa ėtrafında oturardıġ birde men ç oḫ eyyí derziyim reḥmetlí dayzamnan 114 

alışmıştım
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        Abbas Merdan  

        Doğum tarihi ve yeri: 1968, Tazehurmatu 

        Cinsiyet: Erkek 

        Meslek: Emekli 

        m. Genel Hayat 

Taha Komsh: heccí bı̊yrun annat bíze baḫaġ neċe gidirí bı̊ ḥayat 2 

Kaynak kişi: ḳoy sene uşaġlıġımdan seleşím indiye ḳeder doġurusu uşaġlıġımız bele çoḫ eyyí 

geç medí ç ünkü o zamanlar indíkí k̂imin dögüldü ev v el ne sayara ne telefon hiç  bir şey yoḫtu 4 

bíz ev v el sebbeḥ ertedenen ḳaḫardıġ bı̊ meçteb olmadıġı günlerí deyrem men fe ḳaḫardıġ 

gėderdiġ zerʿete sebbeḥten alla ne ḳısmet ėtmişse yıġardıġ sora ḥepsin bele sáʿát teḳriben 6 

sekkízden önce gelerdiġ bazara başlardıġ bı̊ tukançılara satmaġa ḥepsí malları satardıġ işte 

dönerdim yėve bíçez yataram sora ḳaḫardıġ işte men ç ıḫardım meḥelleye uşaġlardan top ya da 8 

kaçım kaçım oynardıġ ḥette meġríbe ḳeder hemen meġríb olmaġıydan herkeş yėve girerdí 

yoḫuydu indíkí kimín gėce yarısına ḳadar ḥepsí ʿelem yazda bı̊ uşaġlar keftıryelerde ne bilim 10 

her uşaġı mıçkadı elinde cebinde pıçaġ ḳaldırıb ç oḫ ʿeceyib olub indiki gencler işte sora 

dayıya deyim işte bírez daha bele böyüg olduġ mıtav astaya gėttím işte sora bitirdíġ adım hara 12 

çıḫtı adım çıḫtı meʿhet teḳeni kerük ḳisím eliktironik işte ilk ili dav am ėttiġ ikinci il alla ‘af 

ėtsín ḳocam öldı sonra bir altı ay sora bibim de v afat ėttí çok ġem yedim doġurusu ç ünkü ç oḫ 14 

sev erdim men özlerin her zaman gėderdiġ yėvlerine her bayram sebbeḥten orda olardıġ 

günorta yemeġ yerdiġ ḥepsi ʿemilerim yıġışardılar alla ʿaf ėtsín ḳocam bayramlıġ v ėrerdí bíze 16 

uşaġlara her kim bayramda girseydí yevė cebí boş ç ıḫmazdı ḥepímíze  he v alla gözel günlerdí 

işte ge ̇̄ ttí daha 18 

Yardımcı: sora bitirdiġten sora ne yapıy teʿin oldıy  

Kaynak kişi: yo baba yo ne teʿiní hanı tüçülüptü ʿeleses onnan sora bı zím mantıḳamızda bir 20 

tükan v arıydı mende babama dėdim baba v alla men bı̊ tükanı istirem tut menímçín babam da 

hiç  bir şeye yoḫ dėmeziydí ç ünkü sev erdí bízí her neyse gėttiġ ḥemd ossun ç oḫ eyyí bir adam 22 

ç ıḫtı v alla her neyse tutuġ neċe menen ḳenşerde bir ḳonşumuz v ardı ʿáli eyyí oġlandı yáʿní 

barabar böyüg olduġ eyyí uşaġıydı yáʿní işte tukanı tutuġ pakladıġ sora babamnan ge ̇̄ttíġ eşye 24 

aldıġ ha 

baḫ noldı ne yaptıġ bíz ge ̇̄ ttíġ bele müsteʿmel eşya aldıġ yáʿní rafları camḫananı çụ̈nkü dedíġ 26 

bele başlayaġ her neyse v alla dayıya dėyím babamnan aldıġ bir camḫana işte getírdiġ gėce 

v aḫtıdı paklırıġ bele bittí dėdiġ ḳaldıraġ ataġ iç eriye özünü hemen bir zamanda men egildím 28 

ḳaldırmaġa ḥis ėttím bir sefer de bele senev ay kahraba tutı mení ḳaranuġ olduġuçun görmírem 

bir şey sora ḥis ėttím üzüme bir şey ussu kimin atırı bir işíġa geldím baḫtım barmaġım küçik 30 

barmaġım ikiye ayrınıb bir şikil ḳan atırı sene v ayı boru ḳırınıb v alla babamın bir bele 

saydalıya kimin v arıydı çụ̈nkü babam mıʿavın tıbbiydi fe annardı dermenlerden işte ʿeleses 32 
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tukanda tiksin özünü bele baḫtı dėdí yoḫ men ėdebilmem üregimnen gelmez özü yanına çọḫ 

özü baḫardı ʿeleme bı̊ tiçerdí işte ama mení ėdebilmedí 34 

Taha Komsh: e sora noldı 

Kaynak kişi: sora babam mení sayaraya ḳoydı bı̊ ḥaçat sáʿát neçedí sáʿát on ikide ye yaḫundı 36 

gece tabʿan v alla mindiġ sayaraya hemen cumhuriye ḫastaḫanasını ge ̇̄ ttiġ orda dėdiler bı̊rda 

güzez ignesí yoḫtu aparın munı azadí ḫastaḫanasını her neyse ge ̇̄ ttiġ oraya hemen o 38 

barmaġıma dörd taḳḳal v urdular sora bir güzez ignesí v urdular işte sáʿát bir ki olmıştı döndüġ 

yev e işte elím baġlı v alla her neyse bir neçe gün ge ̇̄ tmedíġ tukana kaya sora barmaġım bıçez 40 

eyyí oldı işte ge  ̇̄ ttiġ eşya aldıġ 

Taha Komsh: ne malı yaptıyız 42 

Kaynak kişi: he v alla meçtep ḳenşerinde olduġu iç in dėdiġ ḳurtasiye yapaġ özünı çünkü hem 

eyyí hem pak iştí v alla her neyse aştıġ tukanı işte bele yav aş yav aş başladıġ ḥemd ossun işte 44 

yáʿni eyyidí oturmaġtan v alla bir neçe il oturdum mennen arḫadaşım e baḫtıġ onca ḫerí yoḫtu 

daha v alla arḫadaşım ç ıḫtı daha men yalġuzum ḳaldım ḥette arv ad alana ḳadar işte ergendiġ 46 

eyyidí ceb masrafımız çıḫırdı yáʿní yev  beslemezdí bes bir adam beslerdí 

Yardımcı: ḥecci türkiyeye ge ̇̄tmeġiy 48 

Kaynak kişi: he v alla işte dėdiġim kimin tukanı bele ḳoydum yėrinde ha hele bı̊ ḳassın bı̊rda 

bir ḳardaşım oġlu v ardı bir bı̊ç oġ yaşındaydı hemen bir zamanda bir bir ḫesteliġ tutu özünü 50 

bele titretme tutu özünı v alla apardıġ erbile özünü ʿileç v ėrdiler özüne fayda ėtmedí hemen 

dėyim sana bozuldı sora orda tav arā attılar geybı̊beye girdí bir altı gün sonra işte cennet ḳoşu 52 

oldı işte bı̊ ḥediseden sora mením saraḥatan hav asım ḳalmadı oḫumaġta dėdím men türçiyeye 

gėdirem v alla o zaman men külyedeydim çinci saftaydım hemen çincide v araḳa almıştım 54 

vazgeştím ḳoydum geldím ıstanbıl̊a bı̊rda dayzam yanda kaldım orda zeytünbı̊rnunda işimde 

şeyde ʿusman beydeydí v alla orda her gün sebbeḥ ertedennen ḳaḫardım bı̊ ʿelem bele ḳarınça 56 

kimin işe gėdirí men de işte ʿeynen gėderdim sora bírez uzaġtı her gün ellí deḳḳe yol gėderdím 

ḳaldım iş yėrinde zeḣmettí bíz alışmamışıġ bele işlemeġe yáʿni ʿirakta iş asanttı ora kimin dögı 58 

her neyse bir neçe ay ḳaldım e bı̊ tereften külyemi yėrinde ḳoymuşam arḫadaşlarım arayırı gel 

dün dėyerler ne bilim men de doġurusu gev lim istedí daha dėdím gellem külyení bitirem sora 60 

gene gellem türçiyeye 

yardımcı: nanca ḳaldıy sen yáʿní neçe il 62 

Kaynak kişi: teḳriben bir il olu olmaz  

Taha Komsh: e sora döndüy ʿiraka 64 

Kaynak kişi: he döndüm külyení kemillemeġe çünkü dėdím üçüncü sınıfa gėçmiştim ama 

bı̊rdan oldu mením arḫadaşlarım ḥepsí dördüncü olmıştı men de bir il arḫada ḳaldım e noldı 66 

bı̊rda men hiç  tanımıram bı̊ları ḳaḫtım öz arḫadaşlarımla girirem safa derslere ustadlar da 

sėv erdiler mení feḳiriydim daha bir şey dėmezdiler her neyse il bittí ne başladı eḫir eḫirde 68 

teḫaruc ḥeflelerí ḳísím ḳísím birbiri ardıça men de dėdim öz v ecibemden ėderem neyse işte 
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annaştıġ dėdiler neċe olar yannış annalar sení v alla dėdím kim ne annar annasın maʿatalım 70 

ḳalmıyıb hiç  her neyse gözel bir ḥefle yaptıġ yadıma gellí dördüncü ayıydı ḥepsi ʿelem 

ustadlarda beʿezí geldí beʿezí yo tav ız kimin maġrurdı̊ v elḥasıl 72 

Yardımcı: ḥeccí dėyerler o v aḫıt gencliġiyde ç oḫ gözelmişsen 

Kaynak kişi: he he v alla hhh indi iḫtiyer olduġ ev v el ebele gözel saç ım v ardı indí pambı̊ḫ 74 

kimin bayaz oldı̊ gözím üz ceyran kimin be neċe 

Yardımcı: v ay v ay baḫ baḫ senev ay ḳız v asıf ėdirí  76 

Kaynak kişi: he he işte v elḥasıl bir il sora bitirdim ʿeynen v aḫıtada tukanıma dav am ėdirem 

Yardımcı: neċe hem meçteb hem külye idare ėderdiy bı̊nı annat bíze 78 

Kaynak kişi: baḫ men sebbeḥ erte ḳaḫardım sáʿát bele yėddí bı̊çuġta tukanı açardım işte 

ḳalardım sáʿát teḳriben bir günortaya ḳeder sora hemen ḳapadardım kaç ardım yev e ç ünkü 80 

teksí gelerdí arḫamca on bėş deḳḳe iç índe yemeġ yerdím aspaıb deyişerdím gėderdim külyeye 

sáʿát bir de ders başlardı sáʿát teḳriben bėş te biterdí men nėderdím düz dav amnan çıḫıb 82 

ḳaçardım sayaraya yetişmeye  

Yardımcı: hara gėderdí nişí 84 

Kaynak kişi: men şerikede işlerdim meseʾiydím dav amım sáʿát yeddí aḫşamdan sáʿát yeddí 

sebbeḥe ḳeder sürerdí men külyeden sáʿát bėşte ç ıḫardım minerdím kustar v ardı minerdím 86 

gėderdíġ sáʿát altı bı̊ç uġta olaşardıġ enerdiġ işte işe başlayana ḳadar sáʿát yeddí olardı 

başlardıġ işe neċeydí iş her yarım sáʿátte ç ıḫardıġ yazıya yáʿní yarım sáʿát iç erde yarım sáʿát 88 

yazda ḥette sáʿát on iki geċeye ḳeder sáʿát on iki de üç e ḳeder ḳalardım cihaz başında sora 

sáʿát üşte yatardım sáʿát altı bı̊çuġta ḳaldılardılar bízí  sáʿát yeddide de çıḫardıġ yola sáʿát 90 

teḳriben sekkize yaḫun olaşardım kerküge düz tukana gėderdim bı̊ hergün bele dav am ėderdí 

yeʿeni indí deseyíz neċe yatardıy hazaman yatardıy men v alla o sáʿát bėş bı̊ç uġtan sáʿát 92 

yėddiye ḳeder kostarda yatardım bele dav am ėttím men sora nenem dėdí nişi bele yapsan ḳebíl 

neyu v ar ç ıḫ bı̊ şerike işinen doġurusu şerikede de ç oḫ raḥatıydım yáʿni aḫşamlar gözel bele 94 

yemeġ yerdíġ bele gözel sinimiz v ardı kaşşuġ çatal bele şeyler işte koyardıġ oturardıġ yerdíġ 

bele ḫoş ḫoş işte bele v alla sora işte ç ıḫtım işten bes tukanımda ḳaldım v alla uzun bir v aḫıt 96 

orda mantıḳada ç oḫ sev erdíler mení he diyerdiler sen ḳal bı̊rda işte ebele v alla 

Yardımcı: sora harda dav am ėttí  98 

Kaynak kişi: he v alla işte tukandayam men bir arḫadaş v ar dėdí gel yanımızda ders v ėr v alla 

mende başladım ders v ėrmeġe yav aş yav aş aḫşamlar işte sebbeḥlerde tukanda dav am ėderdím 100 

sora gün geldí gün ge ̇̄ ttí baḫtım zeḥm ėttí baḫtım ėdebilmirem daha ḳaḫtım v alla mülk 

sehebíne dėdím men çıḫıram daha v alla adamda ç oḫ eyyí adamdı özü üç  tukandı mením 102 

eşyalarım bir terefteydí o bir ki terefte adamın eşyaları v ardı özünün markėtí v ardı mene ç oḫ 

güv endiġí iç in orda da men oturardım ki delegí v ardı men sattıġım öz delegime ḳoyardım 104 

adamın sattıġımı onı̊n delegine ḳoyardım daha yáʿni bele siḳe v ardı aramızda tabʿan onı̊n bir 
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uşaġı da v ardı bir oġlan üç ḳızı v ardı maşalla ḳızları zekiydiler birsi tıb ʿam birsi mühendiz 106 

obirside ç oḫ şatırdı oġlankasıda bírez nereḥetiydí ama indí maşalla bilmirem meçtep bitirdí  

Yardımcı: ha oġlının adı neydí 108 

Kaynak kişi: oġlının ādı meḥemediydí he v alla bele zeʿif uzun esmer birsiydi meʿyen ādı 

hendese tayarana ç ıḫtı he v alla 110 

Yardımcı: ḥeccí mene neċe arv ad aldıy onı seleş 

Kaynak kişi: he he ḳoyun size mını seleşim men 1990 arv ad aldım men külyedeydím doġurusu 112 

gözím bir ḳızdaydı işte sübḥene alla bilmesen ḳısmetí hardadı işte v alla men gözüm bir ḳızda 

ama işte oturandam gözím den başka ḳız geç irí mende o ḳızı tanıram yáʿni babasını özüí 114 

herşeyí bes nedí hiç  düşünmürem alım özün ç ünkü fikrím başḳa yėrde her neyse v alla işte 

hergün ḳnşerimde oturı̊ bilmem ne daha men bele baḫtım begendím bı̊ ḳızı yáʿni aḫlaḳın 116 

tasarufatın sora gün geldí gün ge ̇̄ttí o begendiġímnen ḳısmet olmadı v alla ehletímde he deyírler 

yala yala arv ad al arv ad al men de bėzer oldım dedím tamam mene bı̊nı alın daha olar da 118 

aldılar mene onı işte ḥemd ossın çoḫ mutlı bir ḥayat geçirdíġ 

Yardımcı: ḥeccí bíze kimyav i meselesín seleş 120 

Kaynak kişi: ha v alla doġursu türkmanlara çọḫ zulm oldı ister ev v elden ister indí yáʿni saddam 

zamanınan indíye ḳeder her fetre bir şey olardı her fetre bir şey yapardılar bı̊ 1959 dan indíye 122 

ḳeder 

ç oḫ ç oḫ ʿidamlar oldı yaptılar yáʿni v alla ç oḫ genc ge ̇̄ ttí bele bı̊ kerkügte ya da tėzede 124 

altunköpürde yoḫsa hiç ̣ sorma bele bayramda yáʿni ramazan v aḫtı milletí yėv lerinden 

ç ıḫardırdılar báʿzíní ḳapının ögünde hemen rasan ʿidam ėdirdiler yáʿni ç oḫ böyüg bir zulum 126 

oldı v alla 

Yardımcı: he altunköpürde çoḫ oldı 128 

Kaynak kişi: he v alla hem de ç oḫ men gördüm telefizyonda ç ıḫartılar yáʾní görsetıler bele 

yėrler çamır sıyrınçaḫ beʿezí cızma girib yoḫsa dabbanlı babı̊çtan ḳaçınmaz o ḳaçım ḳaçım 130 

zamanı yáʿni he v allah 

Yardımcı: heccí be tėze 132 

Kaynak kişi: he tėzede neċe oldı bilisiz tėzede başladı deʿíşín girmeġiden işte girendeler bı̊ 

etrefe ne oldı millet mıḳav ama ėttí ḳoymadı mecel v ėrmedí nanca mıḥavele ėttiler fayda 134 

ėtmedí baḫtılar neçe sefer hücüm ėttiler faydasız tabʿan boşuna olmırdı ç oḫ şehid v ėrdíġ ç oḫ 

gencler şehid ge ̇̄ ttí ḳoymadılar girsiler merkeze  136 

Taha Komsh: be neċe kimyav i attılar 

Kaynak kişi: hee baḫ neċe oldı̊ bı̊ dėdím hanı he mıḥav ele ėdirdiler girmeye tėzeye ama 138 

ḳoymazdılar sora bı̊ şerefsízler baḫtılar ėdebilmiler hiç  girebilmiler tėzeye ḳaḫtılar işte bı̊ pis 

sileḥi v urdılar ç ünkü yapabilmediler alabilmedíler tėzení düşündüler beke bı̊ şikilde millet 140 

yėv ní ḳoyar ḳaçar bilmedíler tẹze ḫaḫ igittiler hiç  korḫmazlar v a hiç terk ėtmezler yėv leriní 

her neyse bı̊lar ḳaḫtılar bir ki saruġ iç inde bı̊ meddení atılar e bı̊ ʿelem ḳoḫodan ḥis ėttí ne 142 
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yaptıġ bíz bı̊rda ʿácele herkeş bir ḫav ulunu yaşladı ḳoydu aġzına v e pencerelere neylon v urduġ 

nēçin ḥette hav a ḳaçmasın iç eriye v alla bele ėttiġ ama yėtişmetiġ meʿelsef ç oḫ uşaġlar 144 

boġondu ç oḫu yaşlılar boġondu yáʿni ç oḫ ʿálem öldü şehid düştü he v alla ç oḫ zor gündü yeʾní 

ç oḫ zeḥmettí alla kimseye göstermesin bele hemen göz ögünde beşer düşürü boġonuru ölürü 146 

sen de bir şey yapabilmisen eliden birşey gelmirí he v alla men ç oḫ ḳeḥír yėdím çükü adamın 

elinen bir şey gelmirí 148 

Taha Komsh: ḥeccí v elev  sēní yorunturduġ bı̊gün  

Kaynak kişi: yo baba yo ḫizmetteyiġ bíz inşallah bitiresen ḫerliġten ne mutlu bíze öz 150 

memleçetimiz üzerine bele gözel bir beḥíz yapsan bıd̊a ḳalı bütün ʿálem görer tėzenin neċe 

millet olduġunu 152 

Taha Komsh: ḥeccí bíze indí birez normal ḥayttan annat tėzede yáʿni  

Kaynak kişi: he ḳoy size ramazanı seleşim v e saddam zamanı neċe olardı v e bir sefer ne iş 154 

geldí başımıza onı seleşim baba ev v el ramazan ç ̣ọḫ ḫoşuydu meselen ramazannan bir gün 

ev v el beklerdíġ iʿlen ossın hemen iʿlen olmaġıydan bı̊ cemiʿlerde başlarda tesbiḥet terav iḥ 156 

namazı ge ̇̄ derdíġ sonra dönerdíġ bazarlıġ yapmaġa gece suḥurçın v alla işte gece olardı 

ertedennen yatardıġ sáʿátlerí ḳurardıġ v alla sáʿát salardı hemen nenem uyadardı bízí ḳaḫardıġ 158 

bele gözel suḥurluġumuzu yapardıġ namazımızı ḳılardıġ  
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

SÖZLÜKÇE 

A 

alış- : öğrenmek 

altıncı şahadası: lise son diploması 

anaşta: kahvaltı 

apar-: götürmek 

         ḥaya(sı) aparmak- : elaleme rezil etmek  

arv̇ad al- : evlenmek 

asant: kolay 

aslan: aslında 

at- : atmak, vermek, (bir şey) sonuç vermek, meyve vermek.  

      aġaclar atmaġa başlardılar (ağaçlar meyve vermeye başlardı) 

ayabā: eyvah!  

B 

baġv̇an: bahçıvan 

baḳḳal: sebze ve meyve satan kişi, manav 

batman: çuval  

be: ya 

beçe: belki 

bedel ver- : ücret vermek, bir şeyin ücretini vermek 

beʿez: bazı 

beke: belki 

bele: böyle 

belí: evet  

bėller, bėldar: ziraat işinde çalışan işçi 

bes: yeter, ama, sadece 

bėşüz: beş yüz 

beytüne: teras 

bezed- : süslemek 

bıçere: bu defa 

bıçeremnen: bu sefer, bu defa 



 

92 

 

bı̊dı: yaklaşık, ne zamandır 

bıreġçe: biraz  

bıyzıya: bu tarafa, buraya 

bıẓabıt: tam olarak 

biç- : toplamak  

biçinċí: hasat zamanı buğdayı biçen veya meyvayı toplayan kişi 

bildír: geçen yıl 

birçere: bir anda 

birteg: birisi, bir tane 

biʿtibar: öyle diyelim 

boru: musluk 

boş bátal: bomboş 

botol: şişe 

buġda: buğday 

bur- : burmak, çevirmek, döndürmek 

büçül- : bükülmek 

C 

cereçim: gerek 

cemehir: seyirci  

cemʿet: cemaat 

cıfta: tekme 

cızma: çizme 

cil: dönem, nesil  

cínsiye: kimlik 

císm: beden 

codu kareti: judo, karete 

cönye: çuval 

cümcüm(e): güğüm 

cüt: çift 

cüt: çift (öküz, eşek, at gibi hayvanlarla tarla sürmek için oluşturulan düzenek veya iki hayvan) 

Ċ 

ċeċím: küçük halı, paspas  

ċemiʿ: cami 

ċeyş: ordu 
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ċümʿe: cuma 

ċündi: asker 

ċili: çöp 

Ç  

çabala-: hareket etmek 

çal-: vurmak 

çaşır- : şaşırmak 

çatıb: devlet kurumlarında dilekçe yazan kişi 

çef ėt-: keyfetmek, eğlenmek 

çem: çöl 

çemçe: kepçe 

çere: tereyağı 

çev̇re: eskiden düğünlerde kullanılan kırmızı bez 

çıġır- : bağırmak 

çırp-: karıştırmak 

çí: iki 

çídene: iki tane 

çigin: omuz 

çíndí: ikindi vakti 

çiyinċí: ikinci 

çöç̇- : göçmek 

çöç̇ört-: göçürmek; evini taşımak 

çömele-: bir yere toplamak 

çöreçen: damat 

çösç: göğüs 

çüle: kısa 

çüp: içecek su deposu 

çüreçen: damat 

çüyüz: iki yüz 

Ç̇ 

ç̇aġ-: sıkmak, kurşun sıkmak 

ç̇apın- : alkışlamak 

ç̇eç- : çekmek 

ç̇eç- : tartmak 

ç̇ev̇írçe: çekirge 
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ç̇iní: sepet 

 

K̂ 

k̂elle: kafa 

k̂esed: kıtlık, durgunluk, para azlığı 

k̂esíl- : kesilmek 

k̂ímín: gibi, kadar 

k̂ömleç: gömlek 

D 

dababa: tank 

dabban: diz 

dav̇ʿe: kavga 

dayza: teyze 

debebe: tank 

dede: baba 

deḳe: dakika 

deleg: çekmece 

deniye: kamyon 

dışdeşe: erkeklere mahsus bir tür elbise 

diʿeye: reklam, dedikodu 

dilȇkçí: görücü 

dinge: direk 

diskin-: ürkmek 

diş: rüya 

dögü: değil 

dönderse- : çevirmek, döndürmek 

döşe- : bir şeyi bir yere sermek 

duruʿ: kalkan 

düşeç: yatak, minder 

E, Ė, Ē 

ebeden: asla  

ebele: böyle 

eç-: fide dikmek veya tohum ekmek 

ege: eğer 
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eḫír: son 

ehlet: aile, akraba 

ʿeʾle: aile 

ekteriyet: en fazla 

eleyse: öyleyse 

ellíġ: eskiden ırakta para birimi 

eng(e): en 

enge eḫír: en son 

ense: arka 

erte: erken 

erteyken: erkenden 

erüg: erik 

esliḥe: silahlar 

eşedenbille: yeminle, gerçekten 

ēşşeç: eşek 

ʿeşeyír: aşiretler 

ėyyí: iyi 

F 

felleḥ: bahçıvan 

femele: görüşürüz, ben gittim 

ferhud: soygun, yağma 

ferḳ: fark 

fetḥe: fatiha 

fetre: süre 

filis: Irak eski para birimi 

ful: dolu 

G  

geybı̊beye gir-: komaya girmek 

gėç̇ín- : vefat etmek 

gel gelelím: ondan sonra 

gene: yine 

gė̇̄ v̇íl: gönül 

gönye: çuval 

göskürü: galiba, demek ki 
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güger-: yetişmek, büyümek 

gügez iğnesi: tetanos aşısı 

günorta: öğlen 

güv̇en-: güvenmek; övünmek 

Ġ 

ġerib: yabancı 

ġav̇ġa: kaos 

ġer: eğer 

H 

haḫsı: hangisi 

hanı: hani 

hara: nere 

haraya: nereye 

harda: nerede 

hatav̇ar: bağırma 

hav̇as: heves 

hav̇iye: kimlik 

hazaman: ne zaman 

he: evet 

hebele: işte böyle 

heley: halay 

herkeş: herkes 

hük: iri yarı 

Ḥ 

ḥazana: kreş 

ḥebe: anneanne 

ḥeccí: hacı 

ḥediḳe: bahçe 

ḥeçet uzan-: laf uzamak 

ḥefle: eğlence 

ḥekem: hakem 

ḥeket: konuşma 

ḥelebe: kavga alanı 
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ḥemsí: hepsi 

ḥerb: savaş 

ḥesesiye: alerji 

ḥesütle-: kıskanmak 

ḥeşe üziden: seni tenzih ediyorum 

ḥeşir: dünyanın sonu, kıyamet 

ḥev̇ş: bahçe, ev bahçesi 

ḥez et-: hoşlanmak 

ḥícc̣ẹ tap-: bahane bulmak 

ḥízíb: parti  

ḥuḳḳa: çuval, avuç 

ḥur: özgür 

ḥüçüm: hüküm  

ḥüdüd: sınır  

Ḫ 

ḫaḫ: halk 

ḫarç: vergi 

ḫas: özel 

ḫasm: rakip 

ḫer: kâr, kazanç 

ḫerḫíz: hırsız 

ḫerliġten: hayırlısıyla 

ḫılas-: kurtulmak 

ḫınna: kına 

ḫırmaşa: bağda toprağı düzeltmek 

ḫırmaşa: ziraat işlerinde kulanılan bir alet 

ḫısım: akraba 

ḫo: yoksa 

ḫünka: hünkar 

İ 

icar: kira 

ideʿeş: işid 

igit: yiğit 

iḥtiyat: yedek 
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il: yıl 

ilç: ilk 

imma: ya, veya  

imşaġ: yumuşak 

indí: şimdi 

inēc: inek 

iraġ eşidennen: allah seni korusun 

iraġ sizden: sizden ırak olsun 

irs̱: miras 

isʿaf: ambulans 

isçenbíl: sandalye 

istitlaʿ: gözetim 

istizafa: ziyafet vermek 

istidafa etmek: yatay geçiş yapmak 

iştibek et-: birbirine girmek 

iʿtizar: özür 

K 

keʿe: salon 

kemmille-: devam et- 

kenşer: karşı  

kır tabaġ: çeyiz 

kora: lan 

koster: minibüs 

kuv̇at: kuvvet 

külye: üniversite  

Ḳ 

ḳab: tabağ 

ḳabaġ: kabak 

ḳabla- : kapla- 

ḳaç- : koşmak 

ḳaḫ- : kalkmak 

ḳahraba tut-: elektirik çarpmal 

ḳaʾid: lider 

ḳálʿá: kale 
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ḳarış- : karışmak 

ḳat: kat 

ḳatra: damla 

ḳav̇- : kovmak 

ḳav̇ırma: kavurma, kızartma 

ḳav̇ul: söylenti 

ḳaynaġ: kaynak 

ḳebil ne: mesele mi sanki, önemsiz anlamında bir ifade. 

ḳēbir: mezar 

ḳeder: kadar 

ḳedēríċe: yeterince 

ḳedim: eski 

ḳedyu: tamam 

ḳedyuḫ: tamam 

ḳefza: atlama 

ḳelem: kalem 

ḳemere: araba 

kemíl: bütün 

kenʿ ẹt-: ikna etmek 

ḳeye: kaya 

ḳeyim: sert, sağlam 

ḳeyne-: kaynamak 

ḳır- : yıkılmak 

ḳırıḫ: kırık 

ḳıtʿá: parça  

ḳifil: kilit 

kileşínkof: otomatik silah 

kitab: belge; kitap 

ḳoca: büyük, yaşlı, dede 

ḳoḫo: koku 

ḳomaş: kumaş 

ḳonşı: komşu 

ḳoy- : bırakmak 

ḳorun-: kurulmak 

ḳömele-: yıkmak 

ḳurʿen: kuran  
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L 

lal: sığır 

le: lan  

leg: iptal 

lev̇ḥe: tablo 

leyezel: hâlâ 

leymun: limon  

lügi: yalaka 

M 

macistir: yüksek lisans 

maʿatalım ḳalmıyıb: “umrumda değil, lazım değil” anlamında bir ifade 

maḳar: parti binası 

malı: için, ait, dair  

manḳas: makas 

mansab: mevki 

mantıḳa: mahalle 

masdar: kaynak 

mav̇zuʿ: konu 

meʾeyen: bence, sanki 

mecmuʿe: grup 

meçne: makine 

med(d)eni: sivil vatandaş, arapça kökenli kelime 

medfeʿ: top, tank topu 

meʿesker: askeri karargah  

meʿeş: maaş 

mege: meğer 

meḥel: vakit 

mehme: her ne olursa 

mehme: ne kadar 

meḫzen: cephane 

mekeʾín: makineler 

melʿeb: saha, stadyum 

meʿhet: enstitü 

meʿlim: bellli 

meʿne: anlam 
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mensül: yetkili 

menşur: meşhur 

meşhür: ünlü  

mesiḥ: hırıstıyan  

meşġul: meşgul 

meşruʿ: proja 

metav̇aʿ: gönüllü 

meyter: davul, zurna 

mez: masa 

mıçka: biraz 

mıhracan: festival 

mılla: hoca 

mınca: bunca 

mıv̇âzzaf: memur 

min- : binmek 

místev̇e: seviye 

muadaf: memur 

muafaḳa: onay 

mualid: doğum 

mıḥav̇ele ėt-: denemek 

mucėhidí ḫalḳ: bir örgüt adı 

muʿil ol-: yardımcı olmak, bakmak 

muḳabil: karşı 

mula: molla 

mumanaʿá al-: kabul almak 

mutav̇asta: orta okul 

muzuʿu: mevzu 

mücemide: buzluk 

müderib: antrenör 

müʿeḳḳed: içine kapalı, çok konuşmuyan  

müʾeriḫ: tarihçi 

müḫerrib: yaramaz insan, ülkesine zarar veren  

müḥesebe: mühasebe 

müḳedime: başta 

müḳtedir: zengin 

münşeʾe: midibüs 

müşeʾe: midibüs 
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müzeri ʿ: çiftçi 

N 

naḫsı: hangisi 

nanca: ne kadar 

narduv̇an: merdiven  

nazdar: çok güzel, nazik 

neċe: nasıl 

neciḥ: başarı 

neç̇e: kaç  

neç̇encí: kaçıncı 

nehat: kıtlık 

neḳib: albay 

nene: anne 

nereḥet: yaramaz 

neyçí: niye 

nişin: niçin 

nizam: sistem  

O 

onca: o kadar 

onda: o zaman 

ota: burada, şurada 

oyha: yapma ya 

oyzıyabıyzıya: o tarafa bu tarafa 

Ö 

ög: ön 

öz özün: kendi kendini  

özeri: üstü 

P 

paḳla: bakla 

panka: pervane 

papır: vapur  

pas: otobüs 
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peḳlav̇a: baklava 

pėncer: bir tür ot 

puḫı̊t: demirden yapılan, ziraat için kulanılan bir alet 

R 

raʾi: görüş 

raḳı: şık 

ratıb: maaşı, arapça kökenli kelime 

rauza: ana okul 

reḳem: rakam 

resif: kaldırım 

reşme: dizgin 

rısḳ: rızk 

rüḥ: ruh 

S 

sa: bırak 

sadira v̇arida: giden gelen  

saf: sınıf 

safire: düdük 

saḳta: aniden vuruş 

sallanḳuç: salıncak 

sam: sıcak  

sap: ip 

saraḥatan: açıkçası 

sarḫa-: bağırma 

saruġ: füze 

satıl: kova 

sav̇ut: ses 

sayara: araba 

saydalı/ya: eczane 

sayıḳ: şoför 

saytara: kontrol 

sēbıt: sabit 

sefreʿilmiye: bilim gezisi 

sehim: ok 
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seḳḳel: sakal 

semtim: santim 

sendeme: meğer 

senʿet: sanat  

senevay: sanki 

sıtfa: tesadüf  

síċín: hapis  

siḳe: şaka 

sumbaḳ: sumak 

sübḥe: sağdıç 

sümmül: sümbül 

sümüc: kemik 

Ş 

şahada: diploma  

şarıʿ: cadde 

şatır: zeki, başarılı 

şażıya: şarapnel 

şeçer: şeker 

şefte: avuç 

şeḫ: şeyh 

şitil: fidan 

şoḫı̊m: yer kazma 

şurtu: polis 

şurtumurur: trafik polisi 

T 

tabakiye: seviye 

taḳḳal vur-: dikiş atmak 

talḳa: kurşun 

tamata: domates 

tap- : bulmak 

tarḫana: tarhana 

tásv̇ir: fotoğraf, video çekme 

tav̇arı: acil 

tav̇asılıy: iletişim 
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tav̇sıya et-: referans olmak  

taya: tekerlek 

tayara: uçak 

teberuʿet-: birisine bir şeyi karşılıksız verme, bağışlama 

tecnid: askerlikte bir yer 

tecnidʿam: zorunlu askerlik  

teʿecüb: şaşma 

teʿezye: taziye 

teḫeruç: mezun 

teʿin: atama 

teḳdim: başvurma 

teḳeni: teknik 

teḳriben: yaklaşık 

teleċe: buzdolabı 

tenc ol-: doymak, şişmek 

tenür: tandır 

tepme: tekme 

tērēzí: terazi 

tesriḥ: askerliği bitirme 

tesriḥʿam: askerliği bitirme 

tev̇kiʿ: imza 

tev̇ziʿ: paylaşma 

tikit: bilet 

toluġ: sıcak su torbası 

toy: düğün 

tüç- : dökmek 

tüḥür: şekil 

tüken: dükkan 

tülkü: tilki 

tüngül- : atlamak, zıplamak 

türbelíġ: mezarlık 

U 

ussu: su 

ut-: kazanmak 

uzaġ: uzak 
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Ü 

üç̇üz: üçyüz 

üsçüt ol-: sessiz olmak 

üskeg: yüksek 

üşteneyden: üç kişiyden 

V̇ 

v̇aḫít: vakit 

v̇araḳa: kağıt 

v̇ardat: gelir  

v̇asta: torpil, vasıta 

v̇ili: şakkınlık belirten bir söz  

Y 

yaban: Japon 

yaḫlaş- : yaklaşmak 

yalġuz: yalnız  

yanaşa: yan taraf 

yarġala-: çalkalamak 

yav̇ı: niye 

yazı: dışarı 

yem ʿev̇ad: allah aşkına 

yenġí: yeni 

yė̇̄ rí- : yürümek 

yo: hayır 

yoruntur-: yormak 

Z 

zaġıt: tansiyon 

zaḫım: gövdeli 

zarba: darba 

zaribe: vergi 

zeḥmet: zor 

zılḳ: pırasa 

zilf: zülüf 

zille: tokat 
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zireg: zeki, hızlı 

zuġutat: baskı 

zuruf: durum 

ayın ( ʿ) 

ʿ ába: çerçef 

ʿáḳid: tümgeneral 

ʿárḳele-: engellemek 

ʿásçer: asker  

ʿáşe: akşam 

ʿeċí: acı 

ʿeleses: diyorlar ki, dediklerine göre  

ʿemid: dekan; tuğgeneral 

ʿerḳele ėt-: engellemek 

ʿeşret: aşiret 

ʿezye: kadınlara özel giysi 

ʿileḳe: ilişki 

ʿusmanlı: osmanlı 
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EK 1 : Kaynak kişiler 

 

KK – No: Adı-Soyadı Doğum 

Tarihi 

Mesleği Eğitim Yaşadığı Yer 

KK: 1 Ahmet Ali 1934 Bahçıvan İlkokul Tazehurmatu 

KK: 2 Hüseyin 

Musa 

1961 İşçi Ortaokul Tazehurmatu 

KK: 3 Karar Avni 1945 Bahçıvan  İlkokul Tazehurmatu 

KK: 4 Mustafa 

Musaddık 

1960 Memur  Lisans Tazehurmatu 

KK: 5 Ersen Ali 1967 Öğretmen  Lisans  Tazehurmatu 

KK: 6 Rahman 

Abdulvahit 

1991 Bahçıvan  İlkokul  Tazehurmatu 

KK: 7 Habibe Sadun  1964 Ev Hanımı İlkokul Tazehurmatu 

KK: 8 Kazım 

Hüseyin  

1960 Emekçi  Lisans  Tazehurmatu 

KK: 9 Hasan Kadir  1966 İş Adamı  Ortaokul Tazehurmatu 

KK: 10 Ahmet 

Hâkim 

1989 Öğrtmen Lisans  Tazehurmatu 

KK: 11 Fatma 

Burhan 

1964 Ev Hanımı İlkokul Tazehurmatu 

KK: 12 Abbas 

Merdan 

1968 İşçi Lisans  Tazehurmatu 
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Ek 2 : Fotoğraflar  

 

 

 

 

 

 

 

T   Irak'ta Türkmenlerin Bulunduğu Bölgeler 

 

 



 

117 

 

 

 

Tazehurmatuda Büyük Patlama Yeri  
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Tazehurmatu Kalesi 
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Osmanlı Mezarlığı 

Tazehurmatu 
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